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IMPORTANTE
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES PARA FUTURAS CONSULTAS:

LEA DETENIDAMENTE.

Siga estas instrucciones cuidadosamente antes de usar el cochecito
El incumplimiento de estas advertencias e instrucciones puede provocar lesiones graves o la 
muerte.
• Nunca deje a un niño desatendido. Mantenga siempre a su hijo a la vista en el cochecito 

EASY TWIN 4 o usando cualquier de los accesorios.
• Para evitar lesiones por caída o resbalones, use siempre el arnés y asegúrese de que todos 

los niños estén colocados de acuerdo con estas instrucciones. Después de colocar los 
arneses, ajuste las correas para un ajuste perfecto alrededor de su hijo.

• Asegúrese de que el cochecito esté completamente abierto y que las ruedas y frenos 
funcionen correctamente antes de dejar a los niños instalados en el cochecito.

• El cochecito siempre debe estar en la posición de estacionamiento con el freno activado 
durante la carga y descarga de los niños.

• Requiere un montaje por parte de un adulto.
• Este cochecito cumple con los certificados EN 1888-1/2:2018. Este producto está diseñado 

para el peso máximo de un niño que de 22 kg (48.5 lb.) en cada asiento.
• Use las posiciones verticales del respaldo SOLO para niños de mínimo 6 meses de edad.
• El uso del cochecito con un niño que pese más de 22 kg (48.5 lbs) o dos niños que pesen 

más de 44 kg (97 lbs) en total provocaría un desgaste y tensión excesivos que podrían 
hacer que el cochecito sea inestable y, por lo tanto, peligroso.

• Nunca use esta carriola para transportar a más de dos niños a la vez.
• Nunca permita que un niño camine sobre los reposapiés para entrar o salir de la carriola.
• Para evitar que se vuelque, nunca permita que un niño viaje en la carriola. Siempre instálelo 

levantándolo.
• Nunca coloque al niño con la cabeza al final del pie del asiento de la carriola.
• Nunca use la carriola EASY TWIN 4 en escaleras o escaleras mecánicas, ya que puede 

perder el control de la carriola o su hijo podría caerse. También tenga mucho cuidado al 
subir o bajar un escalón o al girar.

• No agregue ningún accesorio no recomendado específicamente por el fabricante.
• Mantenga a los niños alejados de la carriola al plegar o desplegar.
• NO levante la carriola mientras el niño está en la carriola.
• Cualquier carga unida a la manija afecta la estabilidad de la carriola. Colgar bolsos, bolsas 

de compras, paquetes, bolsas de cambio u otros accesorios en el manillar u otras partes del 
cochecito altera el equilibrio, lo que lo hace inestable y, por lo tanto, peligroso.

• El peso máximo que se puede transportar en la canasta de almacenamiento es de 5 kg (11 
lb). El peso excesivo puede hacer que la carriola sea inestable y, por lo tanto, peligrosa.

• El peso total que se puede colocar en los bolsillos con cremallera debe ser inferior a 0,5 kg 
(1 lb).

• El peso total que se puede colocar en los portavasos debe ser inferior a 0,5 kg (1 lb) 
(accesorio de venta por separado).

• Nunca lleve bebidas calientes o envases abiertos en el portavasos.
• No coloque nada sobre la capota.
• Nunca permita que su cochecito se use como un juguete.
• Este producto no es adecuado para correr, patinar o cualquier otra actividad deportiva.
• Este cochecito no reemplaza una cuna o mini cuna. Coloque a su hijo en una cuna o mini 

cuna certificada según las necesidades de su hijo.
• Riesgo de asfixia: no coloque objetos con una cuerda alrededor del cuello de su hijo, 

suspenda o ate juguetes con cuerdas.
• ¡Mantener alejado del fuego!
• Deseche todos los materiales de embalaje correctamente. No permita que los niños jueguen 

con ellos.
• Revise regularmente su cochecito para evitar remaches sueltos, botones, piezas desgasta-

das y material roto o costuras.
• Deje de usar el cochecito si está dañado o roto.
PRECAUCIÓN: Al usar / desplegar el cochecito o sus accesorios, tenga cuidado con los 

dedos para evitar pellizcarlos con partes móviles.
• ADVERTENCIA No permita que el niño juegue con este producto.
• ADVERTENCIA Verifique que el capazo o la unidad del asiento o los dispositivos de fijación 

del asiento del automóvil estén correctamente enganchados antes de su uso.
• La posición más reclinada se recomienda para los recién nacidos.
• No se utilize accesorios que no estén aprobados por el fabricante.
• Para los asientos de automóvil utilizados junto con un chasis, este vehículo no reemplaza 

una cuna o una cama.
• Si su hijo necesita dormir, usted debe usar el capazo del cochecito, una cuna o una cama 

adecuada.
• Solo se utilizarán las piezas de repuesto suministradas o recomendadas por el fabricante / 

distribuidor.
• Importante – Leer detenidamente y mantenerlas para futuras consultas 
• No dejar nunca al niño desatendido 
• Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre están engranados antes del uso 
• Para evitar lesiones, asegúrese de que el niño se mantiene alejado durante el desplegado y 

el plegado de este producto 
• No permita que el niño juegue con este producto 
• Usar siempre el sistema de retención 
• Comprobar que los dispositivos de sujeción del capazo, del asiento o de la silla de coche 

están correctamente engranados antes del uso 
• Este producto no es adecuado para correr o patinar
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• Nunca lleve bebidas calientes o envases abiertos en el portavasos.
• No coloque nada sobre la capota.
• Nunca permita que su cochecito se use como un juguete.
• Este producto no es adecuado para correr, patinar o cualquier otra actividad deportiva.
• Este cochecito no reemplaza una cuna o mini cuna. Coloque a su hijo en una cuna o mini 

cuna certificada según las necesidades de su hijo.
• Riesgo de asfixia: no coloque objetos con una cuerda alrededor del cuello de su hijo, 

suspenda o ate juguetes con cuerdas.
• ¡Mantener alejado del fuego!
• Deseche todos los materiales de embalaje correctamente. No permita que los niños jueguen 

con ellos.
• Revise regularmente su cochecito para evitar remaches sueltos, botones, piezas desgasta-

das y material roto o costuras.
• Deje de usar el cochecito si está dañado o roto.
PRECAUCIÓN: Al usar / desplegar el cochecito o sus accesorios, tenga cuidado con los 

dedos para evitar pellizcarlos con partes móviles.
• ADVERTENCIA No permita que el niño juegue con este producto.
• ADVERTENCIA Verifique que el capazo o la unidad del asiento o los dispositivos de fijación 

del asiento del automóvil estén correctamente enganchados antes de su uso.
• La posición más reclinada se recomienda para los recién nacidos.
• No se utilize accesorios que no estén aprobados por el fabricante.
• Para los asientos de automóvil utilizados junto con un chasis, este vehículo no reemplaza 

una cuna o una cama.
• Si su hijo necesita dormir, usted debe usar el capazo del cochecito, una cuna o una cama 

adecuada.
• Solo se utilizarán las piezas de repuesto suministradas o recomendadas por el fabricante / 

distribuidor.
• Importante – Leer detenidamente y mantenerlas para futuras consultas 
• No dejar nunca al niño desatendido 
• Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre están engranados antes del uso 
• Para evitar lesiones, asegúrese de que el niño se mantiene alejado durante el desplegado y 

el plegado de este producto 
• No permita que el niño juegue con este producto 
• Usar siempre el sistema de retención 
• Comprobar que los dispositivos de sujeción del capazo, del asiento o de la silla de coche 

están correctamente engranados antes del uso 
• Este producto no es adecuado para correr o patinar
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1.Botón de desbloqueo del sistema de 
plegado
2. Manillar
3. Capota y protectores de arnés (se 
venden por separado)
4. Sección de la capota con cremallera y 
malla
5. Botón para el ajuste del manillar
6. Correa de seguridad
7. Bolsillo trasero
8. Ventana de ventilación de malla
9. Tira de goma para mantener la solapa 
cuando se usa la malla
10. Chasis / Estructura
11. Barra frontal de seguridad 
12. Sistema de arnés de 5 puntos

13. Silla
14. Cierre automático
15. Pedal del freno
16. Botón de ajuste del reposa piernas
17. Reposa piernas
18. Reposapiés
19. Cesta porta objetos
20. Bolsillo de malla porta objetos
21. Estructura de la rueda delantera
22. Rueda delantera
23. Rueda trasera
24. Correa de ajuste para la posición del 
respaldo del asiento
25. Ajuste del sistema de bloqueo de la 
rueda delantera
26. Correa de transporte

PART LIST
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A. Apertura del cochecito
Quite el seguro, levante con el manillar el cochecito hasta que esté completamente abierta y 
oiga un “clic”.
Monte la capota y instale los protectores de arnés (producto incluido en el color pack y vendido 
por separado)

Pack de accesorios.
B-1. Ensamble la parte de tela y la barra de metal.
B-2. Enganche la capota al cochecito.
B-3. Instale los protectores de arnés.

C. Montaje de las ruedas delanteras.
Para quitar la rueda delantera presione el botón que se sitúa en la estructura de la rueda y 
luego tire ligeramente de la rueda para que se suelte.

D-1. Conjunto de la rueda trasera
D-2 Para quitar la rueda trasera, tire suavemente de la pestaña de metal y tire de las 
ruedas hacia afuera.

E-1. Montaje de la barra frontal de seguridad.
E-2. Para quitarla, presione el botón dentro y luego tire hacia usted de la barra de seguri-
dad.

F. Ajuste del reclinado del respaldo del asiento.

G. Uso del arnés
Para proteger a su hijo de las caídas, una vez que lo coloque en el asiento asegúrese siempre 
que el arnés esté debidamente ajustado.
PRECAUCIÓN:
• Para evitar lesiones graves por caídas o resbalones asegure siempre a su hijo con el 
arnés.
• Asegúrese de que su hijo esté cómodo y bien sujeto. El espacio entre el niño y el arnés 
debe permitir que se deslice la mano de un adulto como mucho.
• No cruce los cinturones de hombro. Esto ejercería presión sobre el cuello del niño.

H. Ajuste del reposa piernas
El reposa piernas tiene 3 posiciones. Presione el botón en cada lado al mismo tiempo para 
bajarlo y levante para ajustar el reposa piernas para posiciones más elevadas.

I. Bloqueo / desbloqueo d e las ruedas delanteras
Se recomienda bloquear las ruedas cuando se desplace sobre superficies irregulares.
Para bloquear, deslice la pestaña del bloque de la rueda delantera hacia el centro y para 
desbloquear, deslice la pestaña hacia afuera.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

MODO DE EMPLEO DEL COCHECITO
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izquierda y 1 pieza derecha.
R-1. Colocación del capazo.
Inserte los adaptadores en el chasis del cochecito y presente su capazo en los adaptadores 
hasta que encajen en su lugar y pueda oír un “clic”.
IMPORTANTE: Antes de instalar a su hijo en el interior del capazo, asegúrese de que este 
correctamente montado y instalado. Tire del capazo hacia arriba para asegurarse de que 
esté encajado en el adaptador y de que el adaptador esté bien sujeto al cochecito antes 
de colocar a su hijo en él.
R-2. Quitar el capazo
Tire suavemente de la palanca y levante el capazo usando el asa de la capota previsto para ello
Retire los adaptadores del capazo presionando el botón en el interior y deslícelo hacia afuera.
PRECAUCIÓN:
• Asegúrese siempre de que la parte posterior de la capota esté correctamente colocada 
dejando libre y accesible la palanca.
S. Instalación del bolso Shop&Go
Use el adaptador de capazo EASY TWIN 4 que viene incluido con el capazo. También se vende 
por separada. Incluye 1 pieza izquierda y 1 pieza derecha en el embalaje.Inserte el adaptador 
del capazo en el cochecito, luego deslice el extremo superior del adaptador en la ranura a cada 
lado del bolso Shop&Go. El bolso siempre debe estar apoyado a la base de la silla.
PRECAUCIÓN:
• La carga máxima del Shop&Go es de 10 kg (22 lb)
• Distribuya el peso de manera uniforme en el bolso.
• Además de la instalación en su cochecito Easy Twin 4, el bolso también se puede 
transportar con su asa y correa como una bandolera. No lo cuelgue del manillar del 
cochecito.
NOTA: Retire siempre el capazo, el grupo 0 o el bolso Shop&Go antes de plegar su cochecito.

• Limpie el chasis, las piezas de plástico y la tela con un
paño húmedo, pero no use productos abrasivos ni lejía.
• Seque siempre el tejido de forma natural, lejos del calor
o la luz solar directa.
• No utilice lubricantes a base de silicona, ya que atraerán la suciedad.
• La exposición continua y prolongada al sol puede cambiar el color de muchos materiales.
• No guarde el cochecito en un lugar húmedo.
• Limpie las ruedas regularmente con agua y elimine la suciedad.
• Lubrique las piezas móviles con un aceite ligero y no tóxico. Tenga cuidado de no aplicar 
aceite ligero en la rueda del rodamiento
• Para garantizar el uso a largo plazo del cochecito, límpiela con un paño suave y absorbente 
después de usarla bajo la lluvia o la nieve.
• No se recomienda usar el cochecito en la arena.
• Es normal que la tela se decolore del sol y muestre desgaste después de un largo período de 
uso, incluso cuando se usa normalmente.
• Deje de usar el cochecito las piezas están rotas, rotas o faltan.
• Para limpiar el manillar o la barra de seguridad, limpie con un paño húmedo y deje secar al 
aire antes de guardarlo.
• No limpie con agentes de limpieza fuertes o solventes ya que esto puede dañar el material.
• NO exponga su producto a disolventes orgánicos como el alcohol.

J. Uso del freno
Para bloquear las ruedas traseras, presione el pedal del freno. Para desbloquear las ruedas 
traseras, suba el pedal del freno. 
PRECAUCIÓN: siempre use el freno cuando la carriola esté parada. Empuje la carriola ligera-
mente para asegurarse de que el freno esté engranado.

K. Ajuste del manillar
El manillar tiene 3 alturas, presione los dos botones laterales internos al mismo tiempo para 
ajustarlo.

L. Uso del plástico de lluvia.
Instale el plástico de lluvia en su cochecito Easy Twin 4 como se muestra en la imagen y 
asegúrelo con los clips provistos para este propósito.
PRECAUCIÓN:
• Cuando use el plástico de lluvia siempre asegúrese de que haya una ventilación 
adecuada en el interior.
• Siempre limpie y seque el plástico de lluvia antes de plegarlo y guardarlo.
• No doble el cochecito con el plástico de lluvia instalado.
• Nunca use el plástico de lluvia cuando hace buen tiempo o calor.

M. Por favor, recoja siempre la capota antes de empezar a plegar el cochecito
Presione el botón de seguridad del plegado en el manillar y luego gírelo hacia adentro.
Acompañe el manillar hacia adelante hasta que el pestillo de bloqueo de la carriola haga clic.

** El transporte del cochecito se puede hacer con la correa provista para este propósito o por 
las dos asas.

N. Este cochecito ha sido diseñado para ser compatible con grupos 0 (Baby Monsters 
Apollo/ Maxi-cosi Cabrio Fix / Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), el capazo EASY TWIN 4 y 
la bolsa Shop-and-go.

O. Instalación de una silla de auto / Grupo 0
Utilice el adaptador de grupo 0 EASY TWIN 4 que se vende por separado para conectar un 
grupo 0 Maxi-Cosi. Se incluye un adaptador derecho y uno izquierdo.
PRECAUCIÓN:
• Asegúrese de seguir las instrucciones del fabricante de su silla de auto (grupo 0) para 
un uso adecuado. ** 9kg max.
• Siempre instale el asiento para el automóvil en la parte inferior [# 1] del cochecito 
cuando solo se usa un grupo 0.

P. IMPORTANTE: Realice una prueba tirando ligeramente del grupo 0 para asegurarse de 
que esté encajado en el adaptador y que el adaptador esté bien asegurado al cochecito 
antes de poner a su hijo en él.

Q. Instalación del capazo
Utilice el adaptador de capazo EASY TWIN 4 suministrado con su capazo. Se incluyen 1 pieza 

PLEGADO DEL COCHECITO

ACCESORIOS VENDIDOS POR SEPARADO
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izquierda y 1 pieza derecha.
R-1. Colocación del capazo.
Inserte los adaptadores en el chasis del cochecito y presente su capazo en los adaptadores 
hasta que encajen en su lugar y pueda oír un “clic”.
IMPORTANTE: Antes de instalar a su hijo en el interior del capazo, asegúrese de que este 
correctamente montado y instalado. Tire del capazo hacia arriba para asegurarse de que 
esté encajado en el adaptador y de que el adaptador esté bien sujeto al cochecito antes 
de colocar a su hijo en él.
R-2. Quitar el capazo
Tire suavemente de la palanca y levante el capazo usando el asa de la capota previsto para ello
Retire los adaptadores del capazo presionando el botón en el interior y deslícelo hacia afuera.
PRECAUCIÓN:
• Asegúrese siempre de que la parte posterior de la capota esté correctamente colocada 
dejando libre y accesible la palanca.
S. Instalación del bolso Shop&Go
Use el adaptador de capazo EASY TWIN 4 que viene incluido con el capazo. También se vende 
por separada. Incluye 1 pieza izquierda y 1 pieza derecha en el embalaje.Inserte el adaptador 
del capazo en el cochecito, luego deslice el extremo superior del adaptador en la ranura a cada 
lado del bolso Shop&Go. El bolso siempre debe estar apoyado a la base de la silla.
PRECAUCIÓN:
• La carga máxima del Shop&Go es de 10 kg (22 lb)
• Distribuya el peso de manera uniforme en el bolso.
• Además de la instalación en su cochecito Easy Twin 4, el bolso también se puede 
transportar con su asa y correa como una bandolera. No lo cuelgue del manillar del 
cochecito.
NOTA: Retire siempre el capazo, el grupo 0 o el bolso Shop&Go antes de plegar su cochecito.

• Limpie el chasis, las piezas de plástico y la tela con un
paño húmedo, pero no use productos abrasivos ni lejía.
• Seque siempre el tejido de forma natural, lejos del calor
o la luz solar directa.
• No utilice lubricantes a base de silicona, ya que atraerán la suciedad.
• La exposición continua y prolongada al sol puede cambiar el color de muchos materiales.
• No guarde el cochecito en un lugar húmedo.
• Limpie las ruedas regularmente con agua y elimine la suciedad.
• Lubrique las piezas móviles con un aceite ligero y no tóxico. Tenga cuidado de no aplicar 
aceite ligero en la rueda del rodamiento
• Para garantizar el uso a largo plazo del cochecito, límpiela con un paño suave y absorbente 
después de usarla bajo la lluvia o la nieve.
• No se recomienda usar el cochecito en la arena.
• Es normal que la tela se decolore del sol y muestre desgaste después de un largo período de 
uso, incluso cuando se usa normalmente.
• Deje de usar el cochecito las piezas están rotas, rotas o faltan.
• Para limpiar el manillar o la barra de seguridad, limpie con un paño húmedo y deje secar al 
aire antes de guardarlo.
• No limpie con agentes de limpieza fuertes o solventes ya que esto puede dañar el material.
• NO exponga su producto a disolventes orgánicos como el alcohol.

J. Uso del freno
Para bloquear las ruedas traseras, presione el pedal del freno. Para desbloquear las ruedas 
traseras, suba el pedal del freno. 
PRECAUCIÓN: siempre use el freno cuando la carriola esté parada. Empuje la carriola ligera-
mente para asegurarse de que el freno esté engranado.

K. Ajuste del manillar
El manillar tiene 3 alturas, presione los dos botones laterales internos al mismo tiempo para 
ajustarlo.

L. Uso del plástico de lluvia.
Instale el plástico de lluvia en su cochecito Easy Twin 4 como se muestra en la imagen y 
asegúrelo con los clips provistos para este propósito.
PRECAUCIÓN:
• Cuando use el plástico de lluvia siempre asegúrese de que haya una ventilación 
adecuada en el interior.
• Siempre limpie y seque el plástico de lluvia antes de plegarlo y guardarlo.
• No doble el cochecito con el plástico de lluvia instalado.
• Nunca use el plástico de lluvia cuando hace buen tiempo o calor.

M. Por favor, recoja siempre la capota antes de empezar a plegar el cochecito
Presione el botón de seguridad del plegado en el manillar y luego gírelo hacia adentro.
Acompañe el manillar hacia adelante hasta que el pestillo de bloqueo de la carriola haga clic.

** El transporte del cochecito se puede hacer con la correa provista para este propósito o por 
las dos asas.

N. Este cochecito ha sido diseñado para ser compatible con grupos 0 (Baby Monsters 
Apollo/ Maxi-cosi Cabrio Fix / Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), el capazo EASY TWIN 4 y 
la bolsa Shop-and-go.

O. Instalación de una silla de auto / Grupo 0
Utilice el adaptador de grupo 0 EASY TWIN 4 que se vende por separado para conectar un 
grupo 0 Maxi-Cosi. Se incluye un adaptador derecho y uno izquierdo.
PRECAUCIÓN:
• Asegúrese de seguir las instrucciones del fabricante de su silla de auto (grupo 0) para 
un uso adecuado. ** 9kg max.
• Siempre instale el asiento para el automóvil en la parte inferior [# 1] del cochecito 
cuando solo se usa un grupo 0.

P. IMPORTANTE: Realice una prueba tirando ligeramente del grupo 0 para asegurarse de 
que esté encajado en el adaptador y que el adaptador esté bien asegurado al cochecito 
antes de poner a su hijo en él.

Q. Instalación del capazo
Utilice el adaptador de capazo EASY TWIN 4 suministrado con su capazo. Se incluyen 1 pieza 

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA DE SU COCHECITO
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IMPORTANTE
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES PARA CONSULTAS FUTURAS:

LEIA COM ATENÇÃO.

Siga estas instruções cuidadosamente antes de usar o carrinho
O não cumprimento destes avisos e instruções pode resultar em ferimentos graves ou morte.
• Nunca deixe uma criança sozinha. Mantenha sempre o seu filho à vista no carrinho EASY 

TWIN 4 ou com qualquer um dos acessórios.
• Para evitar ferimentos por quedas ou escorregões, use sempre o arnês e verifique se todas 

as crianças são colocadas de acordo com estas instruções. Depois de colocar as correias, 
ajuste as correias para um ajuste perfeito a volta do seu filho.

• Verifique se o carrinho está totalmente aberto e se as rodas e os travões funcionam 
corretamente antes de deixar as crianças instaladas no carrinho.

• O carrinho deve estar sempre na posição de estacionamento com o travão ativado durante 
o carregamento e descarregamento de crianças.

• Requer montagem por um adulto.
• Este carrinho está em conformidade com os certificados EN 1888-1/2:2018. Este produto foi 

projetado para o peso máximo de uma criança de 22 kg (48,5 lb.) em cada assento.
• Utilize APENAS as posições verticais do encosto para crianças com pelo menos 6 meses de 

idade.
• O uso do carrinho de criança com uma criança com mais de 22 kg (48,5 lb) ou duas 

crianças com mais de 44 kg (97 lb) no total causaria desgaste e tensão excessivos que 
podem tornar o carrinho instável e, por Tão perigoso.

• Nunca use este carrinho para transportar mais de duas crianças por vez.
• Nunca permita que uma criança ande nos apoios para os pés para entrar ou sair do 

carrinho.
• Para evitar que tombe, nunca permita que uma criança viaje no carrinho. Sempre instale-o 

levantando-o.
• Nunca coloque a criança com a cabeça no final do pé do assento do carrinho.
• Nunca use o carrinho EASY TWIN 4 em escadas ou escadas rolantes, pois você pode 

perder o controle do carrinho ou a criança pode cair. Também tenha muito cuidado ao subir 
ou descer um degrau ou ao girar.

• Não adicione acessórios não recomendados especificamente pelo fabricante.
• Mantenha as crianças afastadas do carrinho quando dobrar ou desdobrar.
• NÃO levante o carrinho enquanto a criança estiver no carrinho.
• Qualquer carga presa à alça afeta a estabilidade do carrinho. Sacos de suspensão, sacolas 

de compras, pacotes, bolsas de troca ou outros acessórios no guiador ou em outras partes 
do carrinho perturbam a balança, o que a torna instável e, portanto, perigosa.

• O peso máximo que pode ser transportado na cesta de armazenamento é de 5 kg (11 lb). O 
excesso de peso pode tornar o carrinho instável e, portanto, perigoso.

• O peso total que pode ser colocado em bolsos com fecho deve ser menor que 0,5 kg (1 lb).
• O peso total que pode ser colocado no suporte para copos deve ser menor que 0,5 kg (1 lb) 

(acessório vendido separadamente).
• Nunca transporte bebidas quentes ou recipientes abertos no suporte para copos.

• Não coloque nada sobre o capô.
• Nunca permita que seu carrinho seja usado como brinquedo.
• Este produto não é adequado para corrida, patinação ou qualquer outra atividade esportiva.
• Este carrinho de criança não substitui um berço ou mini berço. Coloque seu filho em um 

berço ou mini berço certificado de acordo com as necessidades dele.
• Perigo de asfixia: não coloque objetos com uma corda em volta do pescoço do seu filho, 

suspenda ou amarre brinquedos com cordas.
• Mantenha longe do fogo!
• Descarte todos os materiais de embalagem corretamente. Não permita que crianças 

brinquem com eles.
• Verifique regularmente o seu carrinho para evitar rebites soltos, botões, peças desgastadas 

e material quebrado ou costuras.
• Pare de usar o carrinho se estiver danificado ou quebrado. CUIDADO: Ao usar / desdobrar o 

carrinho ou seus acessórios, tenha cuidado com os dedos para evitar prendê-los com peças 
móveis.

• AVISO Não permita que a criança brinque com este produto.
• AVISO Verifique se a alcofa ou a unidade do assento ou os dispositivos de fixação do 

assento do carro estão encaixados corretamente antes do uso.
• A posição mais reclinada é recomendada para recém-nascidos.
• Não use acessórios que não sejam aprovados pelo fabricante.
• Para assentos de carro usados em conjunto com um chassi, este veículo não substitui um 

berço ou cama.
• Se seu filho precisar dormir, use um carrinho, berço ou cama adequados.
• Somente peças de reposição fornecidas ou recomendadas pelo fabricante / distribuidor 

serão usadas.
• Importante – Leia cuidadosamente e guarde para referência futura 
• Nunca deixe a criança abandonada 
• Verifique se todos os pontos de encaixe estão bem fixos antes de usar o produto 
• Para evitar ferimento assegure-se que o seu filho está afastado, do produto, enquanto o abre 

e fecha 
• Não deixe que o seu filho brinque com este produto 
• Utilize o cinto de segurança sempre que o seu filho estiver no assento 
• Verifique se alcofa, o assento reversível ou o assento auto estão correctamente encaixados 
antes de usar o produto 
• Não é conveniente utilizar este produto aquando da realização de patinagem ou corrida
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1. Botão de desbloqueio do sistema 
dobrável
2. Guiador
3. Protetores de capota e arnês (vendidos 
separadamente)
4. Seção da capa com feixo e malha
5. Botão para ajuste do guiador
6. Alça de segurança
7. Bolso traseiro
8. Janela de ventilação de malha
9. tira de borracha para manter a aba 
quando a malha é usada
10. Chassi / Estrutura
11. barra de segurança frontal
12. sistema de correia de seguridade de 5 
pontos

13. Presidente
14. fechamento automático
15. pedal do travão
16. Botão de ajuste do apoio de pernas
17. pernas em repouso
18. Apoio para os pés
19. Cesto de objetos
20. Bolso para transportador de malha
21. estrutura da roda dianteira
22. roda dianteira
23. roda traseira
24. Alça de ajuste para a posição do 
encosto do banco
25. Ajustando o sistema de travar a roda 
delanteira
26. Cinto de transporte

PART LIST
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A. Abrindo o carrinho
Retire o seguro, levante o carrinho com o guidão até que esteja completamente aberto e ouça 
um clique.
Monte o capô e instale os protetores de arnês (produto incluído no pacote de cores e vendido 
separadamente)

Pacote de acessórios
B-1 Monte a peça de tecido e a barra de metal.
B-2 Enganche o capota no carrinho.
B-3 Instale protetores de correias.

C. Montagem das rodas dianteiras.
Para remover a roda dianteira, pressione o botão na estrutura da roda e puxe-a levemente para 
soltar.

D-1 Montagem da roda traseira
D-2 Para remover a roda traseira, puxe cuidadosamente a aba de metal e puxe as rodas 
para fora.

E-1 Montagem da barra de segurança frontal.
E-2 Para removê-lo, pressione o botão interno e puxe a barra de segurança em sua 
direção.

F. O encosto do banco reclina o ajuste.

G. Uso de correias
Para proteger seu filho de quedas, depois de colocá-lo no assento, sempre verifique se o cinto 
está devidamente ajustado.
ATENÇÃO:
• Para evitar ferimentos graves causados por quedas ou escorregões, prenda sempre seu 
filho com o cinto.
• Verifique se seu filho está confortável e bem apoiado. O espaço entre a criança e o 
arnês deve permitir que a mão de um adulto deslize no máximo.
• Não cruze os cintos dos ombros. Isso pressionaria o pescoço da criança.

H. Ajuste do descanso das pernas

O descanso de perna tem 3 posições. Pressione o botão de cada lado ao mesmo tempo 
para abaixá-lo e levante para ajustar o apoio de pernas para posições mais altas.

I. Bloquear / desbloquear as rodas dianteiras
Recomenda-se travar as rodas ao viajar em superfícies irregulares.
Para travar, deslize a aba no bloco da roda dianteira em direção ao centro e, para desbloquear, 
deslize a aba para fora.

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM

COMO USAR O CARRO
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R-1 Colocação da alcofa.
Insira os adaptadores no chassi do carrinho e apresente sua alcofa nos adaptadores até que 
eles se encaixem no lugar e você possa ouvir um "clique".
IMPORTANTE: Antes de instalar seu filho dentro da alcofa, verifique se ele está montado 
e instalado corretamente.
Puxe a alcofa para cima para garantir que ela esteja encaixada no adaptador e que o 
adaptador esteja firmemente preso ao carrinho antes de colocar seu filho nele.
R-2 Retire a alcofa
Puxe cuidadosamente a alavanca e levante a alcofa usando a alça do capota fornecida.
Remova os adaptadores da alcofa pressionando o botão interno e deslize-o para fora.
ATENÇÃO:
• Verifique sempre se a parte traseira do capota está posicionada corretamente, deixando 
a alavanca livre e acessível.
Instalação da bolsa S. Shop & Go
Use o adaptador de alcofa EASY TWIN 4 incluído com a alcofa. Também é vendido 
separadamente. Inclui 1 peça esquerda e 1 peça direita na embalagem.
Insira o adaptador de alcofa no carrinho e deslize a extremidade superior do adaptador 
no slot de cada lado da bolsa Shop & Go. A bolsa deve sempre ser apoiada na base da 
cadeira.
ATENÇÃO:
• A carga máxima do Shop & Go é de 10 kg (22 lb)
• Distribua o peso uniformemente na bolsa.
• Além da instalação em seu carrinho Easy Twin 4, a bolsa também pode ser transportada 
com sua alça e alça como alça de ombro. Não o pendure no guidão do carrinho.
NOTA: Remova sempre a alcofa, o grupo 0 ou a bolsa Shop & Go antes de dobrar o carrinho.

• Limpe o chassi, as peças plásticas e o tecido com um pano húmido, mas não use produtos 
agresivos ou alvejantes.
• Seque sempre o tecido naturalmente, longe do calor ou da luz solar direta.
• Não use lubrificantes à base de silicone, pois eles atrairão sujeira.
• A exposição contínua e prolongada ao sol pode mudar a cor de muitos materiais.
• Não guarde o carrinho em local úmido.
• Limpe as rodas regularmente com água e remova a sujeira.
• Lubrifique as partes móveis com um óleo leve e não tóxico. Cuidado para não aplicar óleo leve 
na roda do rolamento
• Para garantir o uso prolongado do carrinho, limpe-o com um pano macio e absorvente após o 
uso na chuva ou na neve.
• Não é recomendável usar o carrinho na areia.
• É normal que o tecido descole do sol e mostre desgaste após um longo período de uso, 
mesmo quando usado normalmente.
• Pare de usar as peças do carrinho que estão quebradas, quebradas ou ausentes.
• Para limpar o guiador ou a barra de segurança, limpe com um pano úmido e deixe secar ao ar 
antes de guardar.
• Não limpe com agentes de limpeza fortes ou solventes, pois isso pode danificar o material.
• NÃO exponha seu produto a solventes orgânicos, como álcool.

J. Uso do travão
Para travar as rodas traseiras, pressione o pedal do freio. Para destravar as rodas traseiras, 
levante o pedal do freio.
CUIDADO: Use sempre o travão quando o carrinho estiver parado. Empurre o carrinho 
levemente para garantir que o travão esteja engatado.

K. Ajuste do guiador
O guiador possui 3 alturas; pressione os dois botões laterais internos ao mesmo tempo para 
ajustá-lo.

L. Uso de plástico de chuva.
Instale o plástico de chuva no seu carrinho Easy Twin 4, conforme mostrado na imagem, e 
prenda-o com os clipes fornecidos para esse fim.
ATENÇÃO:
• Ao usar plástico de chuva, verifique sempre se há ventilação adequada no interior.
• Sempre limpe e seque o plástico de chuva antes de dobrar e guardar.
• Não dobre o carrinho com o plástico de chuva instalado.
• Nunca use plástico de chuva em clima caluroso.

M. Por favor, sempre pegue o capô antes de começar a dobrar o carrinho
Pressione o botão de segurança dobrável no guidão e gire-o para dentro.
Acompanhe o guidão para frente até que a trava do trinco do carrinho clique.

** O transporte do carrinho de criança pode ser feito com a correia fornecida para esse fim ou 
com as duas alças.

N. Este carrinho foi projetado para ser compatível com os grupos 0  (Baby Monsters 
Apollo/ Maxi-cosi Cabrio Fix / Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), a alcofa EASY TWIN 4 e a 
bolsa Shop&go.

O. Instalação de uma cadeirinha / grupo 0
Use o adaptador de grupo 0 EASY TWIN 4 vendido separadamente para conectar um grupo 0 
Maxi-Cosi. Um adaptador direito e um esquerdo estão incluídos.
ATENÇÃO:
• Certifique-se de seguir as instruções do fabricante para o seu assento de carro (grupo 
0) para o uso correto. ** 9kg max.
• Instale sempre o assento do carro na parte inferior [# 1] do carrinho quando apenas um 
grupo 0 for usado.

P. IMPORTANTE: Realize um teste puxando levemente o grupo 0 para garantir que ele 
esteja encaixado no adaptador e que o adaptador esteja firmemente preso ao carrinho 
antes de colocar seu filho nele.

Q. Instalação do carrinho
Use o adaptador de alcofa EASY TWIN 4 fornecido com ela. 1 peça esquerda e 1 peça direita 
estão incluídas.

DOBRANDO O CARRO

ACESSÓRIOS VENDIDOS SEPARADAMENTE
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R-1 Colocação da alcofa.
Insira os adaptadores no chassi do carrinho e apresente sua alcofa nos adaptadores até que 
eles se encaixem no lugar e você possa ouvir um "clique".
IMPORTANTE: Antes de instalar seu filho dentro da alcofa, verifique se ele está montado 
e instalado corretamente.
Puxe a alcofa para cima para garantir que ela esteja encaixada no adaptador e que o 
adaptador esteja firmemente preso ao carrinho antes de colocar seu filho nele.
R-2 Retire a alcofa
Puxe cuidadosamente a alavanca e levante a alcofa usando a alça do capota fornecida.
Remova os adaptadores da alcofa pressionando o botão interno e deslize-o para fora.
ATENÇÃO:
• Verifique sempre se a parte traseira do capota está posicionada corretamente, deixando 
a alavanca livre e acessível.
Instalação da bolsa S. Shop & Go
Use o adaptador de alcofa EASY TWIN 4 incluído com a alcofa. Também é vendido 
separadamente. Inclui 1 peça esquerda e 1 peça direita na embalagem.
Insira o adaptador de alcofa no carrinho e deslize a extremidade superior do adaptador 
no slot de cada lado da bolsa Shop & Go. A bolsa deve sempre ser apoiada na base da 
cadeira.
ATENÇÃO:
• A carga máxima do Shop & Go é de 10 kg (22 lb)
• Distribua o peso uniformemente na bolsa.
• Além da instalação em seu carrinho Easy Twin 4, a bolsa também pode ser transportada 
com sua alça e alça como alça de ombro. Não o pendure no guidão do carrinho.
NOTA: Remova sempre a alcofa, o grupo 0 ou a bolsa Shop & Go antes de dobrar o carrinho.

• Limpe o chassi, as peças plásticas e o tecido com um pano húmido, mas não use produtos 
agresivos ou alvejantes.
• Seque sempre o tecido naturalmente, longe do calor ou da luz solar direta.
• Não use lubrificantes à base de silicone, pois eles atrairão sujeira.
• A exposição contínua e prolongada ao sol pode mudar a cor de muitos materiais.
• Não guarde o carrinho em local úmido.
• Limpe as rodas regularmente com água e remova a sujeira.
• Lubrifique as partes móveis com um óleo leve e não tóxico. Cuidado para não aplicar óleo leve 
na roda do rolamento
• Para garantir o uso prolongado do carrinho, limpe-o com um pano macio e absorvente após o 
uso na chuva ou na neve.
• Não é recomendável usar o carrinho na areia.
• É normal que o tecido descole do sol e mostre desgaste após um longo período de uso, 
mesmo quando usado normalmente.
• Pare de usar as peças do carrinho que estão quebradas, quebradas ou ausentes.
• Para limpar o guiador ou a barra de segurança, limpe com um pano úmido e deixe secar ao ar 
antes de guardar.
• Não limpe com agentes de limpeza fortes ou solventes, pois isso pode danificar o material.
• NÃO exponha seu produto a solventes orgânicos, como álcool.

J. Uso do travão
Para travar as rodas traseiras, pressione o pedal do freio. Para destravar as rodas traseiras, 
levante o pedal do freio.
CUIDADO: Use sempre o travão quando o carrinho estiver parado. Empurre o carrinho 
levemente para garantir que o travão esteja engatado.

K. Ajuste do guiador
O guiador possui 3 alturas; pressione os dois botões laterais internos ao mesmo tempo para 
ajustá-lo.

L. Uso de plástico de chuva.
Instale o plástico de chuva no seu carrinho Easy Twin 4, conforme mostrado na imagem, e 
prenda-o com os clipes fornecidos para esse fim.
ATENÇÃO:
• Ao usar plástico de chuva, verifique sempre se há ventilação adequada no interior.
• Sempre limpe e seque o plástico de chuva antes de dobrar e guardar.
• Não dobre o carrinho com o plástico de chuva instalado.
• Nunca use plástico de chuva em clima caluroso.

M. Por favor, sempre pegue o capô antes de começar a dobrar o carrinho
Pressione o botão de segurança dobrável no guidão e gire-o para dentro.
Acompanhe o guidão para frente até que a trava do trinco do carrinho clique.

** O transporte do carrinho de criança pode ser feito com a correia fornecida para esse fim ou 
com as duas alças.

N. Este carrinho foi projetado para ser compatível com os grupos 0  (Baby Monsters 
Apollo/ Maxi-cosi Cabrio Fix / Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), a alcofa EASY TWIN 4 e a 
bolsa Shop&go.

O. Instalação de uma cadeirinha / grupo 0
Use o adaptador de grupo 0 EASY TWIN 4 vendido separadamente para conectar um grupo 0 
Maxi-Cosi. Um adaptador direito e um esquerdo estão incluídos.
ATENÇÃO:
• Certifique-se de seguir as instruções do fabricante para o seu assento de carro (grupo 
0) para o uso correto. ** 9kg max.
• Instale sempre o assento do carro na parte inferior [# 1] do carrinho quando apenas um 
grupo 0 for usado.

P. IMPORTANTE: Realize um teste puxando levemente o grupo 0 para garantir que ele 
esteja encaixado no adaptador e que o adaptador esteja firmemente preso ao carrinho 
antes de colocar seu filho nele.

Q. Instalação do carrinho
Use o adaptador de alcofa EASY TWIN 4 fornecido com ela. 1 peça esquerda e 1 peça direita 
estão incluídas.

MANUTENÇÃO E LIMPEZA DO SEU CARRO
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IMPORTANT!
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS POUR FUTURES CONSULTATIONS:

LIRE ATTENTIVEMENT.

Veuillez suivre attentivement ces instructions avant d'utiliser la poussette
Le non-respect de ces avertissements et des instructions peut entraîner des blessures graves 
ou la mort.
• Ne laissez jamais un enfant sans surveillance. Gardez toujours votre enfant bien en vue 

dans la poussette EASY TWIN 4 ou un de ces accessoires.
• Afin d’éviter des blessures en tombant ou en glissant, utilisez toujours le harnais et 

assurez-vous que tous les enfants sont positionnés conformément à ces instructions. Après 
avoir attaché les harnais, ajustez les sangles pour un ajustement parfait autour de votre 
enfant.

• Assurez-vous que la poussette est complètement ouverte et que la roue et les freins sont 
fonctionnent correctement avant de laisser les enfants près de la poussette.

• La poussette doit toujours être en position de stationnement avec le frein enclenché pendant 
le chargement et le déchargement des enfants.

• Assemblage adulte requis.
• Cette poussette est conforme à la norme EN 1888-1/2:2018. Ce produit a été conçu pour le 

poids maximum d'un enfant de 22 kg (48,5 lb) dans chaque siège.
• Utilisez les positions de dossier plus droites UNIQUEMENT pour les enfants âgés d'au 

moins 6 mois.
• L’utilisation de la poussette avec un enfant pesant plus de 22 kg (48,5 lb) ou deux enfants 

pesant en tout plus de 44 kg (97 lb) entraînerait une usure et une tension excessives 
pouvant rendre la poussette intestable et donc dangereuse.

• N'utilisez jamais cette poussette pour transporter plus de deux enfants en même temps.
• Ne laissez jamais un enfant marcher sur les repose-pieds pour entrer ou sortir de la pous-

sette.
• Pour éviter de basculer, ne laissez jamais un enfant monter sur la poussette. Installez-le 

toujours en le soulevant.
• Ne placez jamais l'enfant avec la tête à l'extrémité du pied du siège de la poussette.
• N'utilisez jamais la poussette EASY TWIN 4 dans les escaliers ou les escaliers mécaniques 

car vous pourriez perdre le contrôle de la poussette ou votre enfant pourrait tomber. Faites 
également très attention lorsque vous montez ou descendez une marche ou lorsque vous 
prenez un virage.

• N'ajoutez aucun accessoire non spécifiquement recommandé par le fabricant.
• Éloignez les enfants de la poussette lors du pliage ou du dépliage.
• NE PAS soulever la poussette pendant que l'enfant est dans la poussette.
• Toute charge attachée à la poignée affecte à la stabilité de la poussette. Sacs à main 

suspendus, sacs de courses, colis, sacs à langer ou autres accessoires accrochés au 
guidon ou à une autre partie de la poussette modifie l'équilibre la rendant intestable et donc, 
dangereuse.

• Le poids maximum pouvant être transporté dans le panier de rangement est de 5 kg (11 lb). 
Un poids excessif peut rendre la poussette intestable et donc dangereuse.

• Le poids total pouvant être placé dans les poches à fermeture éclair doit être inférieur à 0,5 
kg (1 lb).

• Le poids total pouvant être placé dans les porte-gobelets doit être inférieur à 0,5 kg (1 lb) (si 
fourni).

• Ne transportez jamais de boissons chaudes ou de contenants ouverts dans les porte-go-
belets.

• Ne placez aucun élément sur le canopy.
• Ne laissez jamais votre poussette être utilisée comme un jouet.
• Ce produit n'est pas adapté au jogging, à la course ou au patinage ou à toute autre activité 

sportive.
• Cette poussette ne remplace pas un lit ou berceau. Placez votre enfant dans un berceau ou 

un lit certifié en fonction des besoins de votre enfant.
• Risque de suffocation : ne placez pas d’objets avec une ficelle autour du cou de votre enfant, 

suspendu ou attachez des ficelles à des jouets.
• Tenir éloigné du feu !
• Jeter tous les matériaux d'emballage correctement. Ne laissez pas les enfants jouer avec 

eux.
• Vérifiez régulièrement votre poussette pour éviter les rivets lâches, les boutons-pressions, les 

pièces usées et le matériel déchiré ou les coutures.
• Cessez d'utiliser la poussette si elle est endommagée ou cassée. ATTENTION : Lors de 

l'utilisation / du dépliage de la poussette ou des accessoires de poussette, veillez à faire 
attention à vos doigts pour éviter de les pincer par des pièces mobiles.

• ATTENTION Ne laissez pas l'enfant jouer avec ce produit.
• ATTENTION Vérifiez que la nacelle ou l'unité de l’assise ou les dispositifs de fixation du 

siège de voiture sont correctement fixés avant utilisation.
• La position la plus inclinée est conseillée pour les nouveau-nés.
• Les accessoires non approuvés par le fabricant ne doivent pas être utilisés.
• Pour les sièges d'auto utilisés avec un châssis, ce véhicule ne remplace pas un berceau ou 

un lit.
• Si votre enfant a besoin de dormir, il doit être placé dans une nacelle, un berceau ou un lit 

approprié et prévu à cet usage.
• Seules les pièces de rechange fournies ou recommandées par le fabricant / distributeur 

doivent être utilisées.
• Important – A lire attentivement et à conserver pour référence ultérieure 
• Ne jamais laisser un enfant sans surveillance 
• S’ensurer que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés avant utilisation 
• Pour éviter toute blessure, maintenir l’enfant à l’écart lors du dépliage et du pliage du produit 
• Ne pas laisser un enfant jouer avec ce produit 
• Toujours utiliser le système de retenue 
• Vérifier que les dispositifs de fixation de la nacelle, du siège ou du siège-auto sont correcte-

ment enclenchés avant utilisation 
• Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des promenades en rollers.
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• Le poids total pouvant être placé dans les poches à fermeture éclair doit être inférieur à 0,5 
kg (1 lb).

• Le poids total pouvant être placé dans les porte-gobelets doit être inférieur à 0,5 kg (1 lb) (si 
fourni).

• Ne transportez jamais de boissons chaudes ou de contenants ouverts dans les porte-go-
belets.

• Ne placez aucun élément sur le canopy.
• Ne laissez jamais votre poussette être utilisée comme un jouet.
• Ce produit n'est pas adapté au jogging, à la course ou au patinage ou à toute autre activité 

sportive.
• Cette poussette ne remplace pas un lit ou berceau. Placez votre enfant dans un berceau ou 

un lit certifié en fonction des besoins de votre enfant.
• Risque de suffocation : ne placez pas d’objets avec une ficelle autour du cou de votre enfant, 

suspendu ou attachez des ficelles à des jouets.
• Tenir éloigné du feu !
• Jeter tous les matériaux d'emballage correctement. Ne laissez pas les enfants jouer avec 

eux.
• Vérifiez régulièrement votre poussette pour éviter les rivets lâches, les boutons-pressions, les 

pièces usées et le matériel déchiré ou les coutures.
• Cessez d'utiliser la poussette si elle est endommagée ou cassée. ATTENTION : Lors de 

l'utilisation / du dépliage de la poussette ou des accessoires de poussette, veillez à faire 
attention à vos doigts pour éviter de les pincer par des pièces mobiles.

• ATTENTION Ne laissez pas l'enfant jouer avec ce produit.
• ATTENTION Vérifiez que la nacelle ou l'unité de l’assise ou les dispositifs de fixation du 

siège de voiture sont correctement fixés avant utilisation.
• La position la plus inclinée est conseillée pour les nouveau-nés.
• Les accessoires non approuvés par le fabricant ne doivent pas être utilisés.
• Pour les sièges d'auto utilisés avec un châssis, ce véhicule ne remplace pas un berceau ou 

un lit.
• Si votre enfant a besoin de dormir, il doit être placé dans une nacelle, un berceau ou un lit 

approprié et prévu à cet usage.
• Seules les pièces de rechange fournies ou recommandées par le fabricant / distributeur 

doivent être utilisées.
• Important – A lire attentivement et à conserver pour référence ultérieure 
• Ne jamais laisser un enfant sans surveillance 
• S’ensurer que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés avant utilisation 
• Pour éviter toute blessure, maintenir l’enfant à l’écart lors du dépliage et du pliage du produit 
• Ne pas laisser un enfant jouer avec ce produit 
• Toujours utiliser le système de retenue 
• Vérifier que les dispositifs de fixation de la nacelle, du siège ou du siège-auto sont correcte-

ment enclenchés avant utilisation 
• Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des promenades en rollers.
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1. Bouton de déverrouillage du pliage
2. Guidon
3. Canopy et fourreau de harnais (vendu 
séparément)
4. Section du canopy avec fermeture éclair 
et maille
5. Bouton de réglage du guidon
6. Sangle de sécurité
7. Poche arrière
8. Fenêtre d’aération en maille
9. Languette permettant de retenir le rabat 
lors de l’utilisation de la maille
10. Cadre
11. Barre de sécurité / crashpad
12. Système de harnais 5 points

13. Assise
14. Loquet de fermeture automatique
15. Pédale de frein
16. Bouton de réglage du repose-jambes
17. Repose-jambes
18. Repose-pieds
19. Panier porte objets
20. Poche en maille porte objets
21. Boîtier de roue avant
22. Roue avant
23. Roue arrière
24. Sangle de réglage de la position du 
dossier du siège
25. Réglage du système de blocage de la 
roue avant
26. Sangle de transport

PART LIST
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• Nettoyez le châssis, les pièces en plastique et le tissu avec un chiffon humide, mais n'utilisez 
pas d'abrasifs ou de l’eau de Javel.
• Laissez toujours le tissu sécher naturellement à l'abri de la chaleur ou du soleil direct.
• N'utilisez pas de lubrifiants à base de silicone, car ils attireront la saleté et la crasse.
• Une exposition continue et prolongée au soleil peut changer la couleur de nombreux matéri-
aux.
• Ne rangez pas la poussette dans un endroit humide.
• Nettoyez régulièrement les roues avec de l'eau et retirez la saleté.
• Lubrifiez les pièces mobiles avec une huile légère et non toxique. Attention à ne pas appliquer 
d'huile légère sur la roue à roulements
• Pour garantir une utilisation durable de la poussette, essuyez-la avec un chiffon doux et 
absorbant après son utilisation par temps de pluie ou neige.
• Il est déconseillé d’utiliser la poussette dans du sable. 
• Il est normal que le tissu se décolore du soleil et présente une usure après une longue période 
d’utilisation, même lorsqu'il est utilisé normalement.
• Cessez l'utilisation si des pièces sont déchirées, cassées ou manquantes.
• Pour nettoyer le guidon ou la barre de sécurité, essuyez avec un chiffon humide puis laissez 
sécher à l’air avant de la ranger.
• Ne nettoyez pas votre avec des produits nettoyants puissants ou un solvant car cela pourrait 
endommager le matériau.
• N'EXPOSEZ PAS votre produit à des solvants organiques comme l'alcool.

correcte de celui-ci. ** 9kg max.
• Installez toujours le siège d'auto sur le côté inférieur [# 1] de la poussette lorsqu'un seul 
siège d'auto est utilisé.
P. IMPORTANT : Testez en tirant légèrement le siège d'auto vers le haut pour vérifier qu'il 
est bien clipsé sur l'adaptateur et que l'adaptateur est solidement verrouillé sur la 
poussette avant d'y mettre votre enfant.
Q. Installation de la nacelle.
Utilisez l'adaptateur de nacelle EASY TWIN 4 fourni avec la nacelle. 1 pièce gauche et 1 pièce 
droite sont inclus.

R-1. Fixation de la nacelle.
Insérez les adaptateurs de nacelle dans le cadre de la poussette, puis présentez votre nacelle 
sur les adaptateurs jusqu'à ce qu'elle soit clipsée.
IMPORTANT : Assurez-vous avant l’installation de votre enfant à l’intérieur que la nacelle 
a été correctement montée.Tirez la nacelle vers le haut pour vérifier qu'elle est bien 
clipsée sur l'adaptateur et que l'adaptateur est solidement fixé à la poussette avant d'y 
mettre votre enfant.
R-2. Pour retirer la nacelle
Tirez doucement le levier et soulevez la nacelle en utilisant sa poignée.
Retirez l'adaptateur de la nacelle en appuyant sur le bouton à l'intérieur puis faites-le glisser 
vers l'extérieur.
MISE EN GARDE :
• Assurez-vous toujours que l'arrière du canopy de la nacelle est correctement fixé et 
bien installé par rapport au levier.

S. Pour installer le sac Shop-and-Go
Utilisez l'adaptateur de nacelle EASY TWIN 4 qui est fourni avec la nacelle mais également 
vendu séparément pour fixer le sac Shop-and-Go à votre poussette. 1 pièce gauche et 1 pièce 
droite sont fournies dans l'emballage.
Insérez l'adaptateur de nacelle dans le châssis de la poussette, puis glissez l'extrémité 
supérieure de l'adaptateur de nacelle dans le la fente située dans chaque côté de votre sac 
Shop-and-Go. Le sac s’appuie également sur le châssis de la poussette.
MISE EN GARDE :
• La charge maximale de Shop-and-Go est de 10 kg (22 lb)
• Veuillez distribuer le poids uniformément dans le sac.
• Mis à part l’installation sur votre poussette Easy Twin 4, le sac peut également être transporté 
avec sa poignée et sa sangle permettant un transport en bandoulière. Ne le suspendez pas au 
guidon de la poussette.
REMARQUE : Retirez le siège d'auto, la nacelle ou le sac Shop-and-Go avant de plier votre 
poussette.

I. Verrouillage / Déverrouillage des roues avant
Il est recommandé de bloquer les roues pivotantes lors de déplacements sur des surfaces 
inégales.
Pour verrouiller, faites glisser la languette du bloc de la roue avant vers le centre et pour 
déverrouiller, faites glisser l'onglet vers l'extérieur.

J. Utilisation du frein
Pour bloquer les roues arrière, appuyez sur la pédale du frein. Pour débloquer les roues arrière, 
relevez la pédale du frein.
ATTENTION : Utilisez toujours le frein lorsque la poussette est arrêtée. Poussez légère-
ment la poussette pour s'assurer que le frein est engagé.

K. Réglage de la hauteur du guidon
Le guidon a 3 hauteurs, appuyez sur les deux boutons latéraux intérieurs en même temps pour 
la régler.
L. Utilisation de l’habillage pluie.
Installez l’habillage pluie sur votre poussette Easy Twin 4 comme le montre l'image puis fixez 
avec les attaches prévus à cet effet.
MISE EN GARDE :
• Lorsque vous utilisez l’habillage pluie vérifier toujours qu’il y ai une correcte aération à 
l’intérieur.
• Nettoyée et séchée toujours l’habillage pluie avant de le plier et ranger.
• Ne pliez pas la poussette avec l’habillage pluie installé.
• N’utilisez jamais l’habillage pluie lorsqu’il fait beau temps ou que la température est 
chaude.

M. Veuillez plier le canopy avant de commencer le pliage de la poussette.
Appuyez sur le bouton de déverrouillage situé sur le guidon puis faites-le pivoter vers l’intérieur.
Accompagnez le pliage de la poussette vers l'avant jusqu'à ce que le loquet de fermeture de la 
poussette se clipse.

** Le transport de la poussette peut se faire avec la sangle prévu à cet effet ou avec les 
poignets.

N. Cette poussette a été conçue pour être compatible avec des sièges auto (Baby 
Monsters Apollo/ Maxi-cosi Cabrio Fix / Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), la nacelle EASY 
TWIN 4 et le sac Shop-and-go.

O. Installation d’un siège d'auto
Utilisez l'adaptateur de siège auto EASY TWIN 4 qui est vendu séparément pour fixer une 
coque Maxi-cosi. Un adaptateur droit et un gauche est inclus.
MISE EN GARDE :
• Assurez-vous de suivre les instructions du fabricant du siège d'auto pour une utilisation 

A. Ouverture de la poussette
Ouvrez le loquet de sécurité, puis soulevez la poignée jusqu'à ce que la poussette soit 
complètement ouverte.
Montez le canopy et les fourreaux du harnais (produit inclus dans le Pack couleur et vendu 
séparément)

Pack d'accessoires.
B-1. Assemblez la partie en tissu et la barre en métal.
B-2. Fixez le canopy à la poussette.
B-3. Installez les fourreaux aux harnais.

C. Montage des roues avant
Pour retirer la roue avant, appuyez sur le bouton de déverrouillage sur le boîtier de la roue avant 
puis, elle se détachera.

D-1. Montage des roues arrière
D-2 Pour retirer la roue arrière, tirez doucement sur la languette métallique et tirez les 
roues vers l'extérieur.

E-1. Montage de la barre de sécurité / crahspad
E-2. Pour la retirer, appuyez sur le bouton à l'intérieur puis tirez vers vous la barre de 
sécurité.

F. Réglage de l'inclinaison de l’assise

G. Utilisation du harnais
Afin de protéger votre enfant contre les chutes, une fois que votre enfant est placé dans le 
siège, vérifiez
Que le harnais soit correctement ajusté et réglé. 
MISE EN GARDE : 
• Pour éviter de graves blessures en tombant ou en glissant, attachez toujours votre 
enfant avec le harnais.
• Assurez-vous que votre enfant est bien fixé. L'espace entre l'enfant et le harnais doit 
permettre d’y glisser la main.
• Ne croisez pas les ceintures d'épaule. Cela entraînera une pression sur le cou de 
l’enfant.

H. Réglage du repose-jambes
Le repose-jambes a 3 positions. Appuyez en même temps sur le bouton situé sur chaque côté 
pour abaisser le repose-jambes ; soulever pour régler le repose-jambes dans des positions plus 
élevées.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

FONCTIONEMENT DE LA POUSSETTE
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• Nettoyez le châssis, les pièces en plastique et le tissu avec un chiffon humide, mais n'utilisez 
pas d'abrasifs ou de l’eau de Javel.
• Laissez toujours le tissu sécher naturellement à l'abri de la chaleur ou du soleil direct.
• N'utilisez pas de lubrifiants à base de silicone, car ils attireront la saleté et la crasse.
• Une exposition continue et prolongée au soleil peut changer la couleur de nombreux matéri-
aux.
• Ne rangez pas la poussette dans un endroit humide.
• Nettoyez régulièrement les roues avec de l'eau et retirez la saleté.
• Lubrifiez les pièces mobiles avec une huile légère et non toxique. Attention à ne pas appliquer 
d'huile légère sur la roue à roulements
• Pour garantir une utilisation durable de la poussette, essuyez-la avec un chiffon doux et 
absorbant après son utilisation par temps de pluie ou neige.
• Il est déconseillé d’utiliser la poussette dans du sable. 
• Il est normal que le tissu se décolore du soleil et présente une usure après une longue période 
d’utilisation, même lorsqu'il est utilisé normalement.
• Cessez l'utilisation si des pièces sont déchirées, cassées ou manquantes.
• Pour nettoyer le guidon ou la barre de sécurité, essuyez avec un chiffon humide puis laissez 
sécher à l’air avant de la ranger.
• Ne nettoyez pas votre avec des produits nettoyants puissants ou un solvant car cela pourrait 
endommager le matériau.
• N'EXPOSEZ PAS votre produit à des solvants organiques comme l'alcool.

correcte de celui-ci. ** 9kg max.
• Installez toujours le siège d'auto sur le côté inférieur [# 1] de la poussette lorsqu'un seul 
siège d'auto est utilisé.
P. IMPORTANT : Testez en tirant légèrement le siège d'auto vers le haut pour vérifier qu'il 
est bien clipsé sur l'adaptateur et que l'adaptateur est solidement verrouillé sur la 
poussette avant d'y mettre votre enfant.
Q. Installation de la nacelle.
Utilisez l'adaptateur de nacelle EASY TWIN 4 fourni avec la nacelle. 1 pièce gauche et 1 pièce 
droite sont inclus.

R-1. Fixation de la nacelle.
Insérez les adaptateurs de nacelle dans le cadre de la poussette, puis présentez votre nacelle 
sur les adaptateurs jusqu'à ce qu'elle soit clipsée.
IMPORTANT : Assurez-vous avant l’installation de votre enfant à l’intérieur que la nacelle 
a été correctement montée.Tirez la nacelle vers le haut pour vérifier qu'elle est bien 
clipsée sur l'adaptateur et que l'adaptateur est solidement fixé à la poussette avant d'y 
mettre votre enfant.
R-2. Pour retirer la nacelle
Tirez doucement le levier et soulevez la nacelle en utilisant sa poignée.
Retirez l'adaptateur de la nacelle en appuyant sur le bouton à l'intérieur puis faites-le glisser 
vers l'extérieur.
MISE EN GARDE :
• Assurez-vous toujours que l'arrière du canopy de la nacelle est correctement fixé et 
bien installé par rapport au levier.

S. Pour installer le sac Shop-and-Go
Utilisez l'adaptateur de nacelle EASY TWIN 4 qui est fourni avec la nacelle mais également 
vendu séparément pour fixer le sac Shop-and-Go à votre poussette. 1 pièce gauche et 1 pièce 
droite sont fournies dans l'emballage.
Insérez l'adaptateur de nacelle dans le châssis de la poussette, puis glissez l'extrémité 
supérieure de l'adaptateur de nacelle dans le la fente située dans chaque côté de votre sac 
Shop-and-Go. Le sac s’appuie également sur le châssis de la poussette.
MISE EN GARDE :
• La charge maximale de Shop-and-Go est de 10 kg (22 lb)
• Veuillez distribuer le poids uniformément dans le sac.
• Mis à part l’installation sur votre poussette Easy Twin 4, le sac peut également être transporté 
avec sa poignée et sa sangle permettant un transport en bandoulière. Ne le suspendez pas au 
guidon de la poussette.
REMARQUE : Retirez le siège d'auto, la nacelle ou le sac Shop-and-Go avant de plier votre 
poussette.

I. Verrouillage / Déverrouillage des roues avant
Il est recommandé de bloquer les roues pivotantes lors de déplacements sur des surfaces 
inégales.
Pour verrouiller, faites glisser la languette du bloc de la roue avant vers le centre et pour 
déverrouiller, faites glisser l'onglet vers l'extérieur.

J. Utilisation du frein
Pour bloquer les roues arrière, appuyez sur la pédale du frein. Pour débloquer les roues arrière, 
relevez la pédale du frein.
ATTENTION : Utilisez toujours le frein lorsque la poussette est arrêtée. Poussez légère-
ment la poussette pour s'assurer que le frein est engagé.

K. Réglage de la hauteur du guidon
Le guidon a 3 hauteurs, appuyez sur les deux boutons latéraux intérieurs en même temps pour 
la régler.
L. Utilisation de l’habillage pluie.
Installez l’habillage pluie sur votre poussette Easy Twin 4 comme le montre l'image puis fixez 
avec les attaches prévus à cet effet.
MISE EN GARDE :
• Lorsque vous utilisez l’habillage pluie vérifier toujours qu’il y ai une correcte aération à 
l’intérieur.
• Nettoyée et séchée toujours l’habillage pluie avant de le plier et ranger.
• Ne pliez pas la poussette avec l’habillage pluie installé.
• N’utilisez jamais l’habillage pluie lorsqu’il fait beau temps ou que la température est 
chaude.

M. Veuillez plier le canopy avant de commencer le pliage de la poussette.
Appuyez sur le bouton de déverrouillage situé sur le guidon puis faites-le pivoter vers l’intérieur.
Accompagnez le pliage de la poussette vers l'avant jusqu'à ce que le loquet de fermeture de la 
poussette se clipse.

** Le transport de la poussette peut se faire avec la sangle prévu à cet effet ou avec les 
poignets.

N. Cette poussette a été conçue pour être compatible avec des sièges auto (Baby 
Monsters Apollo/ Maxi-cosi Cabrio Fix / Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), la nacelle EASY 
TWIN 4 et le sac Shop-and-go.

O. Installation d’un siège d'auto
Utilisez l'adaptateur de siège auto EASY TWIN 4 qui est vendu séparément pour fixer une 
coque Maxi-cosi. Un adaptateur droit et un gauche est inclus.
MISE EN GARDE :
• Assurez-vous de suivre les instructions du fabricant du siège d'auto pour une utilisation 

A. Ouverture de la poussette
Ouvrez le loquet de sécurité, puis soulevez la poignée jusqu'à ce que la poussette soit 
complètement ouverte.
Montez le canopy et les fourreaux du harnais (produit inclus dans le Pack couleur et vendu 
séparément)

Pack d'accessoires.
B-1. Assemblez la partie en tissu et la barre en métal.
B-2. Fixez le canopy à la poussette.
B-3. Installez les fourreaux aux harnais.

C. Montage des roues avant
Pour retirer la roue avant, appuyez sur le bouton de déverrouillage sur le boîtier de la roue avant 
puis, elle se détachera.

D-1. Montage des roues arrière
D-2 Pour retirer la roue arrière, tirez doucement sur la languette métallique et tirez les 
roues vers l'extérieur.

E-1. Montage de la barre de sécurité / crahspad
E-2. Pour la retirer, appuyez sur le bouton à l'intérieur puis tirez vers vous la barre de 
sécurité.

F. Réglage de l'inclinaison de l’assise

G. Utilisation du harnais
Afin de protéger votre enfant contre les chutes, une fois que votre enfant est placé dans le 
siège, vérifiez
Que le harnais soit correctement ajusté et réglé. 
MISE EN GARDE : 
• Pour éviter de graves blessures en tombant ou en glissant, attachez toujours votre 
enfant avec le harnais.
• Assurez-vous que votre enfant est bien fixé. L'espace entre l'enfant et le harnais doit 
permettre d’y glisser la main.
• Ne croisez pas les ceintures d'épaule. Cela entraînera une pression sur le cou de 
l’enfant.

H. Réglage du repose-jambes
Le repose-jambes a 3 positions. Appuyez en même temps sur le bouton situé sur chaque côté 
pour abaisser le repose-jambes ; soulever pour régler le repose-jambes dans des positions plus 
élevées.

PLIAGE DE LA POUSSETTE

ACCÉSSOIRES VENDU SÉPARÉMENT
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• Nettoyez le châssis, les pièces en plastique et le tissu avec un chiffon humide, mais n'utilisez 
pas d'abrasifs ou de l’eau de Javel.
• Laissez toujours le tissu sécher naturellement à l'abri de la chaleur ou du soleil direct.
• N'utilisez pas de lubrifiants à base de silicone, car ils attireront la saleté et la crasse.
• Une exposition continue et prolongée au soleil peut changer la couleur de nombreux matéri-
aux.
• Ne rangez pas la poussette dans un endroit humide.
• Nettoyez régulièrement les roues avec de l'eau et retirez la saleté.
• Lubrifiez les pièces mobiles avec une huile légère et non toxique. Attention à ne pas appliquer 
d'huile légère sur la roue à roulements
• Pour garantir une utilisation durable de la poussette, essuyez-la avec un chiffon doux et 
absorbant après son utilisation par temps de pluie ou neige.
• Il est déconseillé d’utiliser la poussette dans du sable. 
• Il est normal que le tissu se décolore du soleil et présente une usure après une longue période 
d’utilisation, même lorsqu'il est utilisé normalement.
• Cessez l'utilisation si des pièces sont déchirées, cassées ou manquantes.
• Pour nettoyer le guidon ou la barre de sécurité, essuyez avec un chiffon humide puis laissez 
sécher à l’air avant de la ranger.
• Ne nettoyez pas votre avec des produits nettoyants puissants ou un solvant car cela pourrait 
endommager le matériau.
• N'EXPOSEZ PAS votre produit à des solvants organiques comme l'alcool.

correcte de celui-ci. ** 9kg max.
• Installez toujours le siège d'auto sur le côté inférieur [# 1] de la poussette lorsqu'un seul 
siège d'auto est utilisé.
P. IMPORTANT : Testez en tirant légèrement le siège d'auto vers le haut pour vérifier qu'il 
est bien clipsé sur l'adaptateur et que l'adaptateur est solidement verrouillé sur la 
poussette avant d'y mettre votre enfant.
Q. Installation de la nacelle.
Utilisez l'adaptateur de nacelle EASY TWIN 4 fourni avec la nacelle. 1 pièce gauche et 1 pièce 
droite sont inclus.

R-1. Fixation de la nacelle.
Insérez les adaptateurs de nacelle dans le cadre de la poussette, puis présentez votre nacelle 
sur les adaptateurs jusqu'à ce qu'elle soit clipsée.
IMPORTANT : Assurez-vous avant l’installation de votre enfant à l’intérieur que la nacelle 
a été correctement montée.Tirez la nacelle vers le haut pour vérifier qu'elle est bien 
clipsée sur l'adaptateur et que l'adaptateur est solidement fixé à la poussette avant d'y 
mettre votre enfant.
R-2. Pour retirer la nacelle
Tirez doucement le levier et soulevez la nacelle en utilisant sa poignée.
Retirez l'adaptateur de la nacelle en appuyant sur le bouton à l'intérieur puis faites-le glisser 
vers l'extérieur.
MISE EN GARDE :
• Assurez-vous toujours que l'arrière du canopy de la nacelle est correctement fixé et 
bien installé par rapport au levier.

S. Pour installer le sac Shop-and-Go
Utilisez l'adaptateur de nacelle EASY TWIN 4 qui est fourni avec la nacelle mais également 
vendu séparément pour fixer le sac Shop-and-Go à votre poussette. 1 pièce gauche et 1 pièce 
droite sont fournies dans l'emballage.
Insérez l'adaptateur de nacelle dans le châssis de la poussette, puis glissez l'extrémité 
supérieure de l'adaptateur de nacelle dans le la fente située dans chaque côté de votre sac 
Shop-and-Go. Le sac s’appuie également sur le châssis de la poussette.
MISE EN GARDE :
• La charge maximale de Shop-and-Go est de 10 kg (22 lb)
• Veuillez distribuer le poids uniformément dans le sac.
• Mis à part l’installation sur votre poussette Easy Twin 4, le sac peut également être transporté 
avec sa poignée et sa sangle permettant un transport en bandoulière. Ne le suspendez pas au 
guidon de la poussette.
REMARQUE : Retirez le siège d'auto, la nacelle ou le sac Shop-and-Go avant de plier votre 
poussette.

I. Verrouillage / Déverrouillage des roues avant
Il est recommandé de bloquer les roues pivotantes lors de déplacements sur des surfaces 
inégales.
Pour verrouiller, faites glisser la languette du bloc de la roue avant vers le centre et pour 
déverrouiller, faites glisser l'onglet vers l'extérieur.

J. Utilisation du frein
Pour bloquer les roues arrière, appuyez sur la pédale du frein. Pour débloquer les roues arrière, 
relevez la pédale du frein.
ATTENTION : Utilisez toujours le frein lorsque la poussette est arrêtée. Poussez légère-
ment la poussette pour s'assurer que le frein est engagé.

K. Réglage de la hauteur du guidon
Le guidon a 3 hauteurs, appuyez sur les deux boutons latéraux intérieurs en même temps pour 
la régler.
L. Utilisation de l’habillage pluie.
Installez l’habillage pluie sur votre poussette Easy Twin 4 comme le montre l'image puis fixez 
avec les attaches prévus à cet effet.
MISE EN GARDE :
• Lorsque vous utilisez l’habillage pluie vérifier toujours qu’il y ai une correcte aération à 
l’intérieur.
• Nettoyée et séchée toujours l’habillage pluie avant de le plier et ranger.
• Ne pliez pas la poussette avec l’habillage pluie installé.
• N’utilisez jamais l’habillage pluie lorsqu’il fait beau temps ou que la température est 
chaude.

M. Veuillez plier le canopy avant de commencer le pliage de la poussette.
Appuyez sur le bouton de déverrouillage situé sur le guidon puis faites-le pivoter vers l’intérieur.
Accompagnez le pliage de la poussette vers l'avant jusqu'à ce que le loquet de fermeture de la 
poussette se clipse.

** Le transport de la poussette peut se faire avec la sangle prévu à cet effet ou avec les 
poignets.

N. Cette poussette a été conçue pour être compatible avec des sièges auto (Baby 
Monsters Apollo/ Maxi-cosi Cabrio Fix / Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), la nacelle EASY 
TWIN 4 et le sac Shop-and-go.

O. Installation d’un siège d'auto
Utilisez l'adaptateur de siège auto EASY TWIN 4 qui est vendu séparément pour fixer une 
coque Maxi-cosi. Un adaptateur droit et un gauche est inclus.
MISE EN GARDE :
• Assurez-vous de suivre les instructions du fabricant du siège d'auto pour une utilisation 

A. Ouverture de la poussette
Ouvrez le loquet de sécurité, puis soulevez la poignée jusqu'à ce que la poussette soit 
complètement ouverte.
Montez le canopy et les fourreaux du harnais (produit inclus dans le Pack couleur et vendu 
séparément)

Pack d'accessoires.
B-1. Assemblez la partie en tissu et la barre en métal.
B-2. Fixez le canopy à la poussette.
B-3. Installez les fourreaux aux harnais.

C. Montage des roues avant
Pour retirer la roue avant, appuyez sur le bouton de déverrouillage sur le boîtier de la roue avant 
puis, elle se détachera.

D-1. Montage des roues arrière
D-2 Pour retirer la roue arrière, tirez doucement sur la languette métallique et tirez les 
roues vers l'extérieur.

E-1. Montage de la barre de sécurité / crahspad
E-2. Pour la retirer, appuyez sur le bouton à l'intérieur puis tirez vers vous la barre de 
sécurité.

F. Réglage de l'inclinaison de l’assise

G. Utilisation du harnais
Afin de protéger votre enfant contre les chutes, une fois que votre enfant est placé dans le 
siège, vérifiez
Que le harnais soit correctement ajusté et réglé. 
MISE EN GARDE : 
• Pour éviter de graves blessures en tombant ou en glissant, attachez toujours votre 
enfant avec le harnais.
• Assurez-vous que votre enfant est bien fixé. L'espace entre l'enfant et le harnais doit 
permettre d’y glisser la main.
• Ne croisez pas les ceintures d'épaule. Cela entraînera une pression sur le cou de 
l’enfant.

H. Réglage du repose-jambes
Le repose-jambes a 3 positions. Appuyez en même temps sur le bouton situé sur chaque côté 
pour abaisser le repose-jambes ; soulever pour régler le repose-jambes dans des positions plus 
élevées.
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• Nettoyez le châssis, les pièces en plastique et le tissu avec un chiffon humide, mais n'utilisez 
pas d'abrasifs ou de l’eau de Javel.
• Laissez toujours le tissu sécher naturellement à l'abri de la chaleur ou du soleil direct.
• N'utilisez pas de lubrifiants à base de silicone, car ils attireront la saleté et la crasse.
• Une exposition continue et prolongée au soleil peut changer la couleur de nombreux matéri-
aux.
• Ne rangez pas la poussette dans un endroit humide.
• Nettoyez régulièrement les roues avec de l'eau et retirez la saleté.
• Lubrifiez les pièces mobiles avec une huile légère et non toxique. Attention à ne pas appliquer 
d'huile légère sur la roue à roulements
• Pour garantir une utilisation durable de la poussette, essuyez-la avec un chiffon doux et 
absorbant après son utilisation par temps de pluie ou neige.
• Il est déconseillé d’utiliser la poussette dans du sable. 
• Il est normal que le tissu se décolore du soleil et présente une usure après une longue période 
d’utilisation, même lorsqu'il est utilisé normalement.
• Cessez l'utilisation si des pièces sont déchirées, cassées ou manquantes.
• Pour nettoyer le guidon ou la barre de sécurité, essuyez avec un chiffon humide puis laissez 
sécher à l’air avant de la ranger.
• Ne nettoyez pas votre avec des produits nettoyants puissants ou un solvant car cela pourrait 
endommager le matériau.
• N'EXPOSEZ PAS votre produit à des solvants organiques comme l'alcool.

correcte de celui-ci. ** 9kg max.
• Installez toujours le siège d'auto sur le côté inférieur [# 1] de la poussette lorsqu'un seul 
siège d'auto est utilisé.
P. IMPORTANT : Testez en tirant légèrement le siège d'auto vers le haut pour vérifier qu'il 
est bien clipsé sur l'adaptateur et que l'adaptateur est solidement verrouillé sur la 
poussette avant d'y mettre votre enfant.
Q. Installation de la nacelle.
Utilisez l'adaptateur de nacelle EASY TWIN 4 fourni avec la nacelle. 1 pièce gauche et 1 pièce 
droite sont inclus.

R-1. Fixation de la nacelle.
Insérez les adaptateurs de nacelle dans le cadre de la poussette, puis présentez votre nacelle 
sur les adaptateurs jusqu'à ce qu'elle soit clipsée.
IMPORTANT : Assurez-vous avant l’installation de votre enfant à l’intérieur que la nacelle 
a été correctement montée.Tirez la nacelle vers le haut pour vérifier qu'elle est bien 
clipsée sur l'adaptateur et que l'adaptateur est solidement fixé à la poussette avant d'y 
mettre votre enfant.
R-2. Pour retirer la nacelle
Tirez doucement le levier et soulevez la nacelle en utilisant sa poignée.
Retirez l'adaptateur de la nacelle en appuyant sur le bouton à l'intérieur puis faites-le glisser 
vers l'extérieur.
MISE EN GARDE :
• Assurez-vous toujours que l'arrière du canopy de la nacelle est correctement fixé et 
bien installé par rapport au levier.

S. Pour installer le sac Shop-and-Go
Utilisez l'adaptateur de nacelle EASY TWIN 4 qui est fourni avec la nacelle mais également 
vendu séparément pour fixer le sac Shop-and-Go à votre poussette. 1 pièce gauche et 1 pièce 
droite sont fournies dans l'emballage.
Insérez l'adaptateur de nacelle dans le châssis de la poussette, puis glissez l'extrémité 
supérieure de l'adaptateur de nacelle dans le la fente située dans chaque côté de votre sac 
Shop-and-Go. Le sac s’appuie également sur le châssis de la poussette.
MISE EN GARDE :
• La charge maximale de Shop-and-Go est de 10 kg (22 lb)
• Veuillez distribuer le poids uniformément dans le sac.
• Mis à part l’installation sur votre poussette Easy Twin 4, le sac peut également être transporté 
avec sa poignée et sa sangle permettant un transport en bandoulière. Ne le suspendez pas au 
guidon de la poussette.
REMARQUE : Retirez le siège d'auto, la nacelle ou le sac Shop-and-Go avant de plier votre 
poussette.

I. Verrouillage / Déverrouillage des roues avant
Il est recommandé de bloquer les roues pivotantes lors de déplacements sur des surfaces 
inégales.
Pour verrouiller, faites glisser la languette du bloc de la roue avant vers le centre et pour 
déverrouiller, faites glisser l'onglet vers l'extérieur.

J. Utilisation du frein
Pour bloquer les roues arrière, appuyez sur la pédale du frein. Pour débloquer les roues arrière, 
relevez la pédale du frein.
ATTENTION : Utilisez toujours le frein lorsque la poussette est arrêtée. Poussez légère-
ment la poussette pour s'assurer que le frein est engagé.

K. Réglage de la hauteur du guidon
Le guidon a 3 hauteurs, appuyez sur les deux boutons latéraux intérieurs en même temps pour 
la régler.
L. Utilisation de l’habillage pluie.
Installez l’habillage pluie sur votre poussette Easy Twin 4 comme le montre l'image puis fixez 
avec les attaches prévus à cet effet.
MISE EN GARDE :
• Lorsque vous utilisez l’habillage pluie vérifier toujours qu’il y ai une correcte aération à 
l’intérieur.
• Nettoyée et séchée toujours l’habillage pluie avant de le plier et ranger.
• Ne pliez pas la poussette avec l’habillage pluie installé.
• N’utilisez jamais l’habillage pluie lorsqu’il fait beau temps ou que la température est 
chaude.

M. Veuillez plier le canopy avant de commencer le pliage de la poussette.
Appuyez sur le bouton de déverrouillage situé sur le guidon puis faites-le pivoter vers l’intérieur.
Accompagnez le pliage de la poussette vers l'avant jusqu'à ce que le loquet de fermeture de la 
poussette se clipse.

** Le transport de la poussette peut se faire avec la sangle prévu à cet effet ou avec les 
poignets.

N. Cette poussette a été conçue pour être compatible avec des sièges auto (Baby 
Monsters Apollo/ Maxi-cosi Cabrio Fix / Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), la nacelle EASY 
TWIN 4 et le sac Shop-and-go.

O. Installation d’un siège d'auto
Utilisez l'adaptateur de siège auto EASY TWIN 4 qui est vendu séparément pour fixer une 
coque Maxi-cosi. Un adaptateur droit et un gauche est inclus.
MISE EN GARDE :
• Assurez-vous de suivre les instructions du fabricant du siège d'auto pour une utilisation 

A. Ouverture de la poussette
Ouvrez le loquet de sécurité, puis soulevez la poignée jusqu'à ce que la poussette soit 
complètement ouverte.
Montez le canopy et les fourreaux du harnais (produit inclus dans le Pack couleur et vendu 
séparément)

Pack d'accessoires.
B-1. Assemblez la partie en tissu et la barre en métal.
B-2. Fixez le canopy à la poussette.
B-3. Installez les fourreaux aux harnais.

C. Montage des roues avant
Pour retirer la roue avant, appuyez sur le bouton de déverrouillage sur le boîtier de la roue avant 
puis, elle se détachera.

D-1. Montage des roues arrière
D-2 Pour retirer la roue arrière, tirez doucement sur la languette métallique et tirez les 
roues vers l'extérieur.

E-1. Montage de la barre de sécurité / crahspad
E-2. Pour la retirer, appuyez sur le bouton à l'intérieur puis tirez vers vous la barre de 
sécurité.

F. Réglage de l'inclinaison de l’assise

G. Utilisation du harnais
Afin de protéger votre enfant contre les chutes, une fois que votre enfant est placé dans le 
siège, vérifiez
Que le harnais soit correctement ajusté et réglé. 
MISE EN GARDE : 
• Pour éviter de graves blessures en tombant ou en glissant, attachez toujours votre 
enfant avec le harnais.
• Assurez-vous que votre enfant est bien fixé. L'espace entre l'enfant et le harnais doit 
permettre d’y glisser la main.
• Ne croisez pas les ceintures d'épaule. Cela entraînera une pression sur le cou de 
l’enfant.

H. Réglage du repose-jambes
Le repose-jambes a 3 positions. Appuyez en même temps sur le bouton situé sur chaque côté 
pour abaisser le repose-jambes ; soulever pour régler le repose-jambes dans des positions plus 
élevées.

ENTRETIEN ET NÉTTOYAGE DE VOTRE POUSSETTE
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IMPORTANTE
CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER LE CONSULTAZIONI 

FUTURE: LEGGERE ATTENTAMENTE.

Seguire attentamente queste istruzioni prima di utilizzare il passeggino
La mancata osservanza di queste avvertenze e istruzioni può provocare lesioni gravi o morte.
• Non lasciare mai un bambino incustodito. Tieni sempre il bambino in vista nel passeggino 

EASY TWIN 4 o usando uno degli accessori.
• Per evitare lesioni da cadute o scivolamenti, indossare sempre l'imbracatura e assicurarsi 

che tutti i bambini siano posizionati in conformità con queste istruzioni. Dopo aver posizion-
ato le imbracature, regolare le cinghie per adattarle perfettamente al bambino.

• Accertarsi che il passeggino sia completamente aperto e che ruote e freni funzionino 
correttamente prima di lasciare i bambini installati nel passeggino.

• Il passeggino deve essere sempre in posizione di parcheggio con il freno attivato durante il 
carico e lo scarico dei bambini.

• Richiede il montaggio di un adulto.
• Questo passeggino è conforme alle certificazioni EN 1888-1/2:2018. Questo prodotto è 

progettato per il peso massimo di un bambino di 22 kg (48,5 libbre) in ciascun sedile.
• Utilizzare le posizioni dello schienale verticale SOLO per bambini di almeno 6 mesi di età.
• L'uso del passeggino con un bambino di peso superiore a 22 kg (48,5 libbre) o due bambini 

di peso superiore a 44 kg (97 libbre) in totale causerebbe un'eccessiva usura e tensione che 
potrebbero rendere instabile il passeggino e, per Così pericoloso.

• Non usare mai questo passeggino per trasportare più di due bambini alla volta.
• Non permettere mai a un bambino di camminare sui poggiapiedi per entrare o uscire dal 

passeggino.
• Per evitare che si ribalti, non permettere mai a un bambino di viaggiare nel passeggino. 

Installalo sempre sollevandolo.
• Non posizionare mai il bambino con la testa all'estremità del piede del sedile del passeggino.
• Non utilizzare mai il passeggino EASY TWIN 4 su scale o scale mobili, poiché si potrebbe 

perdere il controllo del passeggino o il bambino potrebbe cadere. Fai anche molta attenzione 
quando sali o scendi un gradino o quando giri.

• Non aggiungere accessori non specificamente consigliati dal produttore.
• Tenere i bambini lontani dal passeggino durante la piegatura o l'apertura.
• NON sollevare il passeggino mentre il bambino è nel passeggino.
• Qualsiasi carico attaccato alla maniglia influisce sulla stabilità del passeggino. Borse 

sospese, borse per la spesa, pacchetti, borse per cambio o altri accessori sul manubrio o 
altre parti del passeggino sconvolgono la bilancia, rendendola instabile e quindi pericolosa.

• Il peso massimo che può essere trasportato nel cestino è di 5 kg (11 lb). Un peso eccessivo 
può rendere il passeggino instabile e quindi pericoloso.

• Il peso totale che può essere collocato nelle tasche con cerniera deve essere inferiore a 0,5 
kg (1 lb).

• Il peso totale che può essere inserito nel portabicchieri deve essere inferiore a 0,5 kg (1 lb) 
(accessorio venduto separatamente).

• Non trasportare mai bevande calde o contenitori aperti nelle montagne russe.

• Non appoggiare nulla sul cofano.
• Non permettere mai al passeggino di essere usato come giocattolo.
• Questo prodotto non è adatto per la corsa, il pattinaggio o qualsiasi altra attività sportiva.
• Questo passeggino non sostituisce una culla o una mini culla. Collocare il bambino in una 

culla o mini culla certificata in base alle esigenze del bambino.
• Rischio di soffocamento: non posizionare oggetti con una corda intorno al collo del bambino, 

non sospendere o legare giocattoli con le corde.
• Tenere lontano dal fuoco!
• Smaltire correttamente tutti i materiali di imballaggio. Non permettere ai bambini di giocare con 

loro.
• Controllare regolarmente il passeggino per evitare rivetti allentati, bottoni, parti usurate e 

materiale rotto o cuciture.
• Smettere di usare il passeggino se è danneggiato o rotto. ATTENZIONE: quando si utilizza / si 

apre il passeggino o i suoi accessori, fare attenzione con le dita per evitare di pizzicarli con le 
parti in movimento.

• AVVERTENZA Non consentire al bambino di giocare con questo prodotto.
• AVVERTENZA Verificare che la navicella o l'unità sedile o i dispositivi di fissaggio del seggioli-

no auto siano correttamente inseriti prima dell'uso.
• La posizione più reclinata è consigliata per i neonati.
• Non utilizzare accessori non approvati dal produttore.
• Per i seggiolini auto utilizzati insieme a un telaio, questo veicolo non sostituisce una culla o un 

letto.
• Se il bambino ha bisogno di dormire, è necessario utilizzare la navicella, una culla o un letto 

adatti.
• Verranno utilizzati solo i pezzi di ricambio forniti o consigliati dal produttore / distributore.
• IMPORTANTE – Leggere attentamente e conservare per futuro riferimento 
• Non lasciare mai il bambino incustodito 
• Prima dell' uso assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio siano correttamente agganciati 
• Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi che il bambino sia a debita distanza durante le 

operazioni di apertura e chiusura del prodotto 
• Non lasciare che il bambino giochi con questo prodotto. 
• Utilizzare sempre il sistema di ritenuta 
• Prima dell' uso controllare che i meccanismi di aggancio della seduta, della navicella o del 

seggiolino auto siano correttamente agganciati 
• Questo prodotto non è adatto per correre o pattinare
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• Non appoggiare nulla sul cofano.
• Non permettere mai al passeggino di essere usato come giocattolo.
• Questo prodotto non è adatto per la corsa, il pattinaggio o qualsiasi altra attività sportiva.
• Questo passeggino non sostituisce una culla o una mini culla. Collocare il bambino in una 

culla o mini culla certificata in base alle esigenze del bambino.
• Rischio di soffocamento: non posizionare oggetti con una corda intorno al collo del bambino, 

non sospendere o legare giocattoli con le corde.
• Tenere lontano dal fuoco!
• Smaltire correttamente tutti i materiali di imballaggio. Non permettere ai bambini di giocare con 

loro.
• Controllare regolarmente il passeggino per evitare rivetti allentati, bottoni, parti usurate e 

materiale rotto o cuciture.
• Smettere di usare il passeggino se è danneggiato o rotto. ATTENZIONE: quando si utilizza / si 

apre il passeggino o i suoi accessori, fare attenzione con le dita per evitare di pizzicarli con le 
parti in movimento.

• AVVERTENZA Non consentire al bambino di giocare con questo prodotto.
• AVVERTENZA Verificare che la navicella o l'unità sedile o i dispositivi di fissaggio del seggioli-

no auto siano correttamente inseriti prima dell'uso.
• La posizione più reclinata è consigliata per i neonati.
• Non utilizzare accessori non approvati dal produttore.
• Per i seggiolini auto utilizzati insieme a un telaio, questo veicolo non sostituisce una culla o un 

letto.
• Se il bambino ha bisogno di dormire, è necessario utilizzare la navicella, una culla o un letto 

adatti.
• Verranno utilizzati solo i pezzi di ricambio forniti o consigliati dal produttore / distributore.
• IMPORTANTE – Leggere attentamente e conservare per futuro riferimento 
• Non lasciare mai il bambino incustodito 
• Prima dell' uso assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio siano correttamente agganciati 
• Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi che il bambino sia a debita distanza durante le 

operazioni di apertura e chiusura del prodotto 
• Non lasciare che il bambino giochi con questo prodotto. 
• Utilizzare sempre il sistema di ritenuta 
• Prima dell' uso controllare che i meccanismi di aggancio della seduta, della navicella o del 

seggiolino auto siano correttamente agganciati 
• Questo prodotto non è adatto per correre o pattinare
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1. Pulsante di sblocco del sistema pieghev-
ole
2. Manubrio
3. Protezioni per cappuccio e imbracatura 
(vendute separatamente)
4. Sezione cappuccio con zip e rete
5. Pulsante per la regolazione del manu-
brio
6. Cinturino di sicurezza
7. Tasca posteriore
8. Finestra di ventilazione a maglie
9. Striscia di gomma per mantenere il 
risvolto quando si utilizza la rete
10. Telaio / struttura
11. Barra di sicurezza anteriore
12. Sistema di cinture a 5 punti

13. Presidente
14. Chiusura automatica
15. Pedale del freno
16. Pulsante di regolazione poggiagambe
17. Riposare le gambe
18. Poggiapiedi
19. Cesto portaoggetti
20. Tasca portante in rete
21. Struttura della ruota anteriore
22. Ruota anteriore
23. Ruota posteriore
24. Cinghia di regolazione per la 
posizione dello schienale del sedile
25. Regolazione del sistema di bloccaggio 
della ruota anteriore
26. Cintura di trasporto

PART LIST
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pezzo destro.
R-1. Posizionamento della navicella.
Inserire gli adattatori nel telaio del passeggino e presentare la navicella negli adattatori fino a 
quando non scattano in posizione e si sente un "clic".
IMPORTANTE: prima di installare il bambino all'interno della navicella, assicurarsi che sia 
montato e installato correttamente. Tirare la navicella verso l'alto per assicurarsi che sia 
inserita nell'adattatore e che l'adattatore sia saldamente fissato al passeggino prima di 
posizionarvi il bambino.
R-2. Rimuovere la navicella
Tirare delicatamente la leva e sollevare la navicella usando la maniglia del cofano fornita.
Rimuovere gli adattatori della navicella premendo il pulsante interno ed estrarlo.
ATTENZIONE:
• Accertarsi sempre che la parte posteriore del cofano sia posizionata correttamente, 
lasciando la leva libera e accessibile.

S. Installazione della borsa Shop & Go
Utilizzare l'adattatore EASY TWIN 4 fornito con la navicella. Inoltre è venduto separatamente. 
Include 1 pezzo sinistro e 1 pezzo destro nella confezione.
Inserisci l'adattatore per navicella nel passeggino, quindi fai scorrere l'estremità superiore 
dell'adattatore nello slot su ciascun lato della borsa Shop & Go. La borsa deve essere sempre 
supportata alla base della sedia.
ATTENZIONE:
• Il carico massimo di Shop & Go è di 10 kg (22 lb)
• Distribuire uniformemente il peso nel sacco.
• Oltre all'installazione nel passeggino Easy Twin 4, la borsa può anche essere trasporta-
ta con la sua maniglia e tracolla come tracolla. Non appenderlo sul manubrio del passeg-
gino.
NOTA: rimuovere sempre la navicella, il gruppo 0 o la borsa Shop & Go prima di piegare il 
passeggino.

• Pulire il telaio, le parti in plastica e il tessuto con un panno umido, ma non utilizzare prodotti 
abrasivi o candeggina.
• Asciugare sempre il tessuto in modo naturale, lontano da fonti di calore o luce solare diretta.
• Non utilizzare lubrificanti a base di silicone, poiché potrebbero attirare lo sporco.
• L'esposizione continua e prolungata al sole può cambiare il colore di molti materiali.
• Non riporre il passeggino in un luogo umido.
• Pulire regolarmente le ruote con acqua e rimuovere lo sporco.
• Lubrificare le parti mobili con un olio leggero e non tossico. Fare attenzione a non applicare 
olio leggero sulla ruota del cuscinetto
• Per garantire un uso a lungo termine del passeggino, pulirlo con un panno morbido e assor-
bente dopo l'uso in caso di pioggia o neve.
• Non è consigliabile utilizzare il passeggino nella sabbia.
• È normale che il tessuto si scolorisca dal sole e mostri usura dopo un lungo periodo di utilizzo, 
anche se usato normalmente.

J. Uso del freno
Per bloccare le ruote posteriori, premere il pedale del freno. Per sbloccare le ruote posteriori, 
sollevare il pedale del freno.
ATTENZIONE: utilizzare sempre il freno quando il passeggino è fermo. Spingere legger-
mente il passeggino per assicurarsi che il freno sia inserito.

K. Regolazione del manubrio
Il manubrio ha 3 altezze, premi contemporaneamente i due pulsanti laterali interni per regolarlo.

L. Uso di plastica per pioggia.
Installa la plastica per la pioggia nel passeggino Easy Twin 4 come mostrato nell'immagine e 
fissala con le clip fornite a tale scopo.
ATTENZIONE:
• Quando si utilizza la plastica per pioggia, assicurarsi sempre che all'interno sia 
presente un'adeguata ventilazione.
• Pulire e asciugare sempre la plastica della pioggia prima di riporla e riporla.
• Non piegare il passeggino con la plastica per pioggia installata.
• Non usare mai la plastica per la pioggia con tempo caldo o caldo.

M. Solleva sempre il cappuccio prima di iniziare a piegare il passeggino
Premere il pulsante di sicurezza pieghevole sul manubrio, quindi ruotarlo verso l'interno.
Accompagnare il manubrio in avanti fino allo scatto della levetta di blocco del passeggino.

** Il trasporto del passeggino può essere effettuato con la cintura prevista a tale scopo o tramite 
le due maniglie.

N. Questo passeggino è stato progettato per essere compatibile con i gruppi 0 (Baby 
Monsters Apollo/ Maxi-cosi Cabrio Fix / Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), la navicella 
EASY TWIN 4 e la borsa Shop-and-go.

O. Installazione di un Gruppo 0
Utilizzare l'adattatore di gruppo 0 EASY TWIN 4 in vendita separatamente per collegare un 
gruppo 0 Maxi-Cosi. Sono inclusi un adattatore destro e uno sinistro.
ATTENZIONE:
• Assicurati di seguire le istruzioni del produttore per il tuo gruppo 0 per un uso corretto. 
** 9kg max.
• Installare sempre il grupo 0 nella parte inferiore [# 1] del passeggino quando si utilizza 
un solo gruppo 0.
P. IMPORTANTE: eseguire un test tirando leggermente il gruppo 0 per assicurarsi che sia 
inserito nell'adattatore e che l'adattatore sia saldamente fissato al passeggino prima di 
inserire il bambino.

Q. Installazione della navicella
Utilizzare l'adattatore EASY TWIN 4 fornito con la navicella. Sono inclusi 1 pezzo sinistro e 1 

A. Apertura del passeggino
Rimuovere l'assicurazione, sollevare il passeggino con il manubrio fino a quando non è comple-
tamente aperto e sentire un clic.
Montare il cappuccio e installare le protezioni dell'imbracatura (prodotto incluso nella confezione 
a colori e venduto separatamente)

Pacchetto accessori
B-1. Montare la parte in tessuto e la barra di metallo.
B-2. Agganciare il cappuccio al passeggino.
B-3. Installare le protezioni del cablaggio.

C. Montaggio delle ruote anteriori.
Per rimuovere la ruota anteriore, premere il pulsante sulla struttura della ruota, quindi tirare 
leggermente la ruota per rilasciarla.

D-1. Gruppo ruota posteriore
D-2 Per rimuovere la ruota posteriore, tirare delicatamente la linguetta di metallo ed 
estrarre le ruote.

E-1. Gruppo barra di sicurezza anteriore.
E-2. Per rimuoverlo, premi il pulsante all'interno e poi tira la barra di sicurezza verso di te.

F. Regolazione dello schienale reclinabile.

G. Uso dell'imbracatura
Per proteggere il bambino dalle cadute, una volta messo sul sedile, assicurarsi sempre che 
l'imbragatura sia correttamente regolata.
ATTENZIONE:
• Per evitare lesioni gravi da cadute o scivoloni, fissare sempre il bambino con l'imbraca-
tura.
• Assicurati che tuo figlio sia comodo e ben supportato. Lo spazio tra il bambino e 
l'imbracatura dovrebbe consentire al massimo di scivolare la mano di un adulto.
• Non incrociare le cinture per le spalle. Ciò farebbe pressione sul collo del bambino.
H. Regolazione del poggiagambe
Il poggiagambe ha 3 posizioni. Premere contemporaneamente il pulsante su ciascun lato per 
abbassarlo e sollevarlo per regolare il poggiagambe per posizioni più alte.

I. Blocco / sblocco delle ruote anteriori
Si consiglia di bloccare le ruote quando si viaggia su superfici irregolari.
Per bloccare, far scorrere la linguetta sul blocco della ruota anteriore verso il centro e per 
sbloccare, far scorrere la linguetta verso l'esterno.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

COME USARE L'auto

• Smettere di usare le parti del passeggino sono rotte, rotte o mancanti.
• Per pulire il manubrio o la barra di sicurezza, pulire con un panno umido e lasciare asciugare 
all'aria prima di riporla.
• Non pulire con detergenti o solventi aggressivi poiché potrebbero danneggiare il materiale.
• NON esporre il prodotto a solventi organici come alcol.
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ATTENZIONE:
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ATTENZIONE:
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H. Regolazione del poggiagambe
Il poggiagambe ha 3 posizioni. Premere contemporaneamente il pulsante su ciascun lato per 
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Si consiglia di bloccare le ruote quando si viaggia su superfici irregolari.
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sbloccare, far scorrere la linguetta verso l'esterno.

PIEGARE L'auto

ACCESSORI VENDUTI SEPARATAMENTE

• Smettere di usare le parti del passeggino sono rotte, rotte o mancanti.
• Per pulire il manubrio o la barra di sicurezza, pulire con un panno umido e lasciare asciugare 
all'aria prima di riporla.
• Non pulire con detergenti o solventi aggressivi poiché potrebbero danneggiare il materiale.
• NON esporre il prodotto a solventi organici come alcol.
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Rimuovere gli adattatori della navicella premendo il pulsante interno ed estrarlo.
ATTENZIONE:
• Accertarsi sempre che la parte posteriore del cofano sia posizionata correttamente, 
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• L'esposizione continua e prolungata al sole può cambiare il colore di molti materiali.
• Non riporre il passeggino in un luogo umido.
• Pulire regolarmente le ruote con acqua e rimuovere lo sporco.
• Lubrificare le parti mobili con un olio leggero e non tossico. Fare attenzione a non applicare 
olio leggero sulla ruota del cuscinetto
• Per garantire un uso a lungo termine del passeggino, pulirlo con un panno morbido e assor-
bente dopo l'uso in caso di pioggia o neve.
• Non è consigliabile utilizzare il passeggino nella sabbia.
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N. Questo passeggino è stato progettato per essere compatibile con i gruppi 0 (Baby 
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inserito nell'adattatore e che l'adattatore sia saldamente fissato al passeggino prima di 
inserire il bambino.

Q. Installazione della navicella
Utilizzare l'adattatore EASY TWIN 4 fornito con la navicella. Sono inclusi 1 pezzo sinistro e 1 

A. Apertura del passeggino
Rimuovere l'assicurazione, sollevare il passeggino con il manubrio fino a quando non è comple-
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Per proteggere il bambino dalle cadute, una volta messo sul sedile, assicurarsi sempre che 
l'imbragatura sia correttamente regolata.
ATTENZIONE:
• Per evitare lesioni gravi da cadute o scivoloni, fissare sempre il bambino con l'imbraca-
tura.
• Assicurati che tuo figlio sia comodo e ben supportato. Lo spazio tra il bambino e 
l'imbracatura dovrebbe consentire al massimo di scivolare la mano di un adulto.
• Non incrociare le cinture per le spalle. Ciò farebbe pressione sul collo del bambino.
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Il poggiagambe ha 3 posizioni. Premere contemporaneamente il pulsante su ciascun lato per 
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I. Blocco / sblocco delle ruote anteriori
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MANUTENZIONE E PULIZIA DELLA TUA AUTO

• Smettere di usare le parti del passeggino sono rotte, rotte o mancanti.
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all'aria prima di riporla.
• Non pulire con detergenti o solventi aggressivi poiché potrebbero danneggiare il materiale.
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Inserisci l'adattatore per navicella nel passeggino, quindi fai scorrere l'estremità superiore 
dell'adattatore nello slot su ciascun lato della borsa Shop & Go. La borsa deve essere sempre 
supportata alla base della sedia.
ATTENZIONE:
• Il carico massimo di Shop & Go è di 10 kg (22 lb)
• Distribuire uniformemente il peso nel sacco.
• Oltre all'installazione nel passeggino Easy Twin 4, la borsa può anche essere trasporta-
ta con la sua maniglia e tracolla come tracolla. Non appenderlo sul manubrio del passeg-
gino.
NOTA: rimuovere sempre la navicella, il gruppo 0 o la borsa Shop & Go prima di piegare il 
passeggino.

• Pulire il telaio, le parti in plastica e il tessuto con un panno umido, ma non utilizzare prodotti 
abrasivi o candeggina.
• Asciugare sempre il tessuto in modo naturale, lontano da fonti di calore o luce solare diretta.
• Non utilizzare lubrificanti a base di silicone, poiché potrebbero attirare lo sporco.
• L'esposizione continua e prolungata al sole può cambiare il colore di molti materiali.
• Non riporre il passeggino in un luogo umido.
• Pulire regolarmente le ruote con acqua e rimuovere lo sporco.
• Lubrificare le parti mobili con un olio leggero e non tossico. Fare attenzione a non applicare 
olio leggero sulla ruota del cuscinetto
• Per garantire un uso a lungo termine del passeggino, pulirlo con un panno morbido e assor-
bente dopo l'uso in caso di pioggia o neve.
• Non è consigliabile utilizzare il passeggino nella sabbia.
• È normale che il tessuto si scolorisca dal sole e mostri usura dopo un lungo periodo di utilizzo, 
anche se usato normalmente.

J. Uso del freno
Per bloccare le ruote posteriori, premere il pedale del freno. Per sbloccare le ruote posteriori, 
sollevare il pedale del freno.
ATTENZIONE: utilizzare sempre il freno quando il passeggino è fermo. Spingere legger-
mente il passeggino per assicurarsi che il freno sia inserito.

K. Regolazione del manubrio
Il manubrio ha 3 altezze, premi contemporaneamente i due pulsanti laterali interni per regolarlo.

L. Uso di plastica per pioggia.
Installa la plastica per la pioggia nel passeggino Easy Twin 4 come mostrato nell'immagine e 
fissala con le clip fornite a tale scopo.
ATTENZIONE:
• Quando si utilizza la plastica per pioggia, assicurarsi sempre che all'interno sia 
presente un'adeguata ventilazione.
• Pulire e asciugare sempre la plastica della pioggia prima di riporla e riporla.
• Non piegare il passeggino con la plastica per pioggia installata.
• Non usare mai la plastica per la pioggia con tempo caldo o caldo.

M. Solleva sempre il cappuccio prima di iniziare a piegare il passeggino
Premere il pulsante di sicurezza pieghevole sul manubrio, quindi ruotarlo verso l'interno.
Accompagnare il manubrio in avanti fino allo scatto della levetta di blocco del passeggino.

** Il trasporto del passeggino può essere effettuato con la cintura prevista a tale scopo o tramite 
le due maniglie.

N. Questo passeggino è stato progettato per essere compatibile con i gruppi 0 (Baby 
Monsters Apollo/ Maxi-cosi Cabrio Fix / Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), la navicella 
EASY TWIN 4 e la borsa Shop-and-go.

O. Installazione di un Gruppo 0
Utilizzare l'adattatore di gruppo 0 EASY TWIN 4 in vendita separatamente per collegare un 
gruppo 0 Maxi-Cosi. Sono inclusi un adattatore destro e uno sinistro.
ATTENZIONE:
• Assicurati di seguire le istruzioni del produttore per il tuo gruppo 0 per un uso corretto. 
** 9kg max.
• Installare sempre il grupo 0 nella parte inferiore [# 1] del passeggino quando si utilizza 
un solo gruppo 0.
P. IMPORTANTE: eseguire un test tirando leggermente il gruppo 0 per assicurarsi che sia 
inserito nell'adattatore e che l'adattatore sia saldamente fissato al passeggino prima di 
inserire il bambino.

Q. Installazione della navicella
Utilizzare l'adattatore EASY TWIN 4 fornito con la navicella. Sono inclusi 1 pezzo sinistro e 1 

A. Apertura del passeggino
Rimuovere l'assicurazione, sollevare il passeggino con il manubrio fino a quando non è comple-
tamente aperto e sentire un clic.
Montare il cappuccio e installare le protezioni dell'imbracatura (prodotto incluso nella confezione 
a colori e venduto separatamente)

Pacchetto accessori
B-1. Montare la parte in tessuto e la barra di metallo.
B-2. Agganciare il cappuccio al passeggino.
B-3. Installare le protezioni del cablaggio.

C. Montaggio delle ruote anteriori.
Per rimuovere la ruota anteriore, premere il pulsante sulla struttura della ruota, quindi tirare 
leggermente la ruota per rilasciarla.

D-1. Gruppo ruota posteriore
D-2 Per rimuovere la ruota posteriore, tirare delicatamente la linguetta di metallo ed 
estrarre le ruote.

E-1. Gruppo barra di sicurezza anteriore.
E-2. Per rimuoverlo, premi il pulsante all'interno e poi tira la barra di sicurezza verso di te.

F. Regolazione dello schienale reclinabile.

G. Uso dell'imbracatura
Per proteggere il bambino dalle cadute, una volta messo sul sedile, assicurarsi sempre che 
l'imbragatura sia correttamente regolata.
ATTENZIONE:
• Per evitare lesioni gravi da cadute o scivoloni, fissare sempre il bambino con l'imbraca-
tura.
• Assicurati che tuo figlio sia comodo e ben supportato. Lo spazio tra il bambino e 
l'imbracatura dovrebbe consentire al massimo di scivolare la mano di un adulto.
• Non incrociare le cinture per le spalle. Ciò farebbe pressione sul collo del bambino.
H. Regolazione del poggiagambe
Il poggiagambe ha 3 posizioni. Premere contemporaneamente il pulsante su ciascun lato per 
abbassarlo e sollevarlo per regolare il poggiagambe per posizioni più alte.

I. Blocco / sblocco delle ruote anteriori
Si consiglia di bloccare le ruote quando si viaggia su superfici irregolari.
Per bloccare, far scorrere la linguetta sul blocco della ruota anteriore verso il centro e per 
sbloccare, far scorrere la linguetta verso l'esterno.

• Smettere di usare le parti del passeggino sono rotte, rotte o mancanti.
• Per pulire il manubrio o la barra di sicurezza, pulire con un panno umido e lasciare asciugare 
all'aria prima di riporla.
• Non pulire con detergenti o solventi aggressivi poiché potrebbero danneggiare il materiale.
• NON esporre il prodotto a solventi organici come alcol.
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IMPORTANT!
KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE:

READ CAREFULLY.

 
Please follow these instructions carefully before using the stroller
Failure to follow these warnings and the instructions could result in serious injury or death.
• Never leave child unattended. Always keep your child in view while in EASY TWIN 4 series 

products.
• Avoid serious injury from falling or sliding out. Always use restraint system and ensure that 

all children are positioned according to these instructions. After fastening buckles, adjust 
belts to get a snug fit around your child.

• Be certain that the stroller is fully opened, locked securely into position, and the wheel 
brakes are on before allowing children near the stroller.

• The parking device should always be engaged during the loading and unloading of children.
• Adult assembly required.
• This stroller complies to EN 1888-1/2:2018. The maximum weight of a child the product is 

designed to carry is 22 kg (48.5 lbs.) in each seat.
• Use the more upright seatback positions ONLY for children who are at least 6 months old.
• Use of the stroller with a child weighing more than 22 kg (48.5 lbs.), or two children totaling 

more than 44 kg (97 lbs.) will cause excessive wear and stress on the stroller and may 
cause a hazardous unstable condition.

• Never use this stroller to carry more than two children at the same time.
• Never allow a child to step on the footrest to get into or out of the stroller.
• To prevent tipping, never let child climb the stroller. Always lift the child in and out of the 

stroller.
• Never place the child with their head at the foot end of the stroller seat.
• Never use EASY TWIN 4 stroller on stairs or escalators. You may suddenly lose control of 

the stroller or your child may fall out. Also, use extra care when going up or down a step or 
curb.

• Do not add any attachment not specifically recommended by manufacturer.
• Keep children away from the stroller when folding or unfolding.
• DO NOT lift stroller while child is in stroller.
• Any load attached to the handle affects the stability of the stroller. Hanging purses, shopping 

bags, parcels, diaper bags or other accessory items from the handlebar or any other parts of 
the stroller may change the balance of the stroller and cause a hazardous unstable condi-
tion.

• The maximum weight that can be carried in the storage basket is 5kg (11 lbs.). Excessive 
weight may result in a hazardous unstable condition.

• The total weight that can be placed in the zipper pockets should be less than 0.5kg (1 lbs.).
• The total weight that can be placed in the cup holders should be less than 0.5kg (1 lbs.) (if 

supplied.)

WARNING!

• Never carry hot beverages or open containers in the cup holders.
• Do not place any item on the canopy.
• Never allow your stroller to be used as a toy.
• This product is not suitable for jogging, running or skating or any other sport activities.
• This stroller does not replace a cot or a bed. Place your child in a crib or approved sleepinar-

ea based on your child’s requirements.
• Strangulation Hazard: Do not place items with a string around your child’s neck, suspend 

strings from this product, or attach strings to toys.
• Keep away from fire!
• Discard all packaging materials properly. Do not allow children to play with them.
• Check your stroller for loose rivets, snaps, worn parts, and torn material or stitching on a 

regular basis.
• Discontinue use of the stroller if it is damaged or broken.
CAUTION: While using/unfolding the stroller, or the accessories of strollers, be careful to keep 

your fingers from being pinched by moving parts.
• WARNING Do not let the child play with this product.
• WARNING Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices are 

correctly engaged before use.
• The most reclined position is recommended for new born babies.
• Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used.
• For car seats used in conjunction with a chassis, this vehicle does not replace a cot or a bed. 

• Should your child need to sleep, then it should be placed in a suitable pram body, cot or 
bed.

• Only replacement parts supplied or recommended by the manufacturer/distributor shall be 
used.

• WARNING Do not let the child play with this product. 
• WARNING Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices are 

correctly engaged before use. 
• The most reclined position is recommended for new born babies. 
• Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used. 
• For car seats used in conjunction with a chassis, this vehicle does not replace a cot or a bed. 
• Should your child need to sleep, then it should be placed in a suitable pram body, cot or bed. 
• Only replacement parts supplied or recommended by the manufacturer/distributor shall be 

used.
• Important – Read carefully and keep for future reference 
• Never leave the child unattended 
• Ensure that all the locking devices are engaged before use 
• To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and folding this product 
• Do not let the child play with this product 
• Always use the restraint system 
• Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices are correctly engaged 

before use 
• This product is not suitable for running or skating



• Never carry hot beverages or open containers in the cup holders.
• Do not place any item on the canopy.
• Never allow your stroller to be used as a toy.
• This product is not suitable for jogging, running or skating or any other sport activities.
• This stroller does not replace a cot or a bed. Place your child in a crib or approved sleepinar-

ea based on your child’s requirements.
• Strangulation Hazard: Do not place items with a string around your child’s neck, suspend 

strings from this product, or attach strings to toys.
• Keep away from fire!
• Discard all packaging materials properly. Do not allow children to play with them.
• Check your stroller for loose rivets, snaps, worn parts, and torn material or stitching on a 

regular basis.
• Discontinue use of the stroller if it is damaged or broken.
CAUTION: While using/unfolding the stroller, or the accessories of strollers, be careful to keep 

your fingers from being pinched by moving parts.
• WARNING Do not let the child play with this product.
• WARNING Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices are 

correctly engaged before use.
• The most reclined position is recommended for new born babies.
• Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used.
• For car seats used in conjunction with a chassis, this vehicle does not replace a cot or a bed. 

• Should your child need to sleep, then it should be placed in a suitable pram body, cot or 
bed.

• Only replacement parts supplied or recommended by the manufacturer/distributor shall be 
used.

• WARNING Do not let the child play with this product. 
• WARNING Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices are 

correctly engaged before use. 
• The most reclined position is recommended for new born babies. 
• Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used. 
• For car seats used in conjunction with a chassis, this vehicle does not replace a cot or a bed. 
• Should your child need to sleep, then it should be placed in a suitable pram body, cot or bed. 
• Only replacement parts supplied or recommended by the manufacturer/distributor shall be 

used.
• Important – Read carefully and keep for future reference 
• Never leave the child unattended 
• Ensure that all the locking devices are engaged before use 
• To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and folding this product 
• Do not let the child play with this product 
• Always use the restraint system 
• Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices are correctly engaged 

before use 
• This product is not suitable for running or skating
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1. Fold release button
2. Handle bar
3. Canopy and shoulder harness pads
    (supplied separately)
4. Canopy ventilation section
5. Handle bar adjust button
6. Safety wrist strap
7. Rear pocket
8. Mesh ventilation window
9. Mesh window roll-up fastener
10.  Frame
11.  Bumper bar
12.  Harness system

13. Seat
14.  Frame lock
15.  Brake lever
16.  Leg rest adjust button
17.  Leg rest
18.  Footrest
19.  Storage basket
20.  Mesh pocket
21.  Front wheel housing
22.  Front wheel
23.  Rear wheel
24.  Seat back position adjust buckle
25.  Swivel lock 
26.  Carry strap

PART LIST

English



Stroller Assembly

Stroller Operation

English

A. Open Stroller
Open frame lock then lift handle bar until stroll is fully opened.

B.Assemble Canopy and Shoulder Pads
Fabric portion of canopy as well as shoulder pads are separately supplied in EASY TWIN 4 
Accessory Pack.
B-1. Assemble fabric portion and metal bar.
B-2. Attach canopy to Stroller.
B-3. Thread shoulder strap through shoulder pads.

C.Assemble Front wheels
To remove the front wheel, press the release button on front wheel housing and the front wheel 
will detach.

D-1.Assemble Rear Wheels
D-2.To remove the rear wheel, pull the metal tab gently and pull wheels outward.

E-1.Assemble Bumper Bar
E-2.To detach, press the button at inner side to release the bumper bar.

F.Adjust Recline

G.Use Harness and Buckle
In order to protect your child from falling out, after your child is placed into the seat, check 
whether the shoulder and waist harnesses are at proper height and length and adjust whenever 
needed by putting the harness anchors in suitable slots according to child’s shoulder height.
CAUTION:
• To avoid serious injury from falling or sliding out, always secure your child with 
harness.
• Make sure your child is snugly secured. The space between the child and the shoulder 
harness is about the thickness of one hand.
• Do not cross the shoulder belts. This will cause pressure on a child’s neck.

H .Adjust leg rest
The leg rest has 3 positions.Press button on both sides of leg rest at the same time to lower the 
leg rest; lift to adjust leg rest to higher positions.

I. Front Wheel Swivel Lock
It is recommended to lock the swivel wheels when traveling on uneven surfaces.
To lock, slide the tab on front wheel housing toward center;  to unlock, slide the tab outward to 
swivel.



J. Use Brake
To lock the rear wheels, step down the brake lever on the side that is close to you.
To unlock the rear wheels, step down the brake lever on the front side. 
CAUTION: Always apply the brake when the stroller is stopped. Push the stroller slightly 
to ensure the brake is engaged.

K.Adjust Handle Bar
The handle bar has 3 heights, push the both inner side buttons at the same time to adjust.

L. Use Rain Cover
Fit the rain cover on your Easy Twin 4 Stroller as image showed, then attach hook and loop 
fasteners to secure it.
CAUTION:
• When using the rain cover, please always check its ventilation.
• When not in use, please check that the rain cover has been cleaned and dried before 
folding.
• Do not fold the stroller after assembling the rain cover.
• Do not place your child into the stroller assembled with rain cover during hot weather.

M.Please fold the canopy before folding the stroller.
Squeeze the fold release button on handle and rotate.
Fold the stroller forward until frame lock engaged.

** Then the stroller can be carried with handle grips or the shoulder strap.

N. This stroller has been designed to be compatible with car seat (Baby Monsters Apollo/ 
Maxi-cosi Cabrio Fix / Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), EASY TWIN 4 carrycot and 
Shop-and-go bag.
O.To Install Car Seat
Use EASY TWIN 4 car seat adapter which is separately supplied for attaching Maxi-cosi car 
seats to your stroller. 1 left piece and 1 right piece are supplied in the package.
CAUTION:
• Ensure that you follow the instructions from car seat manufacturer for proper usage of 
the car seat. ** 9kg max.
• Always install the car seat to lower side [#1] of stroller when only 1 car seat is in use.

P.IMPORTANT: Pull up on the car seat to check that it is securely locked to the adapter 
and that the adapter is securely locked to the stroller before putting your child in it.

Q. To Install Carrycot
Use EASY TWIN 4 carrycot adapter which is supplied with carrycot. 1 left piece and 1 right piece 
are supplied in the package.

R-1.To attach the carrycot
Insert carrycot adapters onto stroller frame then sit your carrycot on the adapters until it is locked 

to the adapter.
IMPORTANT: Pull up on the carrycot to check that it is securely locked to the adapter and 
that the adapter is securely locked to the stroller before putting your child in it. Always 
check that the carrycot is fully assembled before placing the child inside"

R-2. To release the carrycot
Pull the lever back of carrycot gently and lift the carrycot by its handle to detach.
Removing the carrycot adapter by pressing the button on inner side then slid it out.
CAUTION: 
• Always make sure the rear of carrycot canopy is securely fastened by the lever and to 
the carrycot body.

S. To Install Shop-and-Go bag
Use EASY TWIN 4 carrycot adapter which is separately supplied for attaching Shop-and-Go bag 
to your stroller. 1 left piece and 1 right piece are supplied in the package.
Insert carrycot adapter to stroller frame then slip the upper end of carrycot adapter into the 
sleeve of your Shop-and-Go bag while sitting the bag on stroller frame.
CAUTION:
• The maximum loading weight of Shop-and-Go is 10 kg (22 lbs.)
• Please put weights evenly in the bag.
• Except for sitting on your Easy Twin 4 stroller, the bag can also be carried with the 

handle and shoulder strap. Do not hang it onto stroller handle.

NOTE: Remove the car seat, carrycot or Shop-and-Go bag before folding your stroller.

• Clean the frame, the plastic parts, and the fabric with a damp cloth, but don’t use abrasives or 
bleach.
• Always allow the fabric to dry naturally away from direct heat.
• Do not use silicone lubricants, as they will attract dirt and grime.
• Continued and extended exposure to sunlight can change the color of many materials.
• Do not store the stroller in a damp place.
• Clean the wheels regularly with water and remove the dirt.
• Lubricate moving parts with a light, non-toxic oil. Be careful not to apply light oil to the wheel 
bearings
• To ensure the long-lasting use of the stroller, wipe it off with a soft, absorbent cloth after using 
it in rainy weather.
• We do not recommend to use stroller in sand.
• It is normal for fabric to discolor from sunlight and to show wear and tear after a long period of 
use, even when used normally.
• Discontinue use if any parts are torn, broken, or missing.
• To clean the armbar or handle, wipe clean with damp cloth and then allow to air dry before 
storing.
• DO NOT clean your product with strong cleaners or solvent as it may damage the material.
• DO NOT expose your product to organic solvents like alcohol.

Fold Stroller

Optional extras
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J. Use Brake
To lock the rear wheels, step down the brake lever on the side that is close to you.
To unlock the rear wheels, step down the brake lever on the front side. 
CAUTION: Always apply the brake when the stroller is stopped. Push the stroller slightly 
to ensure the brake is engaged.

K.Adjust Handle Bar
The handle bar has 3 heights, push the both inner side buttons at the same time to adjust.

L. Use Rain Cover
Fit the rain cover on your Easy Twin 4 Stroller as image showed, then attach hook and loop 
fasteners to secure it.
CAUTION:
• When using the rain cover, please always check its ventilation.
• When not in use, please check that the rain cover has been cleaned and dried before 
folding.
• Do not fold the stroller after assembling the rain cover.
• Do not place your child into the stroller assembled with rain cover during hot weather.

M.Please fold the canopy before folding the stroller.
Squeeze the fold release button on handle and rotate.
Fold the stroller forward until frame lock engaged.

** Then the stroller can be carried with handle grips or the shoulder strap.

N. This stroller has been designed to be compatible with car seat (Baby Monsters Apollo/ 
Maxi-cosi Cabrio Fix / Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), EASY TWIN 4 carrycot and 
Shop-and-go bag.
O.To Install Car Seat
Use EASY TWIN 4 car seat adapter which is separately supplied for attaching Maxi-cosi car 
seats to your stroller. 1 left piece and 1 right piece are supplied in the package.
CAUTION:
• Ensure that you follow the instructions from car seat manufacturer for proper usage of 
the car seat. ** 9kg max.
• Always install the car seat to lower side [#1] of stroller when only 1 car seat is in use.

P.IMPORTANT: Pull up on the car seat to check that it is securely locked to the adapter 
and that the adapter is securely locked to the stroller before putting your child in it.

Q. To Install Carrycot
Use EASY TWIN 4 carrycot adapter which is supplied with carrycot. 1 left piece and 1 right piece 
are supplied in the package.

R-1.To attach the carrycot
Insert carrycot adapters onto stroller frame then sit your carrycot on the adapters until it is locked 

to the adapter.
IMPORTANT: Pull up on the carrycot to check that it is securely locked to the adapter and 
that the adapter is securely locked to the stroller before putting your child in it. Always 
check that the carrycot is fully assembled before placing the child inside"

R-2. To release the carrycot
Pull the lever back of carrycot gently and lift the carrycot by its handle to detach.
Removing the carrycot adapter by pressing the button on inner side then slid it out.
CAUTION: 
• Always make sure the rear of carrycot canopy is securely fastened by the lever and to 
the carrycot body.

S. To Install Shop-and-Go bag
Use EASY TWIN 4 carrycot adapter which is separately supplied for attaching Shop-and-Go bag 
to your stroller. 1 left piece and 1 right piece are supplied in the package.
Insert carrycot adapter to stroller frame then slip the upper end of carrycot adapter into the 
sleeve of your Shop-and-Go bag while sitting the bag on stroller frame.
CAUTION:
• The maximum loading weight of Shop-and-Go is 10 kg (22 lbs.)
• Please put weights evenly in the bag.
• Except for sitting on your Easy Twin 4 stroller, the bag can also be carried with the 

handle and shoulder strap. Do not hang it onto stroller handle.

NOTE: Remove the car seat, carrycot or Shop-and-Go bag before folding your stroller.

• Clean the frame, the plastic parts, and the fabric with a damp cloth, but don’t use abrasives or 
bleach.
• Always allow the fabric to dry naturally away from direct heat.
• Do not use silicone lubricants, as they will attract dirt and grime.
• Continued and extended exposure to sunlight can change the color of many materials.
• Do not store the stroller in a damp place.
• Clean the wheels regularly with water and remove the dirt.
• Lubricate moving parts with a light, non-toxic oil. Be careful not to apply light oil to the wheel 
bearings
• To ensure the long-lasting use of the stroller, wipe it off with a soft, absorbent cloth after using 
it in rainy weather.
• We do not recommend to use stroller in sand.
• It is normal for fabric to discolor from sunlight and to show wear and tear after a long period of 
use, even when used normally.
• Discontinue use if any parts are torn, broken, or missing.
• To clean the armbar or handle, wipe clean with damp cloth and then allow to air dry before 
storing.
• DO NOT clean your product with strong cleaners or solvent as it may damage the material.
• DO NOT expose your product to organic solvents like alcohol.

Care and Maintenance
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WICHTIG! BEWAHREN SIE DIESE UNTERLAGE GUT AUF: BITTE SORG-
FÄLTIG LESEN.

Bitte befolgen Sie die Anweisungen, bevor Sie den Kinderwagen verwenden. Sollten Sie die 
Warnung / Anweisungen nicht befolgen, kann es zu schweren Verletzungen, im schlimmsten 
Fall zum Tode führen.
• Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt. Halten Sie Ihr Kind immer im Blick, während es 

sich im easy TWIN 4 befindet. 
• Vermeiden Sie schwere Verletzungen durch einen Sturz oder Ausrutschen. Verwenden Sie 

immer ein Rückhaltesystem und stellen Sie sicher, dass alle Kinder gemäß dieser Anweisun-
gen positioniert sind. Nach dem Anbringen von Schnallen, passen Sie die Gurte an, um Ihr 
Kind so eng wie möglich zu sichern. 

• Achten Sie darauf, dass der Kinderwagen vollständig geöffnet, sicher in Position verriegelt ist 
und die Radbremsen festgestellt sind, bevor sie Kinder in die Nähe des Kinderwagens 
lassen.

• Die Bremsen sollten immer während des Be- und Entladens von Kindern festgestellt sein. 
• Für Montage die Montage sind immer zwei erwachsende Personen erforderlich. 
• Dieser Kinderwagen entspricht EN 1888-1/2:2018. Das maximale Gewicht eines Kindes, für 

das das Produkt bestimmt ist, beträgt 22 kg je Sitz. 
• Verwenden Sie die aufrechten Sitzlehnenpositionen NUR für Kinder, die mindestens 6 

Monate alt sind.
• Die Verwendung des Kinderwagens mit einem Kind mit einem Gewicht von mehr als 22 kg 

oder zwei Kindern mit einem Gesamtgewicht von mehr als 44 kg führt zu übermäßigem 
Verschleiß und Belastung des Kinderwagens und kann zu einem gefährlichen instabilen 
Zustand führen.

• Verwenden Sie diesen Kinderwagen niemals, um mehr als zwei Kinder gleichzeitig zu 
befördern. 

• Bitte achten Sie drigend drauf, dass ein Kind niemals auf die vordere Fußstütze tritt um in 
den Kinderwagen zu gelangen.

• Um ein Kippen zu verhindern, lassen Sie das Kind niemals selbst in, oder auf den Kinderwa-
gen klettern. Heben Sie das Kind immer selbst in oder aus dem Kinderwagen heraus. 

• Bitte stellen oder legen Sie das Kind niemals mit dem Kopf zum Fußende des Kinderwagen-
sitzes. 

• Verwenden Sie easy TWIN 4 Kinderwagen niemals auf Treppen oder Rolltreppen. Sie 
können plötzlich die Kontrolle über den Kinderwagen verlieren oder Ihr Kind kann herausfall-
en. Bitte seien Sie auch immer äußerst vorsichtig, wenn Sie einen Tritt oder einen Bordstein 
hoch oder runter gehen wollen. 

• Installieren Sie bitte keine Fremdprodukte, die nicht ausdrücklich vom Hersteller empfohlen 
werden.  

WARNUNG!
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• Halten Sie Kinder bei Auf- bzw. Abbau des Kinderwagen fern. 
• Heben Sie den Kinderwagen nicht an, während sich das Kind im Kinderwagen befindet. 
• Jede am Griff befestigte Last wirkt sich auf die Stabilität des Kinderwagens aus. Geldbörsen, 

Einkaufstaschen, Pakete, Windeltaschen oder andere Zubehörteile die am Griff/Lenker oder 
an anderen Teilen des Kinderwagens befestigt oder aufgehängt wurden können die Balance 
des Kinderwagens verändern und einen gefährlichen instabilen Zustand verursachen.

• Das maximale Gewicht, das im Lagerkorb getragen werden kann, beträgt 5kg . Übermäßiges 
Gewicht kann zu einem gefährlichen instabilen Zustand führen.

• Das Gesamtgewicht, das in den Reißverschlusstaschen platziert werden kann, sollte weniger 
als 0,5 kg betragen.

• Das Gesamtgewicht, das in den Becherhaltern platziert werden kann, sollte weniger als 0,5 
kg (nur falls im Lieferumfang enthalten.)

• Befördern Sie niemals heiße Getränke oder offene Behälter in den Becherhältern.
• Legen Sie kein Lasten oder Fremdelemente auf das Dach. 
• Lassen Sie den Kinderwagen niemals als Spielzeug benutzen. 
• Dieses Produkt ist nicht zum Joggen, Laufen oder Skaten oder anderen sportlichen Aktivi-

täten geeignet.
• Dieser Kinderwagen ersetzt kein Kinderbett oder Bett. Legen Sie Ihr Kind in ein Kinderbett 

oder einen zugelassenen Schlafbereich, je nach den Anforderungen Ihres Kindes.
• Strangulationsgefahr: Legen Sie keine Gegenstände in den Kinderwagen wie z.B. einer 

Schnur, die sich um den Hals Ihres Kindes wickeln könnte. Hängen Sie ebenfalls keine 
Schnüre oder Seile an dieses Produkt, oder befestigen Schnüre oder Seile an Spielzeug. 

• Halten Sie sich vom Feuer fern!
• Entsorgen Sie alle Verpackungsmaterialien ordnungsgemäß. Lassen Sie Kinder nicht mit 

ihnen spielen.
• Überprüfen Sie Ihren Kinderwagen regelmäßig auf lose Nieten, Druckknöpfe, abgenutzte 

Teile und zerrissenes Material oder Nähte.
• Verwenden Sie den Kinderwagen nicht mehr, wenn er beschädigt oder kaputt ist.
VORSICHT: Achten Sie beim Verwenden/Aufklappen/Einklappen des Kinderwagens oder vom 

Zubehör darauf, dass Ihre Finger nicht durch bewegliche Teile eingeklemmt werden.
• WARNUNG Lassen Sie das Kind nicht mit diesem Produkt spielen. 
• WARNUNG Prüfen Sie, ob die Kinderwagenkarosserie oder Sitzeinheit oder die Befesti-

gungsvorrichtungen für den Autositz vor dem Gebrauch korrekt eingerastet sind.
• Die komplett zurückgelehnte Position wird für neugeborene Babys empfohlen.
• Zubehör, das nicht vom Hersteller zugelassen ist, darf nicht verwendet werden.
• Bei Autositzen, die in Verbindung mit einem Fahrgestell verwendet werden, ersetzt dieses 

Fahrzeug kein Kinderbett oder Bett.
• Sollte Ihr Kind schlafen müssen, sollte es in einen geeigneten Kinderwagen, oder in ein 
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Babybett / Bett gelegt werden.
• Es dürfen nur Ersatzteile verwendet werden, die vom Hersteller/Händler geliefert oder 

empfohlen werden.
• WARNUNG Lassen Sie das Kind nicht mit diesem Produkt spielen.
• WARNUNG Prüfen Sie, ob die Kinderwagenkarosserie oder Sitzeinheit oder die Befesti-

gungsvorrichtungen für den Autositz vor dem Gebrauch korrekt eingerastet ist.
• Die komplett zurückgelehnte Position wird für neugeborene Babys empfohlen.
• Zubehör, das nicht vom Hersteller zugelassen ist, darf nicht verwendet werden.
• Bei Autositzen, die in Verbindung mit einem Fahrgestell verwendet werden, ersetzt dieses 

Fahrzeug kein Kinderbett oder Bett.
• Sollte Ihr Kind schlafen müssen, sollte es in einen geeigneten Kinderwagen, oder in ein 

Babybett / Bett gelegt werden.
• Es dürfen nur Ersatzteile verwendet werden, die vom Hersteller/Händler geliefert oder 

empfohlen werden.
• Wichtig – Bitte sorgfältig lesen und für späteres Nachlesen unbedingt aufbewahren.
• Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.
• Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen eingerastet sind
• Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim Aufklappen und Zusammenklappen des Wagens 

außer Reichweite ist, um Verletzungen zu vermeiden.
• Lassen Sie das Kind nicht mit dem Produkt spielen.
• Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem.
• Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der Kinderwagenaufsatz oder der Sitzein-

heit oder die Befestigungselemente des Autositzes korrekt eingerastet sind.
• Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.

German



4

25

19
20

15

24

8

7

9

6

26

1

3

2

5

10

12

14

16

23
17

11

13

18

21

22

1. Entriegelungsknopf zum Entfalten
2. Griffstange / Lenker 
3. Überdachungs- und Schultergurtpolster 

(separat erhältlich)
4. Belüftungsabschnitt für Überdachung 
5. Taste zum Einstellen der Griffstange / 

Lenkers 
6. Sicherheitsarmband
7. Hintere Tasche
8. Netzbelüftungsfenster
9. Netzfenster Rollverschluss 
10. Rahmen
11. Stoßstangenstange
12. Kabelbaumsystem

13. Sitz
14. Rahmensperre 
15. Bremshebel
16. Einstellungsknopf für Beinstützen
17. Beinstütze
18. Fußstütze
19. Aufbewahrungskorb
20. Netztasche 
21. Vorderradgehäuse
22. Vorderrad
23. Hinterrad
24. Schnalle zur Einstellung der Rücken-

lehnenposition
25. Drehverschluss
26. Tragegurt

TEILLISTE
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Kinderwagen-Montage

In Betriebnahme des Kinderwagens

A.Öffnen des Kinderwagens
Öffnen Sie die Rahmenverriegelung und heben Sie den Lenker an, bis der Spaziergang 
vollständig geöffnet ist.

B. Montieren Sie die Überdachungs- und Schulterpolster
Das Stoffteil des Dachs sowie die Schulterpolster werden separat im EASY TWIN 4-Zubehörpa-
ket geliefert.
B-1. Stoffteil und Metallstange zusammenbauen.
B-2. Befestigen Sie das Dach am Kinderwagen.
B-3. Fädeln Sie den Schultergurt durch die Schulterpolster.

C. Vorderräder zusammenbauen
Um das Vorderrad zu entfernen, drücken Sie den Entriegelungsknopf am Vorderradgehäuse 
und das Vorderrad löst sich.

D-1. Hinterräder zusammenbauen
D-2. Um das Hinterrad zu entfernen, ziehen Sie vorsichtig an der Metalllasche und ziehen Sie 
die Räder nach außen.

E-1. Stoßstange zusammenbauen
E-2.Um sich zu lösen, drücken Sie den Knopf an der Innenseite, um die Stoßstange zu lösen.

F. Einstellung der Neigung 

G. Verwenden von Gurt und Schnallen 
Um Ihr Kind vor dem Herausfallen zu schützen, überprüfen Sie nach dem Einsetzen Ihres 
Kindes in den Sitz, ob die Schulter- und Taillengurte in der richtigen Höhe und Länge eingestellt 
sind. Passen Sie diese an, wann immer es benötigt wird an, indem Sie den Gurtanker in die 
geeigneten Schlitzen entsprechend der Schulterhöhe des Kindes anpassen.
VORSICHT:
• Um schwere Verletzungen durch Herunterfallen oder Herausrutschen zu vermeiden, sichern 

Sie Ihr Kind immer mit einem Gurt.
• Stellen Sie sicher, dass Ihr Kind fest sitzt. Der Abstand zwischen dem Kind und dem Schulter-

gurt entspricht etwa der Dicke einer Hand.
• Überqueren Sie nicht die Schultergurte. Dies wird Druck auf den Nacken eines Kindes ausü-

ben.

H. Passen Sie die Beinstütze an
Die Beinstütze hat 3 Positionen. Drücken Sie gleichzeitig die Taste auf beiden Seiten der 
Beinstütze, um die Beinstütze abzusenken. Anheben, um die Beinstütze in höhere Positionen zu 
bringen.

I. Vorderrad-Drehsperre
Es wird empfohlen, die Schwenkräder auf unebenen Oberflächen zu blockieren.
Schieben Sie zum Verriegeln die Lasche am Vorderradgehäuse in Richtung Mitte. Zum Entsper-
ren schieben Sie die Lasche zum Schwenken nach außen.

J. Verwenden der Bremsen
Um die Hinterräder zu blockieren, betätigen Sie den Bremshebel an der Seite, der sich in Ihrer 
Nähe der Räder befindet.
Zum Entriegeln der Hinterräder den Bremshebel an der Vorderseite betätigen.
VORSICHT: Betätigen Sie die Bremse immer, wenn der Kinderwagen angehalten ist. Drücken 
bzw. bewergen  Sie den Kinderwagen leicht, um sicherzustellen, dass die Bremse angezogen ist.

K. Einstellung der Griffleiste / Lenker
Die Griffleiste/Lenker hat 3 Höhen, drücken Sie die beiden inneren Seitentasten gleichzeitig, um 
diesen einzustellen.

L. Verwendung der Regenabdeckung
Bringen Sie die Regenabdeckung wie abgebildet an Ihrem Easy Twin 4 Kinderwagen an und 
befestigen Sie sie mit Klettverschlüssen.
VORSICHT:
• Überprüfen Sie bei Verwendung der Regenabdeckung immer die Belüftung.
• Überprüfen Sie bei Nichtgebrauch, ob der Regenschutz vor dem Zusammenfalten gereinigt 

und getrocknet wurde.
• Klappen Sie den Kinderwagen nach dem Zusammenbau der Regenabdeckung nicht zusam-

men.
• Legen Sie Ihr Kind bei warmen Temperaturen nicht in den mit Regenschutz abgedeckten 

Kinderwagen.

M. Bitte klappen Sie das Dach zusammen, bevor Sie den Kinderwagen zusammenklap-
pen.
Drücken Sie den Faltentriegelungsknopf am Griff und drehen Sie ihn.
Klappen Sie den Kinderwagen nach vorne, bis die Rahmenverriegelung einrastet.

** Im Anschluss kann der Kinderwagen mit den Griffen oder dem Schultergurt getragen werden.

N. Bei der Entwicklung diesen Kinderwagens wurde darauf geachtet, dass diese mit 
einem Autositz (Baby Monster Apollo / Maxi-Cosi Cabrio Fix / Maxi-Cosi Pebble Plus, 
max. 9 kg), EASY TWIN 4 Tragetasche und Shop-and-Go-Tasche kompatibel ist. 

O. Einbau vom Autositz
Verwenden Sie den EASY TWIN 4-Autositzadapter, der separat mitgeliefert wird, um Maxi-co-
si-Autositze an Ihrem Kinderwagen zu befestigen. 1 linkes und 1 rechtes Stück sind im 
Lieferumfang enthalten.

VORSICHT:
• Stellen Sie sicher, dass Sie die Anweisungen des Autositzherstellers befolgen, um den 

Autositz ordnungsgemäß zu verwenden. ** 9 kg max.
• Installieren Sie den Autositz immer an der unteren Seite [# 1] des Kinderwagens, wenn 

nur 1 Autositz verwendet wird.

P. WICHTIG: Ziehen Sie den Autositz nach oben, um zu überprüfen, ob er sicher am Adapter 
oder am Kinderwagen befestigt ist, bevor Sie Ihr Kind hineinsetzen. 

Q. Installieren der Tragetasche
Verwenden Sie den mit der Tragetasche gelieferten EASY TWIN 4-Tragetaschenadapter. 1 
linkes und 1 rechtes Stück sind im Lieferumfang enthalten.

R-1. So befestigen Sie die Tragetasche
Setzen Sie die Tragetaschenadapter in den Kinderwagenrahmen ein und setzen Sie die 
Tragetasche auf die Adapter, bis diese am Adapter eingerastet sind.
WICHTIG: Ziehen Sie die Tragetasche nach oben, um sicherzustellen, dass sie sicher am 
Adapter und am Kinderwagen befestigt ist, bevor Sie Ihr Kind hineinsetzen. Überprüfen Sie 
immer, ob die Babywanne vollständig zusammengebaut ist, bevor Sie das Kind hineinsetzen 
bzw. legen.
R-2. Entnehmen der Tragetasche
Ziehen Sie den Hebel der Tragetasche vorsichtig zurück und heben Sie die Tragetasche am 
Griff vorsichtig aus der Befestigung. Entfernen Sie den Tragetaschenadapter durch Drücken des 
Knopfes an der Innenseite und schieben Sie ihn heraus. 
VORSICHT: Stellen Sie immer sicher, dass die Rückseite der Tragetasche mit dem Hebel und 
am Tragetuchkörper sicher befestigt ist.

S. So installieren Sie die Shop-and-Go-Tasche
Verwenden Sie den EASY TWIN 4-Tragetaschenadapter, der separat geliefert wird, um die 
Shop-and-Go-Tasche an Ihrem Kinderwagen zu befestigen. 1 linkes und 1 rechtes Stück sind im 
Lieferumfang enthalten.
Setzen Sie den Tragetaschenadapter in den Kinderwagenrahmen ein und schieben Sie das 
obere Ende des Tragetaschenadapters in die Hülle Ihrer Shop-and-Go-Tasche, während Sie die 
Tasche auf dem Kinderwagenrahmen ablegen.
VORSICHT:
• Das maximale Ladegewicht von Shop-and-Go beträgt 10 kg.
• Bitte legen Sie die Gewichte gleichmäßig in die Tasche.
• Außer auf Ihrem Easy Twin 4 Kinderwagen kann die Tasche auch mit dem Griff und dem 

Schultergurt getragen werden. Hängen Sie es nicht an den Kinderwagengriff.

HINWEIS: Entfernen Sie den Autositz, die Tragetasche oder die Shop-and-Go-Tasche, bevor 
Sie Ihren Kinderwagen zusammenklappen.
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A.Öffnen des Kinderwagens
Öffnen Sie die Rahmenverriegelung und heben Sie den Lenker an, bis der Spaziergang 
vollständig geöffnet ist.

B. Montieren Sie die Überdachungs- und Schulterpolster
Das Stoffteil des Dachs sowie die Schulterpolster werden separat im EASY TWIN 4-Zubehörpa-
ket geliefert.
B-1. Stoffteil und Metallstange zusammenbauen.
B-2. Befestigen Sie das Dach am Kinderwagen.
B-3. Fädeln Sie den Schultergurt durch die Schulterpolster.

C. Vorderräder zusammenbauen
Um das Vorderrad zu entfernen, drücken Sie den Entriegelungsknopf am Vorderradgehäuse 
und das Vorderrad löst sich.

D-1. Hinterräder zusammenbauen
D-2. Um das Hinterrad zu entfernen, ziehen Sie vorsichtig an der Metalllasche und ziehen Sie 
die Räder nach außen.

E-1. Stoßstange zusammenbauen
E-2.Um sich zu lösen, drücken Sie den Knopf an der Innenseite, um die Stoßstange zu lösen.

F. Einstellung der Neigung 

G. Verwenden von Gurt und Schnallen 
Um Ihr Kind vor dem Herausfallen zu schützen, überprüfen Sie nach dem Einsetzen Ihres 
Kindes in den Sitz, ob die Schulter- und Taillengurte in der richtigen Höhe und Länge eingestellt 
sind. Passen Sie diese an, wann immer es benötigt wird an, indem Sie den Gurtanker in die 
geeigneten Schlitzen entsprechend der Schulterhöhe des Kindes anpassen.
VORSICHT:
• Um schwere Verletzungen durch Herunterfallen oder Herausrutschen zu vermeiden, sichern 

Sie Ihr Kind immer mit einem Gurt.
• Stellen Sie sicher, dass Ihr Kind fest sitzt. Der Abstand zwischen dem Kind und dem Schulter-

gurt entspricht etwa der Dicke einer Hand.
• Überqueren Sie nicht die Schultergurte. Dies wird Druck auf den Nacken eines Kindes ausü-

ben.

H. Passen Sie die Beinstütze an
Die Beinstütze hat 3 Positionen. Drücken Sie gleichzeitig die Taste auf beiden Seiten der 
Beinstütze, um die Beinstütze abzusenken. Anheben, um die Beinstütze in höhere Positionen zu 
bringen.

I. Vorderrad-Drehsperre
Es wird empfohlen, die Schwenkräder auf unebenen Oberflächen zu blockieren.
Schieben Sie zum Verriegeln die Lasche am Vorderradgehäuse in Richtung Mitte. Zum Entsper-
ren schieben Sie die Lasche zum Schwenken nach außen.

J. Verwenden der Bremsen
Um die Hinterräder zu blockieren, betätigen Sie den Bremshebel an der Seite, der sich in Ihrer 
Nähe der Räder befindet.
Zum Entriegeln der Hinterräder den Bremshebel an der Vorderseite betätigen.
VORSICHT: Betätigen Sie die Bremse immer, wenn der Kinderwagen angehalten ist. Drücken 
bzw. bewergen  Sie den Kinderwagen leicht, um sicherzustellen, dass die Bremse angezogen ist.

K. Einstellung der Griffleiste / Lenker
Die Griffleiste/Lenker hat 3 Höhen, drücken Sie die beiden inneren Seitentasten gleichzeitig, um 
diesen einzustellen.

L. Verwendung der Regenabdeckung
Bringen Sie die Regenabdeckung wie abgebildet an Ihrem Easy Twin 4 Kinderwagen an und 
befestigen Sie sie mit Klettverschlüssen.
VORSICHT:
• Überprüfen Sie bei Verwendung der Regenabdeckung immer die Belüftung.
• Überprüfen Sie bei Nichtgebrauch, ob der Regenschutz vor dem Zusammenfalten gereinigt 

und getrocknet wurde.
• Klappen Sie den Kinderwagen nach dem Zusammenbau der Regenabdeckung nicht zusam-

men.
• Legen Sie Ihr Kind bei warmen Temperaturen nicht in den mit Regenschutz abgedeckten 

Kinderwagen.

M. Bitte klappen Sie das Dach zusammen, bevor Sie den Kinderwagen zusammenklap-
pen.
Drücken Sie den Faltentriegelungsknopf am Griff und drehen Sie ihn.
Klappen Sie den Kinderwagen nach vorne, bis die Rahmenverriegelung einrastet.

** Im Anschluss kann der Kinderwagen mit den Griffen oder dem Schultergurt getragen werden.

N. Bei der Entwicklung diesen Kinderwagens wurde darauf geachtet, dass diese mit 
einem Autositz (Baby Monster Apollo / Maxi-Cosi Cabrio Fix / Maxi-Cosi Pebble Plus, 
max. 9 kg), EASY TWIN 4 Tragetasche und Shop-and-Go-Tasche kompatibel ist. 

O. Einbau vom Autositz
Verwenden Sie den EASY TWIN 4-Autositzadapter, der separat mitgeliefert wird, um Maxi-co-
si-Autositze an Ihrem Kinderwagen zu befestigen. 1 linkes und 1 rechtes Stück sind im 
Lieferumfang enthalten.

Kinderwagen zusammenklappen

Optionale Extras

VORSICHT:
• Stellen Sie sicher, dass Sie die Anweisungen des Autositzherstellers befolgen, um den 

Autositz ordnungsgemäß zu verwenden. ** 9 kg max.
• Installieren Sie den Autositz immer an der unteren Seite [# 1] des Kinderwagens, wenn 

nur 1 Autositz verwendet wird.

P. WICHTIG: Ziehen Sie den Autositz nach oben, um zu überprüfen, ob er sicher am Adapter 
oder am Kinderwagen befestigt ist, bevor Sie Ihr Kind hineinsetzen. 

Q. Installieren der Tragetasche
Verwenden Sie den mit der Tragetasche gelieferten EASY TWIN 4-Tragetaschenadapter. 1 
linkes und 1 rechtes Stück sind im Lieferumfang enthalten.

R-1. So befestigen Sie die Tragetasche
Setzen Sie die Tragetaschenadapter in den Kinderwagenrahmen ein und setzen Sie die 
Tragetasche auf die Adapter, bis diese am Adapter eingerastet sind.
WICHTIG: Ziehen Sie die Tragetasche nach oben, um sicherzustellen, dass sie sicher am 
Adapter und am Kinderwagen befestigt ist, bevor Sie Ihr Kind hineinsetzen. Überprüfen Sie 
immer, ob die Babywanne vollständig zusammengebaut ist, bevor Sie das Kind hineinsetzen 
bzw. legen.
R-2. Entnehmen der Tragetasche
Ziehen Sie den Hebel der Tragetasche vorsichtig zurück und heben Sie die Tragetasche am 
Griff vorsichtig aus der Befestigung. Entfernen Sie den Tragetaschenadapter durch Drücken des 
Knopfes an der Innenseite und schieben Sie ihn heraus. 
VORSICHT: Stellen Sie immer sicher, dass die Rückseite der Tragetasche mit dem Hebel und 
am Tragetuchkörper sicher befestigt ist.

S. So installieren Sie die Shop-and-Go-Tasche
Verwenden Sie den EASY TWIN 4-Tragetaschenadapter, der separat geliefert wird, um die 
Shop-and-Go-Tasche an Ihrem Kinderwagen zu befestigen. 1 linkes und 1 rechtes Stück sind im 
Lieferumfang enthalten.
Setzen Sie den Tragetaschenadapter in den Kinderwagenrahmen ein und schieben Sie das 
obere Ende des Tragetaschenadapters in die Hülle Ihrer Shop-and-Go-Tasche, während Sie die 
Tasche auf dem Kinderwagenrahmen ablegen.
VORSICHT:
• Das maximale Ladegewicht von Shop-and-Go beträgt 10 kg.
• Bitte legen Sie die Gewichte gleichmäßig in die Tasche.
• Außer auf Ihrem Easy Twin 4 Kinderwagen kann die Tasche auch mit dem Griff und dem 

Schultergurt getragen werden. Hängen Sie es nicht an den Kinderwagengriff.

HINWEIS: Entfernen Sie den Autositz, die Tragetasche oder die Shop-and-Go-Tasche, bevor 
Sie Ihren Kinderwagen zusammenklappen.
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A.Öffnen des Kinderwagens
Öffnen Sie die Rahmenverriegelung und heben Sie den Lenker an, bis der Spaziergang 
vollständig geöffnet ist.

B. Montieren Sie die Überdachungs- und Schulterpolster
Das Stoffteil des Dachs sowie die Schulterpolster werden separat im EASY TWIN 4-Zubehörpa-
ket geliefert.
B-1. Stoffteil und Metallstange zusammenbauen.
B-2. Befestigen Sie das Dach am Kinderwagen.
B-3. Fädeln Sie den Schultergurt durch die Schulterpolster.

C. Vorderräder zusammenbauen
Um das Vorderrad zu entfernen, drücken Sie den Entriegelungsknopf am Vorderradgehäuse 
und das Vorderrad löst sich.

D-1. Hinterräder zusammenbauen
D-2. Um das Hinterrad zu entfernen, ziehen Sie vorsichtig an der Metalllasche und ziehen Sie 
die Räder nach außen.

E-1. Stoßstange zusammenbauen
E-2.Um sich zu lösen, drücken Sie den Knopf an der Innenseite, um die Stoßstange zu lösen.

F. Einstellung der Neigung 

G. Verwenden von Gurt und Schnallen 
Um Ihr Kind vor dem Herausfallen zu schützen, überprüfen Sie nach dem Einsetzen Ihres 
Kindes in den Sitz, ob die Schulter- und Taillengurte in der richtigen Höhe und Länge eingestellt 
sind. Passen Sie diese an, wann immer es benötigt wird an, indem Sie den Gurtanker in die 
geeigneten Schlitzen entsprechend der Schulterhöhe des Kindes anpassen.
VORSICHT:
• Um schwere Verletzungen durch Herunterfallen oder Herausrutschen zu vermeiden, sichern 

Sie Ihr Kind immer mit einem Gurt.
• Stellen Sie sicher, dass Ihr Kind fest sitzt. Der Abstand zwischen dem Kind und dem Schulter-

gurt entspricht etwa der Dicke einer Hand.
• Überqueren Sie nicht die Schultergurte. Dies wird Druck auf den Nacken eines Kindes ausü-

ben.

H. Passen Sie die Beinstütze an
Die Beinstütze hat 3 Positionen. Drücken Sie gleichzeitig die Taste auf beiden Seiten der 
Beinstütze, um die Beinstütze abzusenken. Anheben, um die Beinstütze in höhere Positionen zu 
bringen.

I. Vorderrad-Drehsperre
Es wird empfohlen, die Schwenkräder auf unebenen Oberflächen zu blockieren.
Schieben Sie zum Verriegeln die Lasche am Vorderradgehäuse in Richtung Mitte. Zum Entsper-
ren schieben Sie die Lasche zum Schwenken nach außen.

J. Verwenden der Bremsen
Um die Hinterräder zu blockieren, betätigen Sie den Bremshebel an der Seite, der sich in Ihrer 
Nähe der Räder befindet.
Zum Entriegeln der Hinterräder den Bremshebel an der Vorderseite betätigen.
VORSICHT: Betätigen Sie die Bremse immer, wenn der Kinderwagen angehalten ist. Drücken 
bzw. bewergen  Sie den Kinderwagen leicht, um sicherzustellen, dass die Bremse angezogen ist.

K. Einstellung der Griffleiste / Lenker
Die Griffleiste/Lenker hat 3 Höhen, drücken Sie die beiden inneren Seitentasten gleichzeitig, um 
diesen einzustellen.

L. Verwendung der Regenabdeckung
Bringen Sie die Regenabdeckung wie abgebildet an Ihrem Easy Twin 4 Kinderwagen an und 
befestigen Sie sie mit Klettverschlüssen.
VORSICHT:
• Überprüfen Sie bei Verwendung der Regenabdeckung immer die Belüftung.
• Überprüfen Sie bei Nichtgebrauch, ob der Regenschutz vor dem Zusammenfalten gereinigt 

und getrocknet wurde.
• Klappen Sie den Kinderwagen nach dem Zusammenbau der Regenabdeckung nicht zusam-

men.
• Legen Sie Ihr Kind bei warmen Temperaturen nicht in den mit Regenschutz abgedeckten 

Kinderwagen.

M. Bitte klappen Sie das Dach zusammen, bevor Sie den Kinderwagen zusammenklap-
pen.
Drücken Sie den Faltentriegelungsknopf am Griff und drehen Sie ihn.
Klappen Sie den Kinderwagen nach vorne, bis die Rahmenverriegelung einrastet.

** Im Anschluss kann der Kinderwagen mit den Griffen oder dem Schultergurt getragen werden.

N. Bei der Entwicklung diesen Kinderwagens wurde darauf geachtet, dass diese mit 
einem Autositz (Baby Monster Apollo / Maxi-Cosi Cabrio Fix / Maxi-Cosi Pebble Plus, 
max. 9 kg), EASY TWIN 4 Tragetasche und Shop-and-Go-Tasche kompatibel ist. 

O. Einbau vom Autositz
Verwenden Sie den EASY TWIN 4-Autositzadapter, der separat mitgeliefert wird, um Maxi-co-
si-Autositze an Ihrem Kinderwagen zu befestigen. 1 linkes und 1 rechtes Stück sind im 
Lieferumfang enthalten.

VORSICHT:
• Stellen Sie sicher, dass Sie die Anweisungen des Autositzherstellers befolgen, um den 

Autositz ordnungsgemäß zu verwenden. ** 9 kg max.
• Installieren Sie den Autositz immer an der unteren Seite [# 1] des Kinderwagens, wenn 

nur 1 Autositz verwendet wird.

P. WICHTIG: Ziehen Sie den Autositz nach oben, um zu überprüfen, ob er sicher am Adapter 
oder am Kinderwagen befestigt ist, bevor Sie Ihr Kind hineinsetzen. 

Q. Installieren der Tragetasche
Verwenden Sie den mit der Tragetasche gelieferten EASY TWIN 4-Tragetaschenadapter. 1 
linkes und 1 rechtes Stück sind im Lieferumfang enthalten.

R-1. So befestigen Sie die Tragetasche
Setzen Sie die Tragetaschenadapter in den Kinderwagenrahmen ein und setzen Sie die 
Tragetasche auf die Adapter, bis diese am Adapter eingerastet sind.
WICHTIG: Ziehen Sie die Tragetasche nach oben, um sicherzustellen, dass sie sicher am 
Adapter und am Kinderwagen befestigt ist, bevor Sie Ihr Kind hineinsetzen. Überprüfen Sie 
immer, ob die Babywanne vollständig zusammengebaut ist, bevor Sie das Kind hineinsetzen 
bzw. legen.
R-2. Entnehmen der Tragetasche
Ziehen Sie den Hebel der Tragetasche vorsichtig zurück und heben Sie die Tragetasche am 
Griff vorsichtig aus der Befestigung. Entfernen Sie den Tragetaschenadapter durch Drücken des 
Knopfes an der Innenseite und schieben Sie ihn heraus. 
VORSICHT: Stellen Sie immer sicher, dass die Rückseite der Tragetasche mit dem Hebel und 
am Tragetuchkörper sicher befestigt ist.

S. So installieren Sie die Shop-and-Go-Tasche
Verwenden Sie den EASY TWIN 4-Tragetaschenadapter, der separat geliefert wird, um die 
Shop-and-Go-Tasche an Ihrem Kinderwagen zu befestigen. 1 linkes und 1 rechtes Stück sind im 
Lieferumfang enthalten.
Setzen Sie den Tragetaschenadapter in den Kinderwagenrahmen ein und schieben Sie das 
obere Ende des Tragetaschenadapters in die Hülle Ihrer Shop-and-Go-Tasche, während Sie die 
Tasche auf dem Kinderwagenrahmen ablegen.
VORSICHT:
• Das maximale Ladegewicht von Shop-and-Go beträgt 10 kg.
• Bitte legen Sie die Gewichte gleichmäßig in die Tasche.
• Außer auf Ihrem Easy Twin 4 Kinderwagen kann die Tasche auch mit dem Griff und dem 

Schultergurt getragen werden. Hängen Sie es nicht an den Kinderwagengriff.

HINWEIS: Entfernen Sie den Autositz, die Tragetasche oder die Shop-and-Go-Tasche, bevor 
Sie Ihren Kinderwagen zusammenklappen.
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Pflege und Wartung
• Reinigen Sie den Rahmen, die Kunststoffteile und den Stoff mit einem feuchten Tuch, 

verwenden Sie jedoch keine Schleifmittel oder Bleichmittel.
• Lassen Sie den Stoff immer auf natürliche Weise vor direkter Wärme trocknen.
• Verwenden Sie keine Silikonschmiermittel, da diese Schmutz und Verunreinigungen anzie-

hen.
• Dauerhalfte und längere Sonneneinstrahlung kann die Farbe vieler Materialien verändern.
• Lagern Sie den Kinderwagen nicht an einem feuchten Ort.
• Reinigen Sie die Räder regelmäßig mit Wasser und entfernen Sie den Schmutz.
• Schmieren Sie bewegliche Teile mit einem leichten, ungiftigen Öl. Achten Sie darauf, dass 

Sie kein leichtes Öl auf die Radlager auftragen.
• Um eine dauerhafte Nutzung des Kinderwagens zu gewährleisten, wischen Sie ihn nach 

Regen bzw. bei Regen mit einem weichen, saugfähigen Tuch ab.
• Wir empfehlen, keinen Kinderwagen im Sand zu verwenden.
• Es ist normal, dass sich der Stoff durch Sonnenlicht verfärbt und nach längerem Gebrauch 

Verschleiß zeigt, selbst wenn er normal verwendet wird.
• Stellen Sie die Benutzung ein, wenn Teile zerrissen sind, beschädigt sind oder fehlen.
• Um die Armstange oder den Griff zu reinigen, wischen Sie sie mit einem feuchten Tuch ab 

und lassen Sie sie vor dem Lagern an der Luft trocknen.
• Reinigen Sie Ihr Produkt NICHT mit starken Reinigungsmitteln oder Lösungsmitteln, da dies 

das Material beschädigen kann.
• Setzen Sie Ihr Produkt NICHT organischen Lösungsmitteln wie Alkohol aus.

German



WAŻNE!
ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE NA PRZYSZŁOŚĆ:

PRZECZYTAJ UWAŻNIE.

Przed użyciem wózka należy dokładnie przeczytać instrukcję.
Nieprzestrzeganie tych ostrzeżeń i instrukcji może spowodować poważne obrażenia lub 
śmierć.

• Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki. Zawsze trzymaj dziecko w polu widzenia, gdy jest 
w wózku EASY TWIN 4.

• Unikaj poważnych obrażeń w wyniku upadku lub zsunięcia się. Zawsze używaj systemu 
pasów i upewnij się, że wszystkie dzieci są ustawione zgodnie z tymi instrukcjami. Po 
zapięciu sprzączek wyreguluj paski aby dobrze dopasować je do dziecka.

• Upewnij się, że wózek jest całkowicie rozłożony i zabezpieczony przed złożeniem, a 
hamulce są aktywne przed zezwoleniem dzieciom na przebywanie w pobliżu wózka.

• Wyciągania i umieszczania dzieci w wózku hamulce należy zawsze włączać hamulce.
• Wymagany montaż przez osobę dorosłą.
• Wózek jest zgodny z normą EN 1888-2: 2018. Produkt przeznaczony do przewożenia 
dziecka o maksymalnej wadze 22 kg (48,5 funta) na każdym siedzeniu.
• Używaj najbardziej wyprostowanych pozycji oparcia TYLKO dla dzieci w wieku co najmniej 6 

miesięcy.
• Korzystanie z wózka z dzieckiem o masie większej niż 22 kg (48,5 funta) lub dwojgiem dzieci 

ogółem ponad 44 kg (97 funtów) spowoduje nadmierne zużycie i obciążenie wózka i może 
spowodować niebezpieczny niestabilny stan wózka.

• Nigdy nie używaj tego wózka do przewożenia więcej niż dwojga dzieci jednocześnie.
• Nigdy nie pozwalaj dziecku wchodzić na podnóżek, aby wejść lub wyjść z wózka.
• Aby zapobiec przewróceniu, nigdy nie pozwalaj dziecku wspinać się na wózek. Zawsze 

podnoś dziecko i wyjmuj je z wózka.
• Nigdy nie umieszczaj dziecka z głową na podnóżku siedziska spacerówki.
• Nigdy nie używaj wózka EASY TWIN 4 na schodach lub schodach ruchomych. Możesz 

nagle stracić kontrolę nad wózkiem lub dziecko może wypaść. Zachowaj również szczególną 
ostrożność podczas wchodzenia lub schodzenia z krawężnika.

• Nie dodawaj żadnych akcesoriów, które nie są zalecane przez producenta.
• Trzymaj dzieci z dala od wózka podczas składania lub rozkładania.
• NIE podnosić wózka, gdy dziecko jest w wózku.
• Wszelkie obciążenia przymocowane do rączki wpływają na stabilność wózka. Wiszące 

torebki, torby z zakupami, paczki, torby na pieluchy lub inne akcesoria na rączce lub innej 
części może zmienić równowagę wózka i spowodować niebezpieczną niestabilności wózka.

• Maksymalna waga, którą można umieść w koszu do przechowywania, wynosi 5 kg (11 
funtów). Nadmierne obciążenie może spowodować niebezpieczną niestabilność wózka.

• Całkowita waga, którą można umieścić w kieszeniach na suwak, powinna być mniejsza niż 
0,5 kg (1 funty).

• Całkowita waga, którą można umieścić w uchwytach na kubki, powinna być mniejsza niż 0,5 

kg (1 funty)(jeżeli dostępne)
• Nigdy nie umieszczaj gorących napojów lub otwartych pojemników w uchwytach na kubki.
• Nie umieszczaj żadnych przedmiotów na budce.
• Nigdy nie pozwól, aby twój wózek był używany jako zabawka.
• Ten produkt nie nadaje się do biegania, jazdy na rolkach lub innych aktywności sportowych.
• Wózek ten nie zastępuje gondoli ani łóżka. Umieść dziecko w łóżeczku lub w miejscu 

odpowiednim do spania
dla twojego dziecka.
• Zagrożenie uduszeniem: Nie umieszczaj przedmiotów ze sznurkiem na szyi dziecka, nie 

zawieszaj zabawek.
• Trzymać zdala od ognia!
• Prawidłowo wyrzuć wszystkie materiały opakowaniowe. Nie pozwól dzieciom się z nimi 

bawić.
• Regularnie sprawdzaj czy w wózku nie ma luźnych nitów, zatrzasków, zużytych części i 

podartego materiału lub szwów.
• Przerwij korzystanie z wózka, jeśli jest uszkodzony lub zepsuty. PRZESTROGA: Podczas 

używania / rozkładania wózka lub akcesoriów wózka należy zachować ostrożność aby palce 
nie zostały ściśnięte przez ruchome części.

• OTRZEŻENIE: Produkt ten nie jest zabawką, nie pozwól dziecku bawić się nim
• OSTRZEŻENIE: Przed użyciem sprawdź czy gondola, siedzisko lub fotelik są poprawnie 

przymocowane
• Oparcie w pozycji leżącej jest zalecana dla niemowląt
• Akcesoria, które nie zostały zatwierdzone przez producenta, nie powinny być używane z tym 

produktem.
• Fotelik w połączeniu z ramą tego wózka nie zastępuje gondoli lub łóżeczka.
• Jeśli dziecko potrzebuje snu, należy je umieścić w odpowiednio ustawionym siedzisku, 

gondoli lub łóżeczku
• Tylko części zamienne dostarczone lub rekomendowane przez producenta powinny być 

używane przy naprawie tego produktu.
• WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO ODNIESIENIE 
• Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki 
• Upewnij się przed użyciem, czy wszystkie urządzenia blokujące są włączone 
• Aby uniknąć obrażeń, upewnij się, czy dziecko jest odsunięte kiedy rozkłada się lub składa 

niniejszy wyrób 
• Nie pozwalaj dziecku bawić się tym wyrobem 
• Zawsze używaj systemu zapięć 
• Sprawdź, czy urządzenia mocujące gondolę lub siedzisko lub fotelik samochodowy są 

prawidłowo załączone przed użyciem 
• Niniejszy wyrób nie jest odpowiedni do biegania ani jazdy na rolkach
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włożeniem do niego dziecka.
Q. Aby zainstalować gondolę
Użyj adaptera gondoli EASY TWIN 4, który jest dostarczany z gondolą. 1 lewy element i 1 prawy 
element są dostarczane w opakowaniu.

R-1. Aby przymocować gondolę
Włóż adaptery gondoli do ramy wózka, a następnie umieść gondolę na adapterach, aż się 
zablokuje.
WAŻNE: pociągnij gondolę, aby sprawdzić, czy jest bezpiecznie przymocowana do 
adaptera i
że adapter jest bezpiecznie przymocowany do wózka przed włożeniem do niego dziecka. 
Zawsze sprawdź, czy gondola jest całkowicie zmontowana przed umieszczeniem dziecka 
w środku ”
R-2. Aby zwolnić gondolę
Delikatnie pociągnij dźwignię gondoli i unieś gondolę za uchwyt, aby ją odłączyć.
Wyjmij adaptery gondoli przez naciśnięcie przycisku po wewnętrznej stronie, a następnie 
wysunięcie ich.
UWAGA:
• Zawsze upewnij się, że tył budki gondoli jest bezpiecznie przymocowany za pomocą 
dźwigni i do korpusu gondoli.
S. Aby zainstalować torbę Shop-and-Go
Do zamocowania torby Shop-and-Go użyj adaptera EASY TWIN 4, który jest dostarczany 
osobno do twojego wózka. W opakowaniu znajduje się 1 lewy element i 1 prawy element.
Włóż adapter gondoli do ramy wózka, a następnie wsuń górny koniec adaptera gondoli 
do
rękawa torby Shop-and-Go, gdy torba jest osadzona na ramie wózka.
UWAGA:
• Maksymalna waga załadunku Shop-and-Go wynosi 10 kg (22 funty).
• Równomiernie wkładaj ciężarki do torby.
• Oprócz siedzenia na wózku Easy Twin 4, torbę można również przenosić za
uchwyt i pasek na ramię. Nie wieszaj go na rączce wózka.
UWAGA: Przed złożeniem wózka wyjmij fotelik samochodowy, gondolę lub torbę 
Shop-and-Go.

• Wyczyść ramę, plastikowe elementy i tkaninę wilgotną ściereczką, ale nie używaj materiałów 
ściernych ani
wybielaczy.
• Zawsze pozwól tkaninie wyschnąć naturalnie z dala od bezpośredniego ciepła.
• Nie używaj smarów silikonowych, ponieważ przyciągają brud i brud.
• Dalsze i długotrwałe narażenie na światło słoneczne może zmienić kolor wielu materiałów.
• Nie przechowuj wózka w wilgotnym miejscu.
• Regularnie czyść koła wodą i usuń brud.
• Nasmaruj ruchome części lekkim, nietoksycznym olejem. Uważaj, aby nie nałożyć lekkiego 
oleju na łożska
• Aby zapewnić długotrwałe użytkowanie wózka, po użyciu podczas deszczu wytrzyj go miękką, 

J. Użyj hamulca
Aby zablokować tylne koła, zwolnij dźwignię hamulca w kierunku do siebie.
Aby odblokować tylne koła, zwolnij dźwignię hamulca w kierunku od siebie.
UWAGA: Zawsze włączaj hamulec, gdy wózek jest zatrzymany. Lekko pchnij wózek
aby upewnić się, że hamulec jest włączony.

K. Dostosowanie wysokości rączki
Kierownica ma 3 wysokości, naciśnij oba wewnętrzne boczne przyciski jednocześnie, aby 
wyregulować.
L. Użyj osłony przeciwdeszczowej
Załóż pokrowiec przeciwdeszczowy na wózek Easy Twin 4, jak pokazano na zdjęciu, a następ-
nie przymocuj haczyk i pętelkę łącznika do zabezpieczenia.
UWAGA:
• Podczas używania osłony przeciwdeszczowej należy zawsze sprawdzać jej wentylację.
• Gdy nie jest używany, sprawdź, czy osłona przeciwdeszczowa została wcześniej 
wyczyszczona i wysuszona przed złożeniem.
• Nie składaj wózka po założeniu osłony przeciwdeszczowej.
• Nie umieszczaj dziecka w wózku wyposażonym w osłonę przeciwdeszczową podczas 
upałów.

M. Proszę złożyć budkę przed złożeniem wózka.
Ściśnij przycisk składania na uchwycie i obróć.
Złóż wózek do przodu, aż do włączenia blokady ramy.

** Następnie wózek można przenosić za pomocą uchwytów lub paska na ramię.

N. Wózek został zaprojektowany tak (Baby Monsters Apollo/ Maxi-cosi Cabrio Fix / 
Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), aby był kompatybilny z fotelikiem samochodowym 
EASY TWIN 4 i torbą Shop-and-go.

O. Aby zainstalować fotelik
Do zamocowania fotelika z mocowaniem Maxi-cosi należy użyć adaptera fotelika samochodo-
wego EASY TWIN 4, który jest dostępny oddzielnie. W opakowaniu znajduje się 1 lewy element 
i 1 prawy element.
UWAGA:
• Upewnij się, że postępujesz zgodnie z instrukcjami producenta fotelika samochodowe-
go w celu właściwego użytkowania fotelika. ** 9kg max.
• Zawsze instaluj fotelik samochodowy w dolnej części wózka [# 1], gdy używany jest 
tylko jeden fotelik samochodowy.
P. WAŻNE: Pociągnij za fotelik samochodowy, aby sprawdzić, czy jest bezpiecznie 
przymocowany do adaptera i że adapter jest bezpiecznie przymocowany do wózka przed 

A. Rozkładnie wózka
Otwórz blokadę ramy, a następnie unieś rączkę, aż wózek zostanie całkowicie otwarty.

B. Montaż budki i osłonek na pasy
Budka i osłonki na pasy są dostarczane oddzielnie w EASY TWIN 4 Acessory Pack
B-1. Zmontuj materiał wraz z metalowym prętem.
B-2. Przymocuj budkę do wózka.
B-3. Przełóż pas przez podkładki naramienne.

C. Montaż przednich kół
Aby zdjąć przednie koło, naciśnij przycisk zwalniający na obudowie przedniego koła i przednie 
koło odłączy się.

D-1. Montaż tylnego koła
D-2 Aby zdjąć tylne koło, pociągnij delikatnie metalową wypustkę i pociągnij koło na 
zewnątrz.

E-1. Montaż pałąka
E-2 Aby odłączyć, naciśnij przycisk po wewnętrznej stronie, aby zwolnić pałąk.

F. Dopasuj oparcie

G. Użyj pasów i klamry
Aby zabezpieczyć dziecko przed wypadnięciem, po umieszczeniu dziecka na siedzeniu sprawdź
czy pasy barkowe i biodrowe mają odpowiednią wysokość i długość. Dostosowuj je za każdym 
razem gdy jest to potrzebne, umieszczając mcowania pasów w odpowiednich miejscach w 
zależności od wysokości ramion dziecka.
UWAGA:
• Aby uniknąć poważnych obrażeń w wyniku upadku lub zsunięcia się, zawsze zabezpiec-
zaj dziecko pasami.
• Upewnij się, że twoje dziecko jest dobrze zabezpieczone. Przestrzeń między ramieniem 
dziecka a pasami powinnać mieć grubość jednej ręki.
• Nie krzyżować pasów naramiennych. Spowoduje to ucisk szyi dziecka.

H. Dostosuj podnóżek
Podnóżek ma 3 pozycje. Naciśnij jednocześnie przycisk po obu stronach podnóżka, aby obniżyć 
podnóżek; podnieś, aby ustawić podnóżek w wyższych pozycjach.

I. Blokada obrotowa przedniego koła
Zaleca się zablokowanie kół skrętnych podczas jazdy po nierównej powierzchni.
Aby zablokować, przesuń zaczep na obudowie przedniego koła w kierunku środka; aby odblo-
kować, przesuń zaczep na zewnątrz do obudowy.

SKŁADNIE WÓZKA

SPOSÓB UŻYCIA WÓZKA

chłonną ściereczką.
• Nie zalecamy używania wózka w piasku.
• Normalne jest, że tkanina odbarwia się od światła słonecznego i wykazuje zużycie po długim 
okresie
używania, nawet jeśli jest normalnie używany.
• Zaprzestań używania, jeśli jakieś części są podarte, zepsute lub wybrakowane.
• Aby wyczyścić podłokietnik lub uchwyt, należy przetrzeć je wilgotną ściereczką, a następnie 
pozostawić do wyschnięcia na powietrzu przed złożeniem.
• NIE czyść produktu silnymi środkami czyszczącymi lub rozpuszczalnikami, ponieważ może to 
spowodować uszkodzenie materiału.

Polish



włożeniem do niego dziecka.
Q. Aby zainstalować gondolę
Użyj adaptera gondoli EASY TWIN 4, który jest dostarczany z gondolą. 1 lewy element i 1 prawy 
element są dostarczane w opakowaniu.

R-1. Aby przymocować gondolę
Włóż adaptery gondoli do ramy wózka, a następnie umieść gondolę na adapterach, aż się 
zablokuje.
WAŻNE: pociągnij gondolę, aby sprawdzić, czy jest bezpiecznie przymocowana do 
adaptera i
że adapter jest bezpiecznie przymocowany do wózka przed włożeniem do niego dziecka. 
Zawsze sprawdź, czy gondola jest całkowicie zmontowana przed umieszczeniem dziecka 
w środku ”
R-2. Aby zwolnić gondolę
Delikatnie pociągnij dźwignię gondoli i unieś gondolę za uchwyt, aby ją odłączyć.
Wyjmij adaptery gondoli przez naciśnięcie przycisku po wewnętrznej stronie, a następnie 
wysunięcie ich.
UWAGA:
• Zawsze upewnij się, że tył budki gondoli jest bezpiecznie przymocowany za pomocą 
dźwigni i do korpusu gondoli.
S. Aby zainstalować torbę Shop-and-Go
Do zamocowania torby Shop-and-Go użyj adaptera EASY TWIN 4, który jest dostarczany 
osobno do twojego wózka. W opakowaniu znajduje się 1 lewy element i 1 prawy element.
Włóż adapter gondoli do ramy wózka, a następnie wsuń górny koniec adaptera gondoli 
do
rękawa torby Shop-and-Go, gdy torba jest osadzona na ramie wózka.
UWAGA:
• Maksymalna waga załadunku Shop-and-Go wynosi 10 kg (22 funty).
• Równomiernie wkładaj ciężarki do torby.
• Oprócz siedzenia na wózku Easy Twin 4, torbę można również przenosić za
uchwyt i pasek na ramię. Nie wieszaj go na rączce wózka.
UWAGA: Przed złożeniem wózka wyjmij fotelik samochodowy, gondolę lub torbę 
Shop-and-Go.

• Wyczyść ramę, plastikowe elementy i tkaninę wilgotną ściereczką, ale nie używaj materiałów 
ściernych ani
wybielaczy.
• Zawsze pozwól tkaninie wyschnąć naturalnie z dala od bezpośredniego ciepła.
• Nie używaj smarów silikonowych, ponieważ przyciągają brud i brud.
• Dalsze i długotrwałe narażenie na światło słoneczne może zmienić kolor wielu materiałów.
• Nie przechowuj wózka w wilgotnym miejscu.
• Regularnie czyść koła wodą i usuń brud.
• Nasmaruj ruchome części lekkim, nietoksycznym olejem. Uważaj, aby nie nałożyć lekkiego 
oleju na łożska
• Aby zapewnić długotrwałe użytkowanie wózka, po użyciu podczas deszczu wytrzyj go miękką, 

J. Użyj hamulca
Aby zablokować tylne koła, zwolnij dźwignię hamulca w kierunku do siebie.
Aby odblokować tylne koła, zwolnij dźwignię hamulca w kierunku od siebie.
UWAGA: Zawsze włączaj hamulec, gdy wózek jest zatrzymany. Lekko pchnij wózek
aby upewnić się, że hamulec jest włączony.

K. Dostosowanie wysokości rączki
Kierownica ma 3 wysokości, naciśnij oba wewnętrzne boczne przyciski jednocześnie, aby 
wyregulować.
L. Użyj osłony przeciwdeszczowej
Załóż pokrowiec przeciwdeszczowy na wózek Easy Twin 4, jak pokazano na zdjęciu, a następ-
nie przymocuj haczyk i pętelkę łącznika do zabezpieczenia.
UWAGA:
• Podczas używania osłony przeciwdeszczowej należy zawsze sprawdzać jej wentylację.
• Gdy nie jest używany, sprawdź, czy osłona przeciwdeszczowa została wcześniej 
wyczyszczona i wysuszona przed złożeniem.
• Nie składaj wózka po założeniu osłony przeciwdeszczowej.
• Nie umieszczaj dziecka w wózku wyposażonym w osłonę przeciwdeszczową podczas 
upałów.

M. Proszę złożyć budkę przed złożeniem wózka.
Ściśnij przycisk składania na uchwycie i obróć.
Złóż wózek do przodu, aż do włączenia blokady ramy.

** Następnie wózek można przenosić za pomocą uchwytów lub paska na ramię.

N. Wózek został zaprojektowany tak (Baby Monsters Apollo/ Maxi-cosi Cabrio Fix / 
Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), aby był kompatybilny z fotelikiem samochodowym 
EASY TWIN 4 i torbą Shop-and-go.

O. Aby zainstalować fotelik
Do zamocowania fotelika z mocowaniem Maxi-cosi należy użyć adaptera fotelika samochodo-
wego EASY TWIN 4, który jest dostępny oddzielnie. W opakowaniu znajduje się 1 lewy element 
i 1 prawy element.
UWAGA:
• Upewnij się, że postępujesz zgodnie z instrukcjami producenta fotelika samochodowe-
go w celu właściwego użytkowania fotelika. ** 9kg max.
• Zawsze instaluj fotelik samochodowy w dolnej części wózka [# 1], gdy używany jest 
tylko jeden fotelik samochodowy.
P. WAŻNE: Pociągnij za fotelik samochodowy, aby sprawdzić, czy jest bezpiecznie 
przymocowany do adaptera i że adapter jest bezpiecznie przymocowany do wózka przed 

A. Rozkładnie wózka
Otwórz blokadę ramy, a następnie unieś rączkę, aż wózek zostanie całkowicie otwarty.

B. Montaż budki i osłonek na pasy
Budka i osłonki na pasy są dostarczane oddzielnie w EASY TWIN 4 Acessory Pack
B-1. Zmontuj materiał wraz z metalowym prętem.
B-2. Przymocuj budkę do wózka.
B-3. Przełóż pas przez podkładki naramienne.

C. Montaż przednich kół
Aby zdjąć przednie koło, naciśnij przycisk zwalniający na obudowie przedniego koła i przednie 
koło odłączy się.

D-1. Montaż tylnego koła
D-2 Aby zdjąć tylne koło, pociągnij delikatnie metalową wypustkę i pociągnij koło na 
zewnątrz.

E-1. Montaż pałąka
E-2 Aby odłączyć, naciśnij przycisk po wewnętrznej stronie, aby zwolnić pałąk.

F. Dopasuj oparcie

G. Użyj pasów i klamry
Aby zabezpieczyć dziecko przed wypadnięciem, po umieszczeniu dziecka na siedzeniu sprawdź
czy pasy barkowe i biodrowe mają odpowiednią wysokość i długość. Dostosowuj je za każdym 
razem gdy jest to potrzebne, umieszczając mcowania pasów w odpowiednich miejscach w 
zależności od wysokości ramion dziecka.
UWAGA:
• Aby uniknąć poważnych obrażeń w wyniku upadku lub zsunięcia się, zawsze zabezpiec-
zaj dziecko pasami.
• Upewnij się, że twoje dziecko jest dobrze zabezpieczone. Przestrzeń między ramieniem 
dziecka a pasami powinnać mieć grubość jednej ręki.
• Nie krzyżować pasów naramiennych. Spowoduje to ucisk szyi dziecka.

H. Dostosuj podnóżek
Podnóżek ma 3 pozycje. Naciśnij jednocześnie przycisk po obu stronach podnóżka, aby obniżyć 
podnóżek; podnieś, aby ustawić podnóżek w wyższych pozycjach.

I. Blokada obrotowa przedniego koła
Zaleca się zablokowanie kół skrętnych podczas jazdy po nierównej powierzchni.
Aby zablokować, przesuń zaczep na obudowie przedniego koła w kierunku środka; aby odblo-
kować, przesuń zaczep na zewnątrz do obudowy.

SKŁADANIE WÓZKA

AKCESORIA OPCJONALNE

chłonną ściereczką.
• Nie zalecamy używania wózka w piasku.
• Normalne jest, że tkanina odbarwia się od światła słonecznego i wykazuje zużycie po długim 
okresie
używania, nawet jeśli jest normalnie używany.
• Zaprzestań używania, jeśli jakieś części są podarte, zepsute lub wybrakowane.
• Aby wyczyścić podłokietnik lub uchwyt, należy przetrzeć je wilgotną ściereczką, a następnie 
pozostawić do wyschnięcia na powietrzu przed złożeniem.
• NIE czyść produktu silnymi środkami czyszczącymi lub rozpuszczalnikami, ponieważ może to 
spowodować uszkodzenie materiału.
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włożeniem do niego dziecka.
Q. Aby zainstalować gondolę
Użyj adaptera gondoli EASY TWIN 4, który jest dostarczany z gondolą. 1 lewy element i 1 prawy 
element są dostarczane w opakowaniu.

R-1. Aby przymocować gondolę
Włóż adaptery gondoli do ramy wózka, a następnie umieść gondolę na adapterach, aż się 
zablokuje.
WAŻNE: pociągnij gondolę, aby sprawdzić, czy jest bezpiecznie przymocowana do 
adaptera i
że adapter jest bezpiecznie przymocowany do wózka przed włożeniem do niego dziecka. 
Zawsze sprawdź, czy gondola jest całkowicie zmontowana przed umieszczeniem dziecka 
w środku ”
R-2. Aby zwolnić gondolę
Delikatnie pociągnij dźwignię gondoli i unieś gondolę za uchwyt, aby ją odłączyć.
Wyjmij adaptery gondoli przez naciśnięcie przycisku po wewnętrznej stronie, a następnie 
wysunięcie ich.
UWAGA:
• Zawsze upewnij się, że tył budki gondoli jest bezpiecznie przymocowany za pomocą 
dźwigni i do korpusu gondoli.
S. Aby zainstalować torbę Shop-and-Go
Do zamocowania torby Shop-and-Go użyj adaptera EASY TWIN 4, który jest dostarczany 
osobno do twojego wózka. W opakowaniu znajduje się 1 lewy element i 1 prawy element.
Włóż adapter gondoli do ramy wózka, a następnie wsuń górny koniec adaptera gondoli 
do
rękawa torby Shop-and-Go, gdy torba jest osadzona na ramie wózka.
UWAGA:
• Maksymalna waga załadunku Shop-and-Go wynosi 10 kg (22 funty).
• Równomiernie wkładaj ciężarki do torby.
• Oprócz siedzenia na wózku Easy Twin 4, torbę można również przenosić za
uchwyt i pasek na ramię. Nie wieszaj go na rączce wózka.
UWAGA: Przed złożeniem wózka wyjmij fotelik samochodowy, gondolę lub torbę 
Shop-and-Go.

• Wyczyść ramę, plastikowe elementy i tkaninę wilgotną ściereczką, ale nie używaj materiałów 
ściernych ani
wybielaczy.
• Zawsze pozwól tkaninie wyschnąć naturalnie z dala od bezpośredniego ciepła.
• Nie używaj smarów silikonowych, ponieważ przyciągają brud i brud.
• Dalsze i długotrwałe narażenie na światło słoneczne może zmienić kolor wielu materiałów.
• Nie przechowuj wózka w wilgotnym miejscu.
• Regularnie czyść koła wodą i usuń brud.
• Nasmaruj ruchome części lekkim, nietoksycznym olejem. Uważaj, aby nie nałożyć lekkiego 
oleju na łożska
• Aby zapewnić długotrwałe użytkowanie wózka, po użyciu podczas deszczu wytrzyj go miękką, 

J. Użyj hamulca
Aby zablokować tylne koła, zwolnij dźwignię hamulca w kierunku do siebie.
Aby odblokować tylne koła, zwolnij dźwignię hamulca w kierunku od siebie.
UWAGA: Zawsze włączaj hamulec, gdy wózek jest zatrzymany. Lekko pchnij wózek
aby upewnić się, że hamulec jest włączony.

K. Dostosowanie wysokości rączki
Kierownica ma 3 wysokości, naciśnij oba wewnętrzne boczne przyciski jednocześnie, aby 
wyregulować.
L. Użyj osłony przeciwdeszczowej
Załóż pokrowiec przeciwdeszczowy na wózek Easy Twin 4, jak pokazano na zdjęciu, a następ-
nie przymocuj haczyk i pętelkę łącznika do zabezpieczenia.
UWAGA:
• Podczas używania osłony przeciwdeszczowej należy zawsze sprawdzać jej wentylację.
• Gdy nie jest używany, sprawdź, czy osłona przeciwdeszczowa została wcześniej 
wyczyszczona i wysuszona przed złożeniem.
• Nie składaj wózka po założeniu osłony przeciwdeszczowej.
• Nie umieszczaj dziecka w wózku wyposażonym w osłonę przeciwdeszczową podczas 
upałów.

M. Proszę złożyć budkę przed złożeniem wózka.
Ściśnij przycisk składania na uchwycie i obróć.
Złóż wózek do przodu, aż do włączenia blokady ramy.

** Następnie wózek można przenosić za pomocą uchwytów lub paska na ramię.

N. Wózek został zaprojektowany tak (Baby Monsters Apollo/ Maxi-cosi Cabrio Fix / 
Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), aby był kompatybilny z fotelikiem samochodowym 
EASY TWIN 4 i torbą Shop-and-go.

O. Aby zainstalować fotelik
Do zamocowania fotelika z mocowaniem Maxi-cosi należy użyć adaptera fotelika samochodo-
wego EASY TWIN 4, który jest dostępny oddzielnie. W opakowaniu znajduje się 1 lewy element 
i 1 prawy element.
UWAGA:
• Upewnij się, że postępujesz zgodnie z instrukcjami producenta fotelika samochodowe-
go w celu właściwego użytkowania fotelika. ** 9kg max.
• Zawsze instaluj fotelik samochodowy w dolnej części wózka [# 1], gdy używany jest 
tylko jeden fotelik samochodowy.
P. WAŻNE: Pociągnij za fotelik samochodowy, aby sprawdzić, czy jest bezpiecznie 
przymocowany do adaptera i że adapter jest bezpiecznie przymocowany do wózka przed 

A. Rozkładnie wózka
Otwórz blokadę ramy, a następnie unieś rączkę, aż wózek zostanie całkowicie otwarty.

B. Montaż budki i osłonek na pasy
Budka i osłonki na pasy są dostarczane oddzielnie w EASY TWIN 4 Acessory Pack
B-1. Zmontuj materiał wraz z metalowym prętem.
B-2. Przymocuj budkę do wózka.
B-3. Przełóż pas przez podkładki naramienne.

C. Montaż przednich kół
Aby zdjąć przednie koło, naciśnij przycisk zwalniający na obudowie przedniego koła i przednie 
koło odłączy się.

D-1. Montaż tylnego koła
D-2 Aby zdjąć tylne koło, pociągnij delikatnie metalową wypustkę i pociągnij koło na 
zewnątrz.

E-1. Montaż pałąka
E-2 Aby odłączyć, naciśnij przycisk po wewnętrznej stronie, aby zwolnić pałąk.

F. Dopasuj oparcie

G. Użyj pasów i klamry
Aby zabezpieczyć dziecko przed wypadnięciem, po umieszczeniu dziecka na siedzeniu sprawdź
czy pasy barkowe i biodrowe mają odpowiednią wysokość i długość. Dostosowuj je za każdym 
razem gdy jest to potrzebne, umieszczając mcowania pasów w odpowiednich miejscach w 
zależności od wysokości ramion dziecka.
UWAGA:
• Aby uniknąć poważnych obrażeń w wyniku upadku lub zsunięcia się, zawsze zabezpiec-
zaj dziecko pasami.
• Upewnij się, że twoje dziecko jest dobrze zabezpieczone. Przestrzeń między ramieniem 
dziecka a pasami powinnać mieć grubość jednej ręki.
• Nie krzyżować pasów naramiennych. Spowoduje to ucisk szyi dziecka.

H. Dostosuj podnóżek
Podnóżek ma 3 pozycje. Naciśnij jednocześnie przycisk po obu stronach podnóżka, aby obniżyć 
podnóżek; podnieś, aby ustawić podnóżek w wyższych pozycjach.

I. Blokada obrotowa przedniego koła
Zaleca się zablokowanie kół skrętnych podczas jazdy po nierównej powierzchni.
Aby zablokować, przesuń zaczep na obudowie przedniego koła w kierunku środka; aby odblo-
kować, przesuń zaczep na zewnątrz do obudowy.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

chłonną ściereczką.
• Nie zalecamy używania wózka w piasku.
• Normalne jest, że tkanina odbarwia się od światła słonecznego i wykazuje zużycie po długim 
okresie
używania, nawet jeśli jest normalnie używany.
• Zaprzestań używania, jeśli jakieś części są podarte, zepsute lub wybrakowane.
• Aby wyczyścić podłokietnik lub uchwyt, należy przetrzeć je wilgotną ściereczką, a następnie 
pozostawić do wyschnięcia na powietrzu przed złożeniem.
• NIE czyść produktu silnymi środkami czyszczącymi lub rozpuszczalnikami, ponieważ może to 
spowodować uszkodzenie materiału.
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włożeniem do niego dziecka.
Q. Aby zainstalować gondolę
Użyj adaptera gondoli EASY TWIN 4, który jest dostarczany z gondolą. 1 lewy element i 1 prawy 
element są dostarczane w opakowaniu.

R-1. Aby przymocować gondolę
Włóż adaptery gondoli do ramy wózka, a następnie umieść gondolę na adapterach, aż się 
zablokuje.
WAŻNE: pociągnij gondolę, aby sprawdzić, czy jest bezpiecznie przymocowana do 
adaptera i
że adapter jest bezpiecznie przymocowany do wózka przed włożeniem do niego dziecka. 
Zawsze sprawdź, czy gondola jest całkowicie zmontowana przed umieszczeniem dziecka 
w środku ”
R-2. Aby zwolnić gondolę
Delikatnie pociągnij dźwignię gondoli i unieś gondolę za uchwyt, aby ją odłączyć.
Wyjmij adaptery gondoli przez naciśnięcie przycisku po wewnętrznej stronie, a następnie 
wysunięcie ich.
UWAGA:
• Zawsze upewnij się, że tył budki gondoli jest bezpiecznie przymocowany za pomocą 
dźwigni i do korpusu gondoli.
S. Aby zainstalować torbę Shop-and-Go
Do zamocowania torby Shop-and-Go użyj adaptera EASY TWIN 4, który jest dostarczany 
osobno do twojego wózka. W opakowaniu znajduje się 1 lewy element i 1 prawy element.
Włóż adapter gondoli do ramy wózka, a następnie wsuń górny koniec adaptera gondoli 
do
rękawa torby Shop-and-Go, gdy torba jest osadzona na ramie wózka.
UWAGA:
• Maksymalna waga załadunku Shop-and-Go wynosi 10 kg (22 funty).
• Równomiernie wkładaj ciężarki do torby.
• Oprócz siedzenia na wózku Easy Twin 4, torbę można również przenosić za
uchwyt i pasek na ramię. Nie wieszaj go na rączce wózka.
UWAGA: Przed złożeniem wózka wyjmij fotelik samochodowy, gondolę lub torbę 
Shop-and-Go.

• Wyczyść ramę, plastikowe elementy i tkaninę wilgotną ściereczką, ale nie używaj materiałów 
ściernych ani
wybielaczy.
• Zawsze pozwól tkaninie wyschnąć naturalnie z dala od bezpośredniego ciepła.
• Nie używaj smarów silikonowych, ponieważ przyciągają brud i brud.
• Dalsze i długotrwałe narażenie na światło słoneczne może zmienić kolor wielu materiałów.
• Nie przechowuj wózka w wilgotnym miejscu.
• Regularnie czyść koła wodą i usuń brud.
• Nasmaruj ruchome części lekkim, nietoksycznym olejem. Uważaj, aby nie nałożyć lekkiego 
oleju na łożska
• Aby zapewnić długotrwałe użytkowanie wózka, po użyciu podczas deszczu wytrzyj go miękką, 

J. Użyj hamulca
Aby zablokować tylne koła, zwolnij dźwignię hamulca w kierunku do siebie.
Aby odblokować tylne koła, zwolnij dźwignię hamulca w kierunku od siebie.
UWAGA: Zawsze włączaj hamulec, gdy wózek jest zatrzymany. Lekko pchnij wózek
aby upewnić się, że hamulec jest włączony.

K. Dostosowanie wysokości rączki
Kierownica ma 3 wysokości, naciśnij oba wewnętrzne boczne przyciski jednocześnie, aby 
wyregulować.
L. Użyj osłony przeciwdeszczowej
Załóż pokrowiec przeciwdeszczowy na wózek Easy Twin 4, jak pokazano na zdjęciu, a następ-
nie przymocuj haczyk i pętelkę łącznika do zabezpieczenia.
UWAGA:
• Podczas używania osłony przeciwdeszczowej należy zawsze sprawdzać jej wentylację.
• Gdy nie jest używany, sprawdź, czy osłona przeciwdeszczowa została wcześniej 
wyczyszczona i wysuszona przed złożeniem.
• Nie składaj wózka po założeniu osłony przeciwdeszczowej.
• Nie umieszczaj dziecka w wózku wyposażonym w osłonę przeciwdeszczową podczas 
upałów.

M. Proszę złożyć budkę przed złożeniem wózka.
Ściśnij przycisk składania na uchwycie i obróć.
Złóż wózek do przodu, aż do włączenia blokady ramy.

** Następnie wózek można przenosić za pomocą uchwytów lub paska na ramię.

N. Wózek został zaprojektowany tak (Baby Monsters Apollo/ Maxi-cosi Cabrio Fix / 
Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), aby był kompatybilny z fotelikiem samochodowym 
EASY TWIN 4 i torbą Shop-and-go.

O. Aby zainstalować fotelik
Do zamocowania fotelika z mocowaniem Maxi-cosi należy użyć adaptera fotelika samochodo-
wego EASY TWIN 4, który jest dostępny oddzielnie. W opakowaniu znajduje się 1 lewy element 
i 1 prawy element.
UWAGA:
• Upewnij się, że postępujesz zgodnie z instrukcjami producenta fotelika samochodowe-
go w celu właściwego użytkowania fotelika. ** 9kg max.
• Zawsze instaluj fotelik samochodowy w dolnej części wózka [# 1], gdy używany jest 
tylko jeden fotelik samochodowy.
P. WAŻNE: Pociągnij za fotelik samochodowy, aby sprawdzić, czy jest bezpiecznie 
przymocowany do adaptera i że adapter jest bezpiecznie przymocowany do wózka przed 

A. Rozkładnie wózka
Otwórz blokadę ramy, a następnie unieś rączkę, aż wózek zostanie całkowicie otwarty.

B. Montaż budki i osłonek na pasy
Budka i osłonki na pasy są dostarczane oddzielnie w EASY TWIN 4 Acessory Pack
B-1. Zmontuj materiał wraz z metalowym prętem.
B-2. Przymocuj budkę do wózka.
B-3. Przełóż pas przez podkładki naramienne.

C. Montaż przednich kół
Aby zdjąć przednie koło, naciśnij przycisk zwalniający na obudowie przedniego koła i przednie 
koło odłączy się.

D-1. Montaż tylnego koła
D-2 Aby zdjąć tylne koło, pociągnij delikatnie metalową wypustkę i pociągnij koło na 
zewnątrz.

E-1. Montaż pałąka
E-2 Aby odłączyć, naciśnij przycisk po wewnętrznej stronie, aby zwolnić pałąk.

F. Dopasuj oparcie

G. Użyj pasów i klamry
Aby zabezpieczyć dziecko przed wypadnięciem, po umieszczeniu dziecka na siedzeniu sprawdź
czy pasy barkowe i biodrowe mają odpowiednią wysokość i długość. Dostosowuj je za każdym 
razem gdy jest to potrzebne, umieszczając mcowania pasów w odpowiednich miejscach w 
zależności od wysokości ramion dziecka.
UWAGA:
• Aby uniknąć poważnych obrażeń w wyniku upadku lub zsunięcia się, zawsze zabezpiec-
zaj dziecko pasami.
• Upewnij się, że twoje dziecko jest dobrze zabezpieczone. Przestrzeń między ramieniem 
dziecka a pasami powinnać mieć grubość jednej ręki.
• Nie krzyżować pasów naramiennych. Spowoduje to ucisk szyi dziecka.

H. Dostosuj podnóżek
Podnóżek ma 3 pozycje. Naciśnij jednocześnie przycisk po obu stronach podnóżka, aby obniżyć 
podnóżek; podnieś, aby ustawić podnóżek w wyższych pozycjach.

I. Blokada obrotowa przedniego koła
Zaleca się zablokowanie kół skrętnych podczas jazdy po nierównej powierzchni.
Aby zablokować, przesuń zaczep na obudowie przedniego koła w kierunku środka; aby odblo-
kować, przesuń zaczep na zewnątrz do obudowy.

chłonną ściereczką.
• Nie zalecamy używania wózka w piasku.
• Normalne jest, że tkanina odbarwia się od światła słonecznego i wykazuje zużycie po długim 
okresie
używania, nawet jeśli jest normalnie używany.
• Zaprzestań używania, jeśli jakieś części są podarte, zepsute lub wybrakowane.
• Aby wyczyścić podłokietnik lub uchwyt, należy przetrzeć je wilgotną ściereczką, a następnie 
pozostawić do wyschnięcia na powietrzu przed złożeniem.
• NIE czyść produktu silnymi środkami czyszczącymi lub rozpuszczalnikami, ponieważ może to 
spowodować uszkodzenie materiału.
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ÂÀÆÍÎ! 
ÇÀÏÀÇÅÒÅ ÒÀÇÈ ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÇÀ ÁÚÄÅÙÈ ÑÏÐÀÂÊÈ:

ÏÐÎ×ÅÒÅÒÅ ÂÍÈÌÀÒÅËÍÎ.

 
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈß!

Моля, следвайте инструкциите вимателно преди да използвате количката.
Неспазването на тези предупреждения и инструкции може да доведат до сериозно нараняване 
или смърт.
• Никога не оставяйте детето без надзор, докато е  в колички от EASY TWIN 4 серията.
• Избягвайте опасност от падане или изхлузване. Винаги използвайте системата за задържане и 

се уверете, че децата са позиционирани в съотвествие с тези инструкции. След закопачване на 
предпазните колани, регулирайте тяхната дължина, за да обхващат плътно децата.

• Преди употреба се уверете, че всички части са разгънати и добре фиксирани и
че всички блокиращи приспособления са задействани.
• Винаги задействайте приспособлението за паркиране при поставяне и изваждане на децата от 

количката.
• Сглобяването на продукта да се извършва само от възрастен.
• Тази количка отговаря на изискванията на EN 1888-2: 2018. Максималното тегло на дете за 

всяка седалка   22 kg (48.5 lbs.)
• Използвайте най-изправената позиция на гръбчето САМО за деца, които са на възраст 
най-малко 6 мес.
• Използването на количката за дете с тегло повече от 22 kg (48.5 lbs.)  или за две деца с общо  

тегло  повече от 44 kg (97 lbs.)  ще причини допълнително износване и стрес на количката и 
може да я доведе до опасно и нестабилно състояние.

• Да не се използва за повече от две деца едновременно.
• Не позволявайте на дете да стъпва на степенката, за да се качи в количката. 
• За да предотвратите преобръщане, не позволявайте на детето да се катери по количката. 

Винаги вдигайте детето, за да го сложите или изкарате от количката. 
• Никога не слагайте децата с главите към долния край на седалката.
• Никога не използвайте  EASY TWIN 4 по стълби или ескалатори. Може внезапно да загубите 

контрол или децата да паднат. Бъдете с повишено внимание при слизане или качване на  
тротоар или стъпало.

• Не използвайте аксесоари, които  не са препоръчани от производителя.
• Дръжте децата далеч от количката, докато я сгъвате или   разгъвате. 
• НЕ вдигайте количката, докато има дете в нея.
• Всеки товар, поставен и/или закрепен на дръжката, борда, гърба на облегалката, сенника и/или 

на страните на количката, може да повлияе на стабилността й!
•  Максималното натоварване на коша за багаж не трябва да е по-голямо от 5 kg. Това може да 

застраши стабилноста на количката.
• Максималното натоварване на джобчетата не трябва да е по-голямо от 0.5kg (1 lbs.).
• Максималното натоварване на държачите за чашка не трябва да е по-голямо от0.5kg (1 lbs.) - 

ако са налични държачи за чашка.
• Никога не слагайте горещи напитки или отворени контейнери в  държачите за чашка.

• Не поставяйте нищо на сенника.
• Не позволявайте количкат да се използва като играчка.
• Този продукт не е подходящ за тичане,и пързаляне или друга спортна активност.
• Тази количка не замества детското кошче или легло. Когато детето се нуждае от сън, трябва да  

го поставите в детско кошче или легло.
• Не поставяйте на продукта допълнително шнурове и връзки, за да избегнете риска от 

задушаване.
• Пазете от огън!
• Дръжте найлоновата опаковка далече от деца. Не им позволявайте да играят с опаковката.
• Проверявайте редовно количката за хлабави винтове, копчета, износени части и скъсани 

материали или разшити шевове.
• Преустановете употребата на количката, ако е повредена или счупена. ВНИМАНИЕ: Докато 

използвате/разгъвате количката или нейните аксесоари, пазете пръстите си от прищипване 
между движещи се части.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не позволявайте на детето да си играе с продукта. 
• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Преди употреба проверете дали са правилно фиксирани коша, седалката 

или столчето за кола.
• За новородени бебета се препоръчва най-легналото положение.
• Използвайте само аксесоари, одобрени от производителя. 
• Не използвайте столчето за кола, монтирано на рамата на количката за дълъг период от време. 

Ако детето има нужда от сън, сложете го да спи в кошара или легло.
• Използвате само резервни части, доставени или препоръчани от производителя/дистрибутора.
• ВАЖНО! ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО И ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ. 
• Никога не оставяйте детето без надзор 
• Уверете се, че всички устройства за заключване са активирани преди използване 
• За да избегнете нараняване, уверете се, че детето е на безопасно разстояние, преди да 

разгънете или сгънете този продукт 
• Не оставяйте детето да играе с този продукт 
• Винаги използвайте системата за задържане 
• Преди употреба да се провери дали са правилно задействани приспособленията за закрепване 

на кошчето за бебешката количка, на седалката или на автомобилното детско столче 
• Този продукт не е подходящ за тичане или пързаляне
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1. Бутон за сгъване
2. Дръжка
3. Сенник и подложки за раменни колани 

(продават се отделно)
4. Вентилираща секция на сенника
5. Бутон за регулиране на дръжката
6. Обезопасителна лента за ръка
7. Заден джоб
8. Прозорче с мрежа за вентилация
9. Закопчалка за прозорчето с мрежа
10. Рама
11. Предпазен борд
12. Предпазен колан

13. Седалка
14. Фиксатор на рамата в сгънато положение
15. Педал на спирачката
16. Бутон за регулиране на поставката за крака
17. Поставка за крака
18. Степенка
19. Кош за багаж
20. Джоб с мрежа
21. Основи на колелата
22. Предно колело
23. Задно колело
24. Тока за регулиране на гръбчето
25. Плъзгач за праволинейно и въртеливо 

движение
26. Лента за носене
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Ôóíêöèè íà êîëè÷êàòà

Български

A. Ðàçãúâàíå íà êîëè÷êàòà
Освободете фиксатора, хванете дръжката и разгънете количката нагоре.

B. Ïîñòàâÿíå íà ñåííèêà è ïîäëîæèòå çà ðàìåííè êîëàíè
Сенникът и подложките за раменни колани се предлагат отделно с EASY TWIN 4 комплект 
аксесоари.
B-1. Сложете текстилната част и металната дъга.
B-2. Закрепете сенника към количката.
B-3. Промушете коланите през раменните подложки.

C.Ïðåäíè êîëåëà
За да отстраните предните колела, натиснете бутона за освобождаване и ги издърпайте с ръка.

D-1.Çàäíèòå êîëåëà
D- 2.За да отстраните задните колела, издърпайте металното лостче и издърпайте колелото.

E- 1.Ïðåäïàçåí áîðä
E-2. За да отстраните предпазния борд, натиснете бутоните от вътрешната страна на борда.

F. Ðåãóëèðàíå íàêëîíà íà ãðúá÷åòî

G. Ïðåäïàçåí êîëàí è òîêà
За да предпзите детето от падане, след като го сложите в седалката проверете дали коланите са 
с необходимата височина и дължина и ако трбва ги регулирайте така, че да обгръщат детето.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ:
• За да избегнете опасност от падане или изхлузване, винаги обезопасявайте детето с 
предпазния колан.
• Уверете се, че детето е плътно обгърнато от колана. Разстоянието между детето и раммения 
колан  е колкото дебелината на една ръка.
• Не кръстосвайте коланите. Това ще създаде напрежение в шията на детето. 

H .Ðåãóëèðàíå  íà ïîñòàâêàòà çà êðàêà
Поставката за крака има три позиции. Натиснете бутоните от двете й страни, за да я нагласите  
по-надолу, вдигнете я за по-висока позиция.

I. Ïðàâîëèíåéíî è âúðòåëèâî äâèæåíèå
За неравни повърхности се препоръчва колелата да са фиксирани за праволинейно движение.
За да ги фиксирате, плъзнете плъзгача на предните колела към центъра, за да освободите за 
въртеливо движение, плъзнете навън. 

J. Ïàðêèðàùî óñòðîéñòâî
За да заключите задните колела, стъпете на задната част на педала.
За да отключите спирачката, натиснете предната част на педала.
ВНИМАНИЕ: Винаги задействайте спирачката, когато количката е спряла. Бутнете леко 

количката за да сте сигурни, че спирачката е задействана.
K. Ðåãóëèðàíå íà äðúæêàòà
Дръжката има 3 височини. За да регулирате височината, натиснете бутоните от двете страни.

L. Äúæäîáðàí
Поставете дъждобрана на  Easy Twin 4 Stroller както е показано, след това го закрепете 
както е показано.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ:
• Êîãàòî èçïîçëâàòå äúæäîáðàíà, ïðîâåðÿâàéòå íåãîâàòà âåíòèëàöèÿ.
•  Êîãàòî íå ñå èçïîëçâà, äúæäîáðàíúò òðÿáâà äà å èç÷èñòåí è ñóõ ïðåäè äà ãî ñãúíåòå.
• Íå ñãúâàéòå êîëè÷êàòà ñ ìîíòèðàí äúæäîáðàí íà íåÿ.
• Íå èçïîëçâàéòå äúæäîáðàíà â ãîðåùî âðåìå.
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F. Ðåãóëèðàíå íàêëîíà íà ãðúá÷åòî

G. Ïðåäïàçåí êîëàí è òîêà
За да предпзите детето от падане, след като го сложите в седалката проверете дали коланите са 
с необходимата височина и дължина и ако трбва ги регулирайте така, че да обгръщат детето.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ:
• За да избегнете опасност от падане или изхлузване, винаги обезопасявайте детето с 
предпазния колан.
• Уверете се, че детето е плътно обгърнато от колана. Разстоянието между детето и раммения 
колан  е колкото дебелината на една ръка.
• Не кръстосвайте коланите. Това ще създаде напрежение в шията на детето. 

H .Ðåãóëèðàíå  íà ïîñòàâêàòà çà êðàêà
Поставката за крака има три позиции. Натиснете бутоните от двете й страни, за да я нагласите  
по-надолу, вдигнете я за по-висока позиция.

I. Ïðàâîëèíåéíî è âúðòåëèâî äâèæåíèå
За неравни повърхности се препоръчва колелата да са фиксирани за праволинейно движение.
За да ги фиксирате, плъзнете плъзгача на предните колела към центъра, за да освободите за 
въртеливо движение, плъзнете навън. 

J. Ïàðêèðàùî óñòðîéñòâî
За да заключите задните колела, стъпете на задната част на педала.
За да отключите спирачката, натиснете предната част на педала.
ВНИМАНИЕ: Винаги задействайте спирачката, когато количката е спряла. Бутнете леко 

количката за да сте сигурни, че спирачката е задействана.
K. Ðåãóëèðàíå íà äðúæêàòà
Дръжката има 3 височини. За да регулирате височината, натиснете бутоните от двете страни.

L. Äúæäîáðàí
Поставете дъждобрана на  Easy Twin 4 Stroller както е показано, след това го закрепете 
както е показано.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ:
• Êîãàòî èçïîçëâàòå äúæäîáðàíà, ïðîâåðÿâàéòå íåãîâàòà âåíòèëàöèÿ.
•  Êîãàòî íå ñå èçïîëçâà, äúæäîáðàíúò òðÿáâà äà å èç÷èñòåí è ñóõ ïðåäè äà ãî ñãúíåòå.
• Íå ñãúâàéòå êîëè÷êàòà ñ ìîíòèðàí äúæäîáðàí íà íåÿ.
• Íå èçïîëçâàéòå äúæäîáðàíà â ãîðåùî âðåìå.

M.Ìîëÿ, ñãúíåòå ñåííèêà ïðåäè äà ñãúâàòå êîëè÷êàòà.
Стиснете бутона за сгъване на дръжката и завъртете.
Сгънете количката, докато фиксатора за рамате не щракне.
** Сега количката може да се носи за дръжката или за лентата за носене.

N. Тази количка е съвместима със столче за кола (Baby Monsters Apollo/ Maxi-cosi Cabrio Fix / 
Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max) ,EASY TWIN 4 кош за новородено
и чанта Shop-and-go bag.

O. Èíñòàëèðàíå íà ñòîë÷åòî çà êîëà
Използвайте EASY TWIN 4 адаптори за столче, които са съвместими със столче Maxi-cosi.  ** 9kg 
max. 1 ляв и 1 десен адаптор са в комплекта.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ:
• Óâåðåòå ñå, ÷å ñëåäâàòå èíñòðóêöèèòå íà ïðîèçâîäèòåëÿ íà ñòîë÷åòî çà êîëà
• Âèíàãè èíñòàëèðàéòå ñòî÷ëåòî çà êîëà â ïîçèöèÿ [#1] íà êîëè÷êàòà, àêî å ìîíòèðàí 
ñàìî åäèí ñòîë íà ðàìàòà.

P. ÂÀÆÍÎ: Èçäúðïàéòå äðúæêàòà íà ñòîë÷åòî, çà äà ñå óâåðèòå, ÷å àäàïòîðèòå ñà 
äîáðå ìîíòèðàíè  ïðåäè äà ñëîæèòå äåòåòî âúòðå.

Q. Èíñòàëèðàíå íà  êîøà çà íîâîðîäåíî
Използвайте EASY TWIN 4 c адаптори за кош, които са в комплект с коша. 1 ляв и 1 десен адаптор 
са в комплекта.

R-1. Çà äà ñëîæèòå  êîøà 
За да монтирате коша, поставете адапторите на рамата, след това  монтирайте коша към
адапторите, докато се фиксират.
ÂÀÆÍÎ: Èçäúðïàéòå êîøà, çà äà ñå óâåðèòå, ÷å å äîáðå ôèêñèðàí êúì àäàïòîðèòå è 
àäàïòîðèòå ñà äîáðå ôèêñèðàíè êúì ðàìàòà. Âèíàãè ïðîâåðÿâàéòå äàëè êîøúò å 
íàïúëíî ðàçãúíàò ïðåäè äà ïîñòàâèòå äåòåòî âúòðå.
R-2. Äåìîíòèðàíå íà êîøà
Издърпайте механизма назад и внимателно вдигнете коша,за да го отстраните от рамата. 

Отстранете адапторите от рамата като натиснете бутона от вътрешната страна и го издърпате. 
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Âèíàãè ñå óâåðÿâàéòå, ÷å çàäíàòà ÷àñò íà ñåííèêà å çäðàâî  çàõâàíàòà êúì 
êîøà.

S. Ïîñòàâÿíå íà ÷àíòàòà Shop-and-Go
Използвайте EASY TWIN 4 адапори за кош, които са съвместими за монтаж на Shop-and-Go 
чантата към вашата количка. В комплекта има 1 ляв и 1 десен адаптор.
Поставете адаотира на количката, след това плъзнете горния край на адаптора в ръкава на 
вашата Shop-and-Go чанта, докато нагласяте чантата на рамата.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ:
• Ìàêñèìàëíîòî òåãëî íà íàòîâàðâàíå çà Shop-and-Go å 10 kg (22 lbs.)
• Ìîëÿ ðàçïðåäåëÿéòå òîâàðà ðàâíîìåðíî â ÷àíòàòà.
• Îñâåí íà êîëè÷êà Easy Twin 4, ÷àíòàòà ìîæå äà ñå íîñè çà äðúæêàòà è ïðåçðàìêàòà. 
Íå ÿ çàêà÷àéòå íà äðúæêàòà íà êîëè÷êàòà.
ÇÀÁÅËÅÆÊÀ: Îòñòðàíåòå ñòîë÷åòî çà êîëà, êîøà èëè Shop-and-Go ÷àíòàòà ïðåäè äà 
ñãúíåòå êîëè÷êàòà.
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N. Тази количка е съвместима със столче за кола (Baby Monsters Apollo/ Maxi-cosi Cabrio Fix / 
Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max) ,EASY TWIN 4 кош за новородено
и чанта Shop-and-go bag.

O. Èíñòàëèðàíå íà ñòîë÷åòî çà êîëà
Използвайте EASY TWIN 4 адаптори за столче, които са съвместими със столче Maxi-cosi.  ** 9kg 
max. 1 ляв и 1 десен адаптор са в комплекта.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ:
• Óâåðåòå ñå, ÷å ñëåäâàòå èíñòðóêöèèòå íà ïðîèçâîäèòåëÿ íà ñòîë÷åòî çà êîëà
• Âèíàãè èíñòàëèðàéòå ñòî÷ëåòî çà êîëà â ïîçèöèÿ [#1] íà êîëè÷êàòà, àêî å ìîíòèðàí 
ñàìî åäèí ñòîë íà ðàìàòà.

P. ÂÀÆÍÎ: Èçäúðïàéòå äðúæêàòà íà ñòîë÷åòî, çà äà ñå óâåðèòå, ÷å àäàïòîðèòå ñà 
äîáðå ìîíòèðàíè  ïðåäè äà ñëîæèòå äåòåòî âúòðå.

Q. Èíñòàëèðàíå íà  êîøà çà íîâîðîäåíî
Използвайте EASY TWIN 4 c адаптори за кош, които са в комплект с коша. 1 ляв и 1 десен адаптор 
са в комплекта.

R-1. Çà äà ñëîæèòå  êîøà 
За да монтирате коша, поставете адапторите на рамата, след това  монтирайте коша към
адапторите, докато се фиксират.
ÂÀÆÍÎ: Èçäúðïàéòå êîøà, çà äà ñå óâåðèòå, ÷å å äîáðå ôèêñèðàí êúì àäàïòîðèòå è 
àäàïòîðèòå ñà äîáðå ôèêñèðàíè êúì ðàìàòà. Âèíàãè ïðîâåðÿâàéòå äàëè êîøúò å 
íàïúëíî ðàçãúíàò ïðåäè äà ïîñòàâèòå äåòåòî âúòðå.
R-2. Äåìîíòèðàíå íà êîøà
Издърпайте механизма назад и внимателно вдигнете коша,за да го отстраните от рамата. 

Отстранете адапторите от рамата като натиснете бутона от вътрешната страна и го издърпате. 
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Âèíàãè ñå óâåðÿâàéòå, ÷å çàäíàòà ÷àñò íà ñåííèêà å çäðàâî  çàõâàíàòà êúì 
êîøà.

S. Ïîñòàâÿíå íà ÷àíòàòà Shop-and-Go
Използвайте EASY TWIN 4 адапори за кош, които са съвместими за монтаж на Shop-and-Go 
чантата към вашата количка. В комплекта има 1 ляв и 1 десен адаптор.
Поставете адаотира на количката, след това плъзнете горния край на адаптора в ръкава на 
вашата Shop-and-Go чанта, докато нагласяте чантата на рамата.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ:
• Ìàêñèìàëíîòî òåãëî íà íàòîâàðâàíå çà Shop-and-Go å 10 kg (22 lbs.)
• Ìîëÿ ðàçïðåäåëÿéòå òîâàðà ðàâíîìåðíî â ÷àíòàòà.
• Îñâåí íà êîëè÷êà Easy Twin 4, ÷àíòàòà ìîæå äà ñå íîñè çà äðúæêàòà è ïðåçðàìêàòà. 
Íå ÿ çàêà÷àéòå íà äðúæêàòà íà êîëè÷êàòà.
ÇÀÁÅËÅÆÊÀ: Îòñòðàíåòå ñòîë÷åòî çà êîëà, êîøà èëè Shop-and-Go ÷àíòàòà ïðåäè äà 
ñãúíåòå êîëè÷êàòà.

• Почиствайте рамата, пластмасовите части, ,и текстилната част с влажна кърпа, но не 
изпозлвайте абразивни препарати или белина.
• Винаги оставяйте дамаската да изсъхне по ествен път.
• Не използвайте силиконови смазки, тъй като те привличат прах и ззамърсяване.
• Продължително излагане на слънце може да измени цветовете на плат и пластмасите.
• Не съхранявайте във влажна среда.
• Почиствайте редовно колелата с вода.
• Смазвайте колелата с леко, нетоксично олио. Не слагайте смазка в лагерите на колелата.
• За да удължите употребата на количката, забърсвайте я с мека суха кърпа след дъжд.
• Не препоръчваме да се изпозлва на пясък.
• Нормално е цветовете да избелеят след нормална употреба.
• Не изпозлвайте, ако има счупени, скъсани или повредени части.
• За да почистите дръжката, забършете я с влажна кърпа и я оставете да изсъхне.
• Не почиствайте с агресивни препарати, съдържащи абразивни частици.
• Не почиствайте с амоняк, белина или спирт.





Návod k použití
Děkujeme, že jste zvolili výrobek firmy Baby Monsters.
Před použitím si pečlivě přečtěte návod.
Nebudete-li se řídit tímto návodem, může být bezpečnost vašeho dítěte ohrožena.
Tento kočárek je určen pro děti od narození do dosažení váhy 22 kg / na sedátko.
Pro děti od narození do přibližně 6 měsíců věku musí být opěrka zad vždy kompletně sklopena.
Distributor: Bohemia Baby s.r.o., Sokolovská 131/86, 186 00 Praha 8
Vyrobeno v Číně. V souladu s normou ČSN-EN 1888-2:2018
Důležité upozornění ! Důležité:  uschovejte  tento návod pro další použití. Upozornění:  
před  použitím odstraňte  a zlikvidujte  případné  plastové  sáčky  a všechny  části  
obalu  tohoto  výrobku  nebo  je  alespoň  uchovejte mimo dosah dětí, aby  nemohlo  
dojít  k  jejich udušení! 

UPOZORNĚNÍ!
• Bezpečnost dítěte je vaší zodpovědností.
• Ponechat dítě bez dozoru může být nebezpečné. Nikdy nenechávejte Vaše dítě bez dozoru! 
• Před použitím se ujistěte, že jsou všechny uzamykací části uzamčeny. Při skládání nebo 

rozkládání tohoto výrobku zajistěte, aby vaše dítě nebylo poblíž a nemohlo dojít k jeho 
poranění! Montáž výrobku musí být provedena výhradně dospělou osobou! Tento  výrobek  
musí  být  používán  výhradně dospělou osobou! 

• Před montáží výrobku si ověřte, zda nebyla některá součást poškozena během přepravy. 
Pokud ano, výrobek nesmí být používán a musí být uložen mimo dosah dětí! 

•Výrobek  nepoužívejte,  pokud  nějaká jeho část chybí (šrouby, nýty, aj.), je natržena nebo 
poškozena!  

• Tento kočárek je určen pouze pro dvě děti. Tento kočárek je určen pro děti od narození a 
maximální zatížení 22 kg / na sedátko. Zatížení: kočárek/korba 0 až 9 kg, autosedačka 0 až 
13 kg. 6. Je důležité, aby každá osoba používající tento kočárek plně chápala návod.

• Jakmile vaše dítě dokáže sedět bez pomoci, používejte postroj. Užití bezpečnostního pásu 
je důležité, aby se předešlo možnému vypadnutí nebo vyklouznutí dítěte z kočárku. Vždy 
zkontrolujte, že jsou pásy řádně nastaveny, dle potřeb dítěte a spona bezpečně zajištěna.

• Kočárek nikdy nepřetěžujte, mohlo by to ovlivnit jeho stabilitu; maximální zatížení nákupního 
koše činí 5 kg. Maximální nosnost zipové kapsy : méně než 0,5 kg. Maximální hmotnost 
předmětu, který lze umístit do držáku na pití je : 0,5 kg. Nikdy nevozte horké nápoje nebo 
otevřené nádoby v držáku na pití.

• Nesprávné sestavení, složení nebo používání kočárku může způsobit poškození a ovlivnit 
bezpečnost vašeho dítěte. Při úpravě kočárku si ověřte, zda se pohyblivé části kočárku 
nemohou dostat do kontaktu s tělem dítěte! 

• Nepoužívejte příslušenství neschválené výrobcem. Nepoužívejte  doplňky,  náhradní  díly 
nebo části, které nejsou dodávány nebo schváleny výrobcem! 

• Jakákoliv taška nebo předmět, zavěšený na  rukojetích  a/nebo  na  opěrce  zad  a/nebo po 
stranách kočárku může ohrozit stabilitu kočárku! Nevozte na kočárku víc, než je doporučeno 
výrobcem (kočárek je určen pouze pro dvě děti, nepřidávejte žádnou přídavnou tašku, 
předměty ani doplňky neschválené výrobcem).

• Vždy používejte popruhy v kombinaci s břišním popruhem.
• Vždy,  když  do  kočárku  ukládáte  nebo z něj vyjímáte dítě, musí být brzdy zajištěny! 

Kočárek  zabrzděte  při  každém  zastavení.

• Nikdy  se  nevzdalujte  od  kočárku, pokud stojí na svahu a je v něm usazeno dítě, a to ani 
pokud je kočárek zabrzděn.

• Nepoužívejte kočárek na schodech nebo eskalátorech, může to být nebezpečné pro vaše 
dítě/děti : mohli byste nad ním snadno ztratit kontrolu. Věnujte  zvýšenou  pozornost,  pokud 
chcete najet na chodník nebo na schod nebo z nich sjet! 

• Tento výrobek není vhodný pro běh či bruslení.
• Pravidelně kontrolujte, zda všechny základní součásti a uzamykací mechanismy fungují 

správně.
• Nedovolte dítěti si s výrobkem hrát. Nedovolte dítěti, aby si stoupalo na opěrku nožiček při 

nastupování / vystupování z kočárku. Nedovolte dítěti, aby lezlo po kočárku, hrozí nebez-
peční převrhnutí, vždy dítě zvedněte, pokud jej chcete vložit / vyjmout do / z kočárku. Nikdy 
neukládejte dítě do kočárku v pozici s hlavičkou na opěrku nožiček.

• Všechny odkazy na levou a pravou stranu jsou z pohledu osoby stojící v tlačné pozici. Nikdy 
výrobek nezvedejte za madlo / pult kočárku, mohlo by dojít k jeho uvolnění! Nezvedejte 
kočárek, pokud je v něm usazeno dítě. Nepokládejte žádné předměty na boudu kočárku.

• Tento kočárek nenahrazuje kolébku nebo postýlku. Pokud si dítě potřebuje odpočinout, 
uložte jej do korbičky, kolébky nebo postýlky!

• Pokud  necháte  kočárek  stát  dlouho  na slunci, počkejte,  dokud  nevychladne, dříve  než  
do  něj  znovu  usadíte  dítě! Dlouhodobé vystavení  slunečním  paprskům může způsobit 
vyblednutí barev a látek.

• POZOR:  Mějte  na  paměti  nebezpečí, které hrozí v blízkosti otevřených ohňů nebo zdrojů 
tepla, jako je elektrické nebo plynové topeni, atd. Nikdy nenechávejte výrobek v blízkosti 
těchto zdrojů tepla.

• Abyste omezili riziko uškrcení, nedávejte dítěti na hraní předměty na šňůrkách ani je 
nenechávejte v jeho blízkosti! 

• UPOZORNĚNÍ: Nedovolte, aby si dítě s tímto výrobkem hrálo!
• UPOZORNĚNÍ: Před použitím korbičky nebo sedátka nebo autosedačky si ověřte, zda jsou 

všechny zajišťovací prvky zaklesnuty!
• Nejnižší pozice je určena pro děti od narození.
• Nepoužívejte doplňky, náhradní díly nebo části, které nejsou dodávány nebo schváleny 

výrobcem!
• Autosedačka spolu s konstrukcí kočárku nenahrazuje kolébku nebo postýlku.
• Pokud si dítě potřebuje odpočinout, uložte jej do korbičky, kolébky nebo postýlky!
• Používejte pouze náhradní díly dodávané nebo doporučené výrobcem / či distributorem.
• DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ 

POUŽITÍ.
• Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
• Před použitím si ověřte, že jsou všechny zajišťovací prvky zaklesnuty.
• Při skládání a rozkládání tohoto výrobku zajistěte, aby dítě nebylo v kočárku ani poblíž a 

nemohlo dojít k poranění dítěte.
• Tento výrobek není hračka. Nedovolte dítěti, aby si s tímto výrobkem hrálo 
• Vždy používejte zádržný systém.
• Před použitím zkontrolujte, zda jsou připevňovací zařízení lůžka nebo sedačky nebo 

autosedačky správně zaklesnuta.
• Tento výrobek není vhodný pro běhání nebo jízdu na bruslích.
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1. Tlačítko uvolnění
2. Madlo kočárku
3. Bouda + polstrování pásů / pokud není 
součástí balení – je k zakoupení zvlášť
4. Ventilace boudy
5. Polohování madla
6. Bezpečnostní pásek na zápěstí
7. Zadní kapsa
8 Síťované okýnko
9. Uchycení síťovaného okýnka
10. Rám
11. Ochranný oblouk
12. Bezpečností pásy

13. Sedátko
14. Uzamykání rámu
15. Páková brzda
16. Tlačítko polohování opěrky nožiček
17. Opěrka nožiček
18. Opěrka chodidel
19. Úložný košík
20. Síťovaná kapsa
21. Uchycení předních kol
22. Přední kolo
23. Zadní kolo
24. Polohování opěrky zad
25. Aretace předního kola
26. Popruh na přenášení

ČÁSTI / DIELY
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autosedačky model Maxi-Cosi. Balení obsahuje : 1x levý + 1x pravý adaptér.
UPOZORNĚNÍ: Pro užití autosedačky se řiďte návodem dané autosedačky. ** 9kg max. Při 
použití jedné autosedačky : používejte pro instalaci vždy nižší pozici # 1.

P. Před použitím se ujistěte, že byla autosedačka řádně zajištěna v adaptéru, a že adaptér 
pevně drží na konstrukci kočárku – mírně za autosedačku zatáhněte.

Q. INSTALACE KORBIČKY
Pro připevnění korbičky použijte příslušný adaptér dodávaný spolu s korbičkou. Balení obsahuje 
: 1x levý + 1x pravý adaptér.

R-1. PŘIPEVNĚNÍ KORBIČKY – Nasaďte adaptéry do příslušných otvorů na konstrukci kočárku. 
Následně nasaďte korbičku na adaptéry – měli byste slyšet cvaknutí.
UPOZORNĚNÍ: Korbičku lze nasadit na konstrukci pouze čelem k rodičům.
UPOZORNĚNÍ: Před  použitím  se  ujistěte  zatažením  za korbičku směrem nahoru, že je korbič-
ka dobře připevněna.
R-2. Uvolnění korbičky
Zatáhněte jemně za uvolňovací páčku na korbičce a zdvihněte korbičku za její madlo směrem 
nahoru pro vyjmutí.
Pro vyjmutí adaptérů stiskněte tlačítko na vnitřní straně adaptéru a vytáhněte jej ven z konstrukce.
UPOZORNĚNÍ: Vždy se ujistěte, že je zadní část boudy řádně připevněna k tělu korbičky.
UPOZORNĚNÍ: Nikdy nesundávejte korbičku z kočárku pokud je v ní uloženo dítě.

S. INSTALACE koše „Shop-and-Go“
Pro instalace použijte adaptér shodný pro korbičku (pro instalaci koše „Shop-and-Go“ je adaptér 
k dostání samostatně). Balení obsahuje : 1x levý + 1x pravý adaptér.
Vložte adaptéry korbičky do konstrukce kočárku. Zasuňte jejich horní konec do otvoru (rukávu) v 
koši „Shop-and-Go“ a usaďte koš na kočárek.
UPOZORNĚNÍ: Maximální nosnost koše je : 10kg
Snažte se rozmístit váhu do koše rovnoměrně.
Vyjma uložení na kočárku je možné koš nosit i v ruce nebo na rameni. Nezavěšujte koš na madlo 
kočárku.
Před skládáním kočárku vždy vyjměte případné  uchycené doplňky : autosedačku, korbičku či 
koš.

Výrobek je v záruce, pokud jde o jakoukoli vadu týkající se shodnosti výrobku při běžných 
podmínkách použití, v souladu s návodem k použití. Záruka se nevztahuje na škody vzniklé v 
důsledku nesprávného použití, opotřebení  nebo  nahodilých  událostí.  Dobu  trvání záruky na 
vady týkající se shodnosti výrobku upravují konkrétní předpisy uplatňované v zemi, kde byl 
výrobek zakoupen.
Kočárek skladujte na suchém, čistém místě. Tento  výrobek  vyžaduje  pravidelnou  údržbu. Pravi-
delně kontrolujte dotažení šroubů, matek, čepů a dalších spojovacích částí.

UPOZORNĚNÍ : Volně otočná kolečka umožňují lepší manipulaci s  kočárkem; pro zaručení 
plynulé jízdy na nesouvislých terénech (štěrk, polní cesty atd.) se doporučuje používat zajištěná 
kolečka.
UPOZORNĚNÍ :Obě kolečka musí být vždy současně buď zajištěná nebo volně otočná.
Pro uzamčení kolečka posuňte páčku směrem do centra, pro uvolnění kolečka posuňte páčku 
směrem ven.

J. UŽITÍ BRZDY
Pro zabrzdění kočárku sešlápněte páčku brzdy směrem dolu. Abyste se ujistili, že je kočárek 
zabrzděn, popojeďte mírně vpřed a vzad. Odbrzdíte zvednutím páčky brzdy – překlopením.
POZOR: Vždy, když se zastavíte, použijte brzdu. Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
POZOR: Nikdy se nevzdalujte od kočárku, pokud stojí na svahu a je v něm usazeno dítě, i když 
jsou kola zabrzděna. 

K. POLOHOVÁNÍ MADLA
Madlo je možné polohovat do 3 výškových pozic, stiskněte tlačítko po obou stranách a polohujte 
madlo do potřebné pozice.

L. PLÁŠTĚNKA
Nasaďte pláštěnku na kočárek, jak je znázorněno na obrázku. Po té upevněte pomocí pásků.
UPOZORNĚNÍ: Pláštěnka  nesmí  být  používána,  pokud není připevněna na boudu nebo na 
sluneční stříšku, mohla by způsobit udušení dítěte! 
• Pokud  máte  na  kočárku  připevněnou pláštěnku,  nikdy  nenechávejte  kočárek na 
slunci, pokud v něm sedí dítě! Hrozí nebezpečí úžehu a udušení! Vždy kontrolujte cirkulaci 
vzduchu.
• Používejte  pouze  pláštěnku,  kterou  je kočárek vybaven nebo která je dodávána ke 
kočárku výrobcem či distributorem.
• Po použití nechte pláštěnku nejprve řádně vyschnout, než-li ji uložíte. Neskládejte 
kočárek, pokud je na něm umístěna pláštěnka.

M. SLOŽENÍ KOČÁRKU
Vyjměte dítě ze sedačky, sklopte boudu. Stiskněte uvolňovací pojistku nacházející se na madle 
kočárku a současně skládejte kočárek směrem k zadním kolečkům.
*** Kočárek je poté možné převážek za ochranný oblouk.
Použijte skládací pojistku na konstrukci kočárku. Před přemístěním kočárku se ujistěte, že je 
zajištěna.
UPOZORNĚNÍ! Abyste zabránili zraněním, ujistěte se, že se při skládání výrobku nachází vaše 
dítě mimo dosah kočárku.

N. Na tento kočár je možné instalovat autosedačku  (Baby Monsters Apollo/ Maxi-cosi 
Cabrio Fix / Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), EASY TWIN 4 korbičku a koš, Shop-and-go.

O. INSTALACE AUTOSEDAČKY
Pro instalaci autosedačky je nutné použít adaptér – k dostání samostatně, slouží pro instalaci 

A. Rozevření kočárku
POZOR: Před provedením tohoto úkonu se vždy nejdříve ubezpečte, zda je vaše dítě nebo i jiné 
děti v bezpečné vzdálenosti. Dbejte, aby se pohyblivé části kočárku nedostaly do kontaktu s tělem 
dítěte. Uvolněte pojistku na boku kočárku (zámek rámu) a zvedejte kočárek za madlo dokud není 
kočárek plně otevřen.

B. Připevnění boudy a polstrování pásů
Bouda a polstrování pásů (nemusí být součástí balení).
B-1. Připevnění látkové části a kovového rámu.
B-2. Připevnění boudy na kočárek.
B-3. Protažení bezpečnostních pásů skrz polstrování pásů.

C. Připevnění předních kol
Nasaďte kolečko do uchycení v konstrukci.
Pro uvolnění stiskněte tlačítko na uchycení kolečka a kolečko vyjměte směrem ven.
POZOR: Dříve než kočárek použijete, ověřte si, zda jste kolečka správně připevnili. Mírně za ně 
zatáhněte. 
POZN. Kolečko je nutné zasunout až na konec, dokud neuslyšíte cvaknutí.

D-1 Nasazení zadního kola
D-2 Pro uvolnění stiskněte tlačítko na vnitřní straně (spodní část) konstrukce a kolečko vyjměte.

E-1 Nasazení ochranného oblouku - UPOZORNĚNÍ: Nikdy kočárek nezvedejte za ochranné 
madlo, mohlo by se oddělit od kočárku.
E-2 Pro uvolnění stiskněte tlačítka na vnitřní straně oblouku / po obou stranách.

F. Polohování opěrky zad.
G. Užití bezpečnostního pás
Vaše dítě by mělo být zajištěno v bezpečnostním postroji vždy a nikdy by nemělo být ponecháno 
bez dozoru.
UPOZORNĚNÍ! Vždy používejte popruhy v kombinaci s břišním popruhem. Vždy upravte délku 
pásů tak, aby těsně přiléhaly k tělu dítěte. Pro uvolnění stiskněte centrální tlačítko. Pro zajištění 
zasuňte ramenní pásy do spon bederních pásů a takto spojené pásy zasuňte do centrální pojistky. 
Měli byste slyšet cvaknutí. Nikdy pásy nepřekřižujte, mohlo by dojít k nežádoucímu tlaku na krk 
dítěte.

H. Polohování opěrky nohou.
Opěrku nohou lze polohovat do 3 pozic. Pro polohování stiskněte tlačítka po obou stranách 
opěrky a snižte opěrku do požadované polohy, zdvihněte opěrku v případě potřeby směrem 
nahoru.
I. PŘEDNÍ OTOČNÁ KOLEČKA

MONTÁŽ KOČÁRKU

FUNKCE KOČÁRKU

Jakékoliv části ve zhoršeném stavu vyměňte. Čištění  a  údržba musí být prováděna výhradně 
dospělou osobou. Výrobek  nepoužívejte,  pokud  nějaká jeho část chybí, je natržena nebo 
poškozena! 
Pokud budete používat kočárek v zimě, u moře nebo v  terénu, je důležité jej po použití řádně 
očistit a osušit. Mořská nebo posypová sůl bude, nebude-li odstraněna, způsobovat korodování 
kovových částí. Po použití výrobku v těchto podmínkách jej očistěte vodou a řádně osušte.
• Pravidelně kontrolujte, že všechny uzamykací mechanismy podvozku fungují správně.
• Je-li jakákoliv část kočárku poškozena, kontaktujte okamžitě prodejce a kočárek nepoužívejte.
• Nevystavujte kočárek nadměrnému slunečnímu svitu po delší dobu, dokonce i normální 
vystavování slunci může způsobit změnu barev látek. • Při přepravě kočárku dbejte, aby se 
látkové části neroztrhly.
• U pohyblivých částí je jako mazivo vhodný lehký olej nebo silikonový sprej. Na čepy os je vhod-
ným mazivem vazelína. Přední otočná kola pravidelně snímejte, očistěte je a namažte vazelínou.
• Ujistěte se, že zipy jsou zcela rozepnuty nebo zapnuty, jinak se mohou poškodit.
• V  nepříznivém počasí vždy používejte pláštěnku. • Na boudu nevkládejte žádné předměty, 
mohou výrobek poškodit nebo jej učinit nebezpečným. • Kočárek v  místnosti vždy stavte na 
ochranný povrch.
• Pravidelně čistěte kovové části vlhkým hadříkem a poté je okamžitě osušte. • Látkové části 
nutno čistit dle pokynů na visačkách : Neperte v pračce. Čistěte ručně nebo za použití houby a 
jemného čistícího prostředku a teplé vody (30°C). Nebělte. Nesušte v sušičce, ale nechte 
uschnout na vzduchu. Nežehlete. Nečistěte chemicky. Nechte uschnout ve stínu, nevystavujte 
přímému slunečnímu záření nebo tepelným zdrojům.
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autosedačky model Maxi-Cosi. Balení obsahuje : 1x levý + 1x pravý adaptér.
UPOZORNĚNÍ: Pro užití autosedačky se řiďte návodem dané autosedačky. ** 9kg max. Při 
použití jedné autosedačky : používejte pro instalaci vždy nižší pozici # 1.

P. Před použitím se ujistěte, že byla autosedačka řádně zajištěna v adaptéru, a že adaptér 
pevně drží na konstrukci kočárku – mírně za autosedačku zatáhněte.

Q. INSTALACE KORBIČKY
Pro připevnění korbičky použijte příslušný adaptér dodávaný spolu s korbičkou. Balení obsahuje 
: 1x levý + 1x pravý adaptér.

R-1. PŘIPEVNĚNÍ KORBIČKY – Nasaďte adaptéry do příslušných otvorů na konstrukci kočárku. 
Následně nasaďte korbičku na adaptéry – měli byste slyšet cvaknutí.
UPOZORNĚNÍ: Korbičku lze nasadit na konstrukci pouze čelem k rodičům.
UPOZORNĚNÍ: Před  použitím  se  ujistěte  zatažením  za korbičku směrem nahoru, že je korbič-
ka dobře připevněna.
R-2. Uvolnění korbičky
Zatáhněte jemně za uvolňovací páčku na korbičce a zdvihněte korbičku za její madlo směrem 
nahoru pro vyjmutí.
Pro vyjmutí adaptérů stiskněte tlačítko na vnitřní straně adaptéru a vytáhněte jej ven z konstrukce.
UPOZORNĚNÍ: Vždy se ujistěte, že je zadní část boudy řádně připevněna k tělu korbičky.
UPOZORNĚNÍ: Nikdy nesundávejte korbičku z kočárku pokud je v ní uloženo dítě.

S. INSTALACE koše „Shop-and-Go“
Pro instalace použijte adaptér shodný pro korbičku (pro instalaci koše „Shop-and-Go“ je adaptér 
k dostání samostatně). Balení obsahuje : 1x levý + 1x pravý adaptér.
Vložte adaptéry korbičky do konstrukce kočárku. Zasuňte jejich horní konec do otvoru (rukávu) v 
koši „Shop-and-Go“ a usaďte koš na kočárek.
UPOZORNĚNÍ: Maximální nosnost koše je : 10kg
Snažte se rozmístit váhu do koše rovnoměrně.
Vyjma uložení na kočárku je možné koš nosit i v ruce nebo na rameni. Nezavěšujte koš na madlo 
kočárku.
Před skládáním kočárku vždy vyjměte případné  uchycené doplňky : autosedačku, korbičku či 
koš.

Výrobek je v záruce, pokud jde o jakoukoli vadu týkající se shodnosti výrobku při běžných 
podmínkách použití, v souladu s návodem k použití. Záruka se nevztahuje na škody vzniklé v 
důsledku nesprávného použití, opotřebení  nebo  nahodilých  událostí.  Dobu  trvání záruky na 
vady týkající se shodnosti výrobku upravují konkrétní předpisy uplatňované v zemi, kde byl 
výrobek zakoupen.
Kočárek skladujte na suchém, čistém místě. Tento  výrobek  vyžaduje  pravidelnou  údržbu. Pravi-
delně kontrolujte dotažení šroubů, matek, čepů a dalších spojovacích částí.

UPOZORNĚNÍ : Volně otočná kolečka umožňují lepší manipulaci s  kočárkem; pro zaručení 
plynulé jízdy na nesouvislých terénech (štěrk, polní cesty atd.) se doporučuje používat zajištěná 
kolečka.
UPOZORNĚNÍ :Obě kolečka musí být vždy současně buď zajištěná nebo volně otočná.
Pro uzamčení kolečka posuňte páčku směrem do centra, pro uvolnění kolečka posuňte páčku 
směrem ven.

J. UŽITÍ BRZDY
Pro zabrzdění kočárku sešlápněte páčku brzdy směrem dolu. Abyste se ujistili, že je kočárek 
zabrzděn, popojeďte mírně vpřed a vzad. Odbrzdíte zvednutím páčky brzdy – překlopením.
POZOR: Vždy, když se zastavíte, použijte brzdu. Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
POZOR: Nikdy se nevzdalujte od kočárku, pokud stojí na svahu a je v něm usazeno dítě, i když 
jsou kola zabrzděna. 

K. POLOHOVÁNÍ MADLA
Madlo je možné polohovat do 3 výškových pozic, stiskněte tlačítko po obou stranách a polohujte 
madlo do potřebné pozice.

L. PLÁŠTĚNKA
Nasaďte pláštěnku na kočárek, jak je znázorněno na obrázku. Po té upevněte pomocí pásků.
UPOZORNĚNÍ: Pláštěnka  nesmí  být  používána,  pokud není připevněna na boudu nebo na 
sluneční stříšku, mohla by způsobit udušení dítěte! 
• Pokud  máte  na  kočárku  připevněnou pláštěnku,  nikdy  nenechávejte  kočárek na 
slunci, pokud v něm sedí dítě! Hrozí nebezpečí úžehu a udušení! Vždy kontrolujte cirkulaci 
vzduchu.
• Používejte  pouze  pláštěnku,  kterou  je kočárek vybaven nebo která je dodávána ke 
kočárku výrobcem či distributorem.
• Po použití nechte pláštěnku nejprve řádně vyschnout, než-li ji uložíte. Neskládejte 
kočárek, pokud je na něm umístěna pláštěnka.

M. SLOŽENÍ KOČÁRKU
Vyjměte dítě ze sedačky, sklopte boudu. Stiskněte uvolňovací pojistku nacházející se na madle 
kočárku a současně skládejte kočárek směrem k zadním kolečkům.
*** Kočárek je poté možné převážek za ochranný oblouk.
Použijte skládací pojistku na konstrukci kočárku. Před přemístěním kočárku se ujistěte, že je 
zajištěna.
UPOZORNĚNÍ! Abyste zabránili zraněním, ujistěte se, že se při skládání výrobku nachází vaše 
dítě mimo dosah kočárku.

N. Na tento kočár je možné instalovat autosedačku  (Baby Monsters Apollo/ Maxi-cosi 
Cabrio Fix / Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), EASY TWIN 4 korbičku a koš, Shop-and-go.

O. INSTALACE AUTOSEDAČKY
Pro instalaci autosedačky je nutné použít adaptér – k dostání samostatně, slouží pro instalaci 

A. Rozevření kočárku
POZOR: Před provedením tohoto úkonu se vždy nejdříve ubezpečte, zda je vaše dítě nebo i jiné 
děti v bezpečné vzdálenosti. Dbejte, aby se pohyblivé části kočárku nedostaly do kontaktu s tělem 
dítěte. Uvolněte pojistku na boku kočárku (zámek rámu) a zvedejte kočárek za madlo dokud není 
kočárek plně otevřen.

B. Připevnění boudy a polstrování pásů
Bouda a polstrování pásů (nemusí být součástí balení).
B-1. Připevnění látkové části a kovového rámu.
B-2. Připevnění boudy na kočárek.
B-3. Protažení bezpečnostních pásů skrz polstrování pásů.

C. Připevnění předních kol
Nasaďte kolečko do uchycení v konstrukci.
Pro uvolnění stiskněte tlačítko na uchycení kolečka a kolečko vyjměte směrem ven.
POZOR: Dříve než kočárek použijete, ověřte si, zda jste kolečka správně připevnili. Mírně za ně 
zatáhněte. 
POZN. Kolečko je nutné zasunout až na konec, dokud neuslyšíte cvaknutí.

D-1 Nasazení zadního kola
D-2 Pro uvolnění stiskněte tlačítko na vnitřní straně (spodní část) konstrukce a kolečko vyjměte.

E-1 Nasazení ochranného oblouku - UPOZORNĚNÍ: Nikdy kočárek nezvedejte za ochranné 
madlo, mohlo by se oddělit od kočárku.
E-2 Pro uvolnění stiskněte tlačítka na vnitřní straně oblouku / po obou stranách.

F. Polohování opěrky zad.
G. Užití bezpečnostního pás
Vaše dítě by mělo být zajištěno v bezpečnostním postroji vždy a nikdy by nemělo být ponecháno 
bez dozoru.
UPOZORNĚNÍ! Vždy používejte popruhy v kombinaci s břišním popruhem. Vždy upravte délku 
pásů tak, aby těsně přiléhaly k tělu dítěte. Pro uvolnění stiskněte centrální tlačítko. Pro zajištění 
zasuňte ramenní pásy do spon bederních pásů a takto spojené pásy zasuňte do centrální pojistky. 
Měli byste slyšet cvaknutí. Nikdy pásy nepřekřižujte, mohlo by dojít k nežádoucímu tlaku na krk 
dítěte.

H. Polohování opěrky nohou.
Opěrku nohou lze polohovat do 3 pozic. Pro polohování stiskněte tlačítka po obou stranách 
opěrky a snižte opěrku do požadované polohy, zdvihněte opěrku v případě potřeby směrem 
nahoru.
I. PŘEDNÍ OTOČNÁ KOLEČKA

DOSTUPNÉ DOPLŇKY

Jakékoliv části ve zhoršeném stavu vyměňte. Čištění  a  údržba musí být prováděna výhradně 
dospělou osobou. Výrobek  nepoužívejte,  pokud  nějaká jeho část chybí, je natržena nebo 
poškozena! 
Pokud budete používat kočárek v zimě, u moře nebo v  terénu, je důležité jej po použití řádně 
očistit a osušit. Mořská nebo posypová sůl bude, nebude-li odstraněna, způsobovat korodování 
kovových částí. Po použití výrobku v těchto podmínkách jej očistěte vodou a řádně osušte.
• Pravidelně kontrolujte, že všechny uzamykací mechanismy podvozku fungují správně.
• Je-li jakákoliv část kočárku poškozena, kontaktujte okamžitě prodejce a kočárek nepoužívejte.
• Nevystavujte kočárek nadměrnému slunečnímu svitu po delší dobu, dokonce i normální 
vystavování slunci může způsobit změnu barev látek. • Při přepravě kočárku dbejte, aby se 
látkové části neroztrhly.
• U pohyblivých částí je jako mazivo vhodný lehký olej nebo silikonový sprej. Na čepy os je vhod-
ným mazivem vazelína. Přední otočná kola pravidelně snímejte, očistěte je a namažte vazelínou.
• Ujistěte se, že zipy jsou zcela rozepnuty nebo zapnuty, jinak se mohou poškodit.
• V  nepříznivém počasí vždy používejte pláštěnku. • Na boudu nevkládejte žádné předměty, 
mohou výrobek poškodit nebo jej učinit nebezpečným. • Kočárek v  místnosti vždy stavte na 
ochranný povrch.
• Pravidelně čistěte kovové části vlhkým hadříkem a poté je okamžitě osušte. • Látkové části 
nutno čistit dle pokynů na visačkách : Neperte v pračce. Čistěte ručně nebo za použití houby a 
jemného čistícího prostředku a teplé vody (30°C). Nebělte. Nesušte v sušičce, ale nechte 
uschnout na vzduchu. Nežehlete. Nečistěte chemicky. Nechte uschnout ve stínu, nevystavujte 
přímému slunečnímu záření nebo tepelným zdrojům.
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autosedačky model Maxi-Cosi. Balení obsahuje : 1x levý + 1x pravý adaptér.
UPOZORNĚNÍ: Pro užití autosedačky se řiďte návodem dané autosedačky. ** 9kg max. Při 
použití jedné autosedačky : používejte pro instalaci vždy nižší pozici # 1.

P. Před použitím se ujistěte, že byla autosedačka řádně zajištěna v adaptéru, a že adaptér 
pevně drží na konstrukci kočárku – mírně za autosedačku zatáhněte.

Q. INSTALACE KORBIČKY
Pro připevnění korbičky použijte příslušný adaptér dodávaný spolu s korbičkou. Balení obsahuje 
: 1x levý + 1x pravý adaptér.

R-1. PŘIPEVNĚNÍ KORBIČKY – Nasaďte adaptéry do příslušných otvorů na konstrukci kočárku. 
Následně nasaďte korbičku na adaptéry – měli byste slyšet cvaknutí.
UPOZORNĚNÍ: Korbičku lze nasadit na konstrukci pouze čelem k rodičům.
UPOZORNĚNÍ: Před  použitím  se  ujistěte  zatažením  za korbičku směrem nahoru, že je korbič-
ka dobře připevněna.
R-2. Uvolnění korbičky
Zatáhněte jemně za uvolňovací páčku na korbičce a zdvihněte korbičku za její madlo směrem 
nahoru pro vyjmutí.
Pro vyjmutí adaptérů stiskněte tlačítko na vnitřní straně adaptéru a vytáhněte jej ven z konstrukce.
UPOZORNĚNÍ: Vždy se ujistěte, že je zadní část boudy řádně připevněna k tělu korbičky.
UPOZORNĚNÍ: Nikdy nesundávejte korbičku z kočárku pokud je v ní uloženo dítě.

S. INSTALACE koše „Shop-and-Go“
Pro instalace použijte adaptér shodný pro korbičku (pro instalaci koše „Shop-and-Go“ je adaptér 
k dostání samostatně). Balení obsahuje : 1x levý + 1x pravý adaptér.
Vložte adaptéry korbičky do konstrukce kočárku. Zasuňte jejich horní konec do otvoru (rukávu) v 
koši „Shop-and-Go“ a usaďte koš na kočárek.
UPOZORNĚNÍ: Maximální nosnost koše je : 10kg
Snažte se rozmístit váhu do koše rovnoměrně.
Vyjma uložení na kočárku je možné koš nosit i v ruce nebo na rameni. Nezavěšujte koš na madlo 
kočárku.
Před skládáním kočárku vždy vyjměte případné  uchycené doplňky : autosedačku, korbičku či 
koš.

Výrobek je v záruce, pokud jde o jakoukoli vadu týkající se shodnosti výrobku při běžných 
podmínkách použití, v souladu s návodem k použití. Záruka se nevztahuje na škody vzniklé v 
důsledku nesprávného použití, opotřebení  nebo  nahodilých  událostí.  Dobu  trvání záruky na 
vady týkající se shodnosti výrobku upravují konkrétní předpisy uplatňované v zemi, kde byl 
výrobek zakoupen.
Kočárek skladujte na suchém, čistém místě. Tento  výrobek  vyžaduje  pravidelnou  údržbu. Pravi-
delně kontrolujte dotažení šroubů, matek, čepů a dalších spojovacích částí.

UPOZORNĚNÍ : Volně otočná kolečka umožňují lepší manipulaci s  kočárkem; pro zaručení 
plynulé jízdy na nesouvislých terénech (štěrk, polní cesty atd.) se doporučuje používat zajištěná 
kolečka.
UPOZORNĚNÍ :Obě kolečka musí být vždy současně buď zajištěná nebo volně otočná.
Pro uzamčení kolečka posuňte páčku směrem do centra, pro uvolnění kolečka posuňte páčku 
směrem ven.

J. UŽITÍ BRZDY
Pro zabrzdění kočárku sešlápněte páčku brzdy směrem dolu. Abyste se ujistili, že je kočárek 
zabrzděn, popojeďte mírně vpřed a vzad. Odbrzdíte zvednutím páčky brzdy – překlopením.
POZOR: Vždy, když se zastavíte, použijte brzdu. Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
POZOR: Nikdy se nevzdalujte od kočárku, pokud stojí na svahu a je v něm usazeno dítě, i když 
jsou kola zabrzděna. 

K. POLOHOVÁNÍ MADLA
Madlo je možné polohovat do 3 výškových pozic, stiskněte tlačítko po obou stranách a polohujte 
madlo do potřebné pozice.

L. PLÁŠTĚNKA
Nasaďte pláštěnku na kočárek, jak je znázorněno na obrázku. Po té upevněte pomocí pásků.
UPOZORNĚNÍ: Pláštěnka  nesmí  být  používána,  pokud není připevněna na boudu nebo na 
sluneční stříšku, mohla by způsobit udušení dítěte! 
• Pokud  máte  na  kočárku  připevněnou pláštěnku,  nikdy  nenechávejte  kočárek na 
slunci, pokud v něm sedí dítě! Hrozí nebezpečí úžehu a udušení! Vždy kontrolujte cirkulaci 
vzduchu.
• Používejte  pouze  pláštěnku,  kterou  je kočárek vybaven nebo která je dodávána ke 
kočárku výrobcem či distributorem.
• Po použití nechte pláštěnku nejprve řádně vyschnout, než-li ji uložíte. Neskládejte 
kočárek, pokud je na něm umístěna pláštěnka.

M. SLOŽENÍ KOČÁRKU
Vyjměte dítě ze sedačky, sklopte boudu. Stiskněte uvolňovací pojistku nacházející se na madle 
kočárku a současně skládejte kočárek směrem k zadním kolečkům.
*** Kočárek je poté možné převážek za ochranný oblouk.
Použijte skládací pojistku na konstrukci kočárku. Před přemístěním kočárku se ujistěte, že je 
zajištěna.
UPOZORNĚNÍ! Abyste zabránili zraněním, ujistěte se, že se při skládání výrobku nachází vaše 
dítě mimo dosah kočárku.

N. Na tento kočár je možné instalovat autosedačku  (Baby Monsters Apollo/ Maxi-cosi 
Cabrio Fix / Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), EASY TWIN 4 korbičku a koš, Shop-and-go.

O. INSTALACE AUTOSEDAČKY
Pro instalaci autosedačky je nutné použít adaptér – k dostání samostatně, slouží pro instalaci 

A. Rozevření kočárku
POZOR: Před provedením tohoto úkonu se vždy nejdříve ubezpečte, zda je vaše dítě nebo i jiné 
děti v bezpečné vzdálenosti. Dbejte, aby se pohyblivé části kočárku nedostaly do kontaktu s tělem 
dítěte. Uvolněte pojistku na boku kočárku (zámek rámu) a zvedejte kočárek za madlo dokud není 
kočárek plně otevřen.

B. Připevnění boudy a polstrování pásů
Bouda a polstrování pásů (nemusí být součástí balení).
B-1. Připevnění látkové části a kovového rámu.
B-2. Připevnění boudy na kočárek.
B-3. Protažení bezpečnostních pásů skrz polstrování pásů.

C. Připevnění předních kol
Nasaďte kolečko do uchycení v konstrukci.
Pro uvolnění stiskněte tlačítko na uchycení kolečka a kolečko vyjměte směrem ven.
POZOR: Dříve než kočárek použijete, ověřte si, zda jste kolečka správně připevnili. Mírně za ně 
zatáhněte. 
POZN. Kolečko je nutné zasunout až na konec, dokud neuslyšíte cvaknutí.

D-1 Nasazení zadního kola
D-2 Pro uvolnění stiskněte tlačítko na vnitřní straně (spodní část) konstrukce a kolečko vyjměte.

E-1 Nasazení ochranného oblouku - UPOZORNĚNÍ: Nikdy kočárek nezvedejte za ochranné 
madlo, mohlo by se oddělit od kočárku.
E-2 Pro uvolnění stiskněte tlačítka na vnitřní straně oblouku / po obou stranách.

F. Polohování opěrky zad.
G. Užití bezpečnostního pás
Vaše dítě by mělo být zajištěno v bezpečnostním postroji vždy a nikdy by nemělo být ponecháno 
bez dozoru.
UPOZORNĚNÍ! Vždy používejte popruhy v kombinaci s břišním popruhem. Vždy upravte délku 
pásů tak, aby těsně přiléhaly k tělu dítěte. Pro uvolnění stiskněte centrální tlačítko. Pro zajištění 
zasuňte ramenní pásy do spon bederních pásů a takto spojené pásy zasuňte do centrální pojistky. 
Měli byste slyšet cvaknutí. Nikdy pásy nepřekřižujte, mohlo by dojít k nežádoucímu tlaku na krk 
dítěte.

H. Polohování opěrky nohou.
Opěrku nohou lze polohovat do 3 pozic. Pro polohování stiskněte tlačítka po obou stranách 
opěrky a snižte opěrku do požadované polohy, zdvihněte opěrku v případě potřeby směrem 
nahoru.
I. PŘEDNÍ OTOČNÁ KOLEČKA

ZÁRUKA

Jakékoliv části ve zhoršeném stavu vyměňte. Čištění  a  údržba musí být prováděna výhradně 
dospělou osobou. Výrobek  nepoužívejte,  pokud  nějaká jeho část chybí, je natržena nebo 
poškozena! 
Pokud budete používat kočárek v zimě, u moře nebo v  terénu, je důležité jej po použití řádně 
očistit a osušit. Mořská nebo posypová sůl bude, nebude-li odstraněna, způsobovat korodování 
kovových částí. Po použití výrobku v těchto podmínkách jej očistěte vodou a řádně osušte.
• Pravidelně kontrolujte, že všechny uzamykací mechanismy podvozku fungují správně.
• Je-li jakákoliv část kočárku poškozena, kontaktujte okamžitě prodejce a kočárek nepoužívejte.
• Nevystavujte kočárek nadměrnému slunečnímu svitu po delší dobu, dokonce i normální 
vystavování slunci může způsobit změnu barev látek. • Při přepravě kočárku dbejte, aby se 
látkové části neroztrhly.
• U pohyblivých částí je jako mazivo vhodný lehký olej nebo silikonový sprej. Na čepy os je vhod-
ným mazivem vazelína. Přední otočná kola pravidelně snímejte, očistěte je a namažte vazelínou.
• Ujistěte se, že zipy jsou zcela rozepnuty nebo zapnuty, jinak se mohou poškodit.
• V  nepříznivém počasí vždy používejte pláštěnku. • Na boudu nevkládejte žádné předměty, 
mohou výrobek poškodit nebo jej učinit nebezpečným. • Kočárek v  místnosti vždy stavte na 
ochranný povrch.
• Pravidelně čistěte kovové části vlhkým hadříkem a poté je okamžitě osušte. • Látkové části 
nutno čistit dle pokynů na visačkách : Neperte v pračce. Čistěte ručně nebo za použití houby a 
jemného čistícího prostředku a teplé vody (30°C). Nebělte. Nesušte v sušičce, ale nechte 
uschnout na vzduchu. Nežehlete. Nečistěte chemicky. Nechte uschnout ve stínu, nevystavujte 
přímému slunečnímu záření nebo tepelným zdrojům.
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autosedačky model Maxi-Cosi. Balení obsahuje : 1x levý + 1x pravý adaptér.
UPOZORNĚNÍ: Pro užití autosedačky se řiďte návodem dané autosedačky. ** 9kg max. Při 
použití jedné autosedačky : používejte pro instalaci vždy nižší pozici # 1.

P. Před použitím se ujistěte, že byla autosedačka řádně zajištěna v adaptéru, a že adaptér 
pevně drží na konstrukci kočárku – mírně za autosedačku zatáhněte.

Q. INSTALACE KORBIČKY
Pro připevnění korbičky použijte příslušný adaptér dodávaný spolu s korbičkou. Balení obsahuje 
: 1x levý + 1x pravý adaptér.

R-1. PŘIPEVNĚNÍ KORBIČKY – Nasaďte adaptéry do příslušných otvorů na konstrukci kočárku. 
Následně nasaďte korbičku na adaptéry – měli byste slyšet cvaknutí.
UPOZORNĚNÍ: Korbičku lze nasadit na konstrukci pouze čelem k rodičům.
UPOZORNĚNÍ: Před  použitím  se  ujistěte  zatažením  za korbičku směrem nahoru, že je korbič-
ka dobře připevněna.
R-2. Uvolnění korbičky
Zatáhněte jemně za uvolňovací páčku na korbičce a zdvihněte korbičku za její madlo směrem 
nahoru pro vyjmutí.
Pro vyjmutí adaptérů stiskněte tlačítko na vnitřní straně adaptéru a vytáhněte jej ven z konstrukce.
UPOZORNĚNÍ: Vždy se ujistěte, že je zadní část boudy řádně připevněna k tělu korbičky.
UPOZORNĚNÍ: Nikdy nesundávejte korbičku z kočárku pokud je v ní uloženo dítě.

S. INSTALACE koše „Shop-and-Go“
Pro instalace použijte adaptér shodný pro korbičku (pro instalaci koše „Shop-and-Go“ je adaptér 
k dostání samostatně). Balení obsahuje : 1x levý + 1x pravý adaptér.
Vložte adaptéry korbičky do konstrukce kočárku. Zasuňte jejich horní konec do otvoru (rukávu) v 
koši „Shop-and-Go“ a usaďte koš na kočárek.
UPOZORNĚNÍ: Maximální nosnost koše je : 10kg
Snažte se rozmístit váhu do koše rovnoměrně.
Vyjma uložení na kočárku je možné koš nosit i v ruce nebo na rameni. Nezavěšujte koš na madlo 
kočárku.
Před skládáním kočárku vždy vyjměte případné  uchycené doplňky : autosedačku, korbičku či 
koš.

Výrobek je v záruce, pokud jde o jakoukoli vadu týkající se shodnosti výrobku při běžných 
podmínkách použití, v souladu s návodem k použití. Záruka se nevztahuje na škody vzniklé v 
důsledku nesprávného použití, opotřebení  nebo  nahodilých  událostí.  Dobu  trvání záruky na 
vady týkající se shodnosti výrobku upravují konkrétní předpisy uplatňované v zemi, kde byl 
výrobek zakoupen.
Kočárek skladujte na suchém, čistém místě. Tento  výrobek  vyžaduje  pravidelnou  údržbu. Pravi-
delně kontrolujte dotažení šroubů, matek, čepů a dalších spojovacích částí.

UPOZORNĚNÍ : Volně otočná kolečka umožňují lepší manipulaci s  kočárkem; pro zaručení 
plynulé jízdy na nesouvislých terénech (štěrk, polní cesty atd.) se doporučuje používat zajištěná 
kolečka.
UPOZORNĚNÍ :Obě kolečka musí být vždy současně buď zajištěná nebo volně otočná.
Pro uzamčení kolečka posuňte páčku směrem do centra, pro uvolnění kolečka posuňte páčku 
směrem ven.

J. UŽITÍ BRZDY
Pro zabrzdění kočárku sešlápněte páčku brzdy směrem dolu. Abyste se ujistili, že je kočárek 
zabrzděn, popojeďte mírně vpřed a vzad. Odbrzdíte zvednutím páčky brzdy – překlopením.
POZOR: Vždy, když se zastavíte, použijte brzdu. Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
POZOR: Nikdy se nevzdalujte od kočárku, pokud stojí na svahu a je v něm usazeno dítě, i když 
jsou kola zabrzděna. 

K. POLOHOVÁNÍ MADLA
Madlo je možné polohovat do 3 výškových pozic, stiskněte tlačítko po obou stranách a polohujte 
madlo do potřebné pozice.

L. PLÁŠTĚNKA
Nasaďte pláštěnku na kočárek, jak je znázorněno na obrázku. Po té upevněte pomocí pásků.
UPOZORNĚNÍ: Pláštěnka  nesmí  být  používána,  pokud není připevněna na boudu nebo na 
sluneční stříšku, mohla by způsobit udušení dítěte! 
• Pokud  máte  na  kočárku  připevněnou pláštěnku,  nikdy  nenechávejte  kočárek na 
slunci, pokud v něm sedí dítě! Hrozí nebezpečí úžehu a udušení! Vždy kontrolujte cirkulaci 
vzduchu.
• Používejte  pouze  pláštěnku,  kterou  je kočárek vybaven nebo která je dodávána ke 
kočárku výrobcem či distributorem.
• Po použití nechte pláštěnku nejprve řádně vyschnout, než-li ji uložíte. Neskládejte 
kočárek, pokud je na něm umístěna pláštěnka.

M. SLOŽENÍ KOČÁRKU
Vyjměte dítě ze sedačky, sklopte boudu. Stiskněte uvolňovací pojistku nacházející se na madle 
kočárku a současně skládejte kočárek směrem k zadním kolečkům.
*** Kočárek je poté možné převážek za ochranný oblouk.
Použijte skládací pojistku na konstrukci kočárku. Před přemístěním kočárku se ujistěte, že je 
zajištěna.
UPOZORNĚNÍ! Abyste zabránili zraněním, ujistěte se, že se při skládání výrobku nachází vaše 
dítě mimo dosah kočárku.

N. Na tento kočár je možné instalovat autosedačku  (Baby Monsters Apollo/ Maxi-cosi 
Cabrio Fix / Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), EASY TWIN 4 korbičku a koš, Shop-and-go.

O. INSTALACE AUTOSEDAČKY
Pro instalaci autosedačky je nutné použít adaptér – k dostání samostatně, slouží pro instalaci 

A. Rozevření kočárku
POZOR: Před provedením tohoto úkonu se vždy nejdříve ubezpečte, zda je vaše dítě nebo i jiné 
děti v bezpečné vzdálenosti. Dbejte, aby se pohyblivé části kočárku nedostaly do kontaktu s tělem 
dítěte. Uvolněte pojistku na boku kočárku (zámek rámu) a zvedejte kočárek za madlo dokud není 
kočárek plně otevřen.

B. Připevnění boudy a polstrování pásů
Bouda a polstrování pásů (nemusí být součástí balení).
B-1. Připevnění látkové části a kovového rámu.
B-2. Připevnění boudy na kočárek.
B-3. Protažení bezpečnostních pásů skrz polstrování pásů.

C. Připevnění předních kol
Nasaďte kolečko do uchycení v konstrukci.
Pro uvolnění stiskněte tlačítko na uchycení kolečka a kolečko vyjměte směrem ven.
POZOR: Dříve než kočárek použijete, ověřte si, zda jste kolečka správně připevnili. Mírně za ně 
zatáhněte. 
POZN. Kolečko je nutné zasunout až na konec, dokud neuslyšíte cvaknutí.

D-1 Nasazení zadního kola
D-2 Pro uvolnění stiskněte tlačítko na vnitřní straně (spodní část) konstrukce a kolečko vyjměte.

E-1 Nasazení ochranného oblouku - UPOZORNĚNÍ: Nikdy kočárek nezvedejte za ochranné 
madlo, mohlo by se oddělit od kočárku.
E-2 Pro uvolnění stiskněte tlačítka na vnitřní straně oblouku / po obou stranách.

F. Polohování opěrky zad.
G. Užití bezpečnostního pás
Vaše dítě by mělo být zajištěno v bezpečnostním postroji vždy a nikdy by nemělo být ponecháno 
bez dozoru.
UPOZORNĚNÍ! Vždy používejte popruhy v kombinaci s břišním popruhem. Vždy upravte délku 
pásů tak, aby těsně přiléhaly k tělu dítěte. Pro uvolnění stiskněte centrální tlačítko. Pro zajištění 
zasuňte ramenní pásy do spon bederních pásů a takto spojené pásy zasuňte do centrální pojistky. 
Měli byste slyšet cvaknutí. Nikdy pásy nepřekřižujte, mohlo by dojít k nežádoucímu tlaku na krk 
dítěte.

H. Polohování opěrky nohou.
Opěrku nohou lze polohovat do 3 pozic. Pro polohování stiskněte tlačítka po obou stranách 
opěrky a snižte opěrku do požadované polohy, zdvihněte opěrku v případě potřeby směrem 
nahoru.
I. PŘEDNÍ OTOČNÁ KOLEČKA

Péče
Jakékoliv části ve zhoršeném stavu vyměňte. Čištění  a  údržba musí být prováděna výhradně 
dospělou osobou. Výrobek  nepoužívejte,  pokud  nějaká jeho část chybí, je natržena nebo 
poškozena! 
Pokud budete používat kočárek v zimě, u moře nebo v  terénu, je důležité jej po použití řádně 
očistit a osušit. Mořská nebo posypová sůl bude, nebude-li odstraněna, způsobovat korodování 
kovových částí. Po použití výrobku v těchto podmínkách jej očistěte vodou a řádně osušte.
• Pravidelně kontrolujte, že všechny uzamykací mechanismy podvozku fungují správně.
• Je-li jakákoliv část kočárku poškozena, kontaktujte okamžitě prodejce a kočárek nepoužívejte.
• Nevystavujte kočárek nadměrnému slunečnímu svitu po delší dobu, dokonce i normální 
vystavování slunci může způsobit změnu barev látek. • Při přepravě kočárku dbejte, aby se 
látkové části neroztrhly.
• U pohyblivých částí je jako mazivo vhodný lehký olej nebo silikonový sprej. Na čepy os je vhod-
ným mazivem vazelína. Přední otočná kola pravidelně snímejte, očistěte je a namažte vazelínou.
• Ujistěte se, že zipy jsou zcela rozepnuty nebo zapnuty, jinak se mohou poškodit.
• V  nepříznivém počasí vždy používejte pláštěnku. • Na boudu nevkládejte žádné předměty, 
mohou výrobek poškodit nebo jej učinit nebezpečným. • Kočárek v  místnosti vždy stavte na 
ochranný povrch.
• Pravidelně čistěte kovové části vlhkým hadříkem a poté je okamžitě osušte. • Látkové části 
nutno čistit dle pokynů na visačkách : Neperte v pračce. Čistěte ručně nebo za použití houby a 
jemného čistícího prostředku a teplé vody (30°C). Nebělte. Nesušte v sušičce, ale nechte 
uschnout na vzduchu. Nežehlete. Nečistěte chemicky. Nechte uschnout ve stínu, nevystavujte 
přímému slunečnímu záření nebo tepelným zdrojům.
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Návod k použitiu
Ďakujeme Vám, že ste si zvolili výrobok firmy Baby Monsters. Pred použitím si starostlivo prečítajte 
tento návod. Pokiaľ sa nebudete riadiť týmito pokynmi, môže byť bezpečnosť vášho dieťaťa 
ohrozen.
Tento kočík je určený pre deti od narodenia do dosiahnutia hmotnosti 22 kg / na sedadlo.
Pre deti od narodenia do približne 6-tich mesiacov veku musí byť opierka chrbta vždy kompletne 
sklopená. Distribútor: Bohemia Baby s.r.o., Sokolovská 131/86, 186 00 Praha 8
Vyrobené v Číne. Výrobok je v súlade s normou STN-EN 1888-2:2018
Dôležité upozornenie ! Dôležité: uschovajte tento návod na ďalšie použitie. Upozornenie: 
pred použitím odstráňte a zlikvidujte prípadné plastové vrecká a všetky časti obalu tohto 
výrobku alebo ich aspoň uschovajte mimo dosahu detí, aby nemohlo dôjsť k ich uduse-
niu! 

UPOZORNENIE!
• Bezpečnosť dieťaťa je vaša zodpovednosť. 
• Ponechať dieťa bez dozoru môže byť nebezpečné.
• Nikdy nenechávajte Vaše dieťa bez dozoru!
• Pred použitím sa uistite, že sú všetky uzamykacie časti uzamknuté. Pri skladaní alebo 

rozkladaní výrobku sa vždy ubezpečte, či je dieťa v bezpečnej vzdialenosti, aby ste zabránili 
možnému zraneniu! Montáž výrobku musí vykonať výhradne dospelá osoba!

• Tento výrobok musí používať výhradne dospelá osoba!
• Pred montážou výrobku si overte, či nebola niektorá súčasť poškodená počas prepravy. Ak áno, 

výrobok sa nesmie používať a musí sa uložiť mimo dosahu detí!
• Výrobok nepoužívajte, ak nejaká jeho časť (skrutky, nity, a i.) chýba, je natrhnutá alebo poško-

dená!
• Tento kočík je určený len pre dve deti. Tento kočík je určený pre deti od narodenia do maximál-

neho zaťaženia 22 kg / na sedadlo. Zaťaženie: kočík/korba 0 až 9 kg, autosedačka 0 až 13kg.
• Je dôležité, aby každá osoba používajúca tento kočík celkom chápala návod.
• Akonáhle vaše dieťa dokáže sedieť bez pomoci, používajte postroj. Použitie bezpečnostného 

pásu je dôležité, aby sa predišlo možnému vypadnutiu alebo vykĺznutiu dieťaťa z kočíka. Vždy 
skontrolujte, či sú pásy riadne nastavené, podľa potrieb dieťaťa a spona je bezpečne zaistená. • 
Kočík nikdy nepreťažujte , mohlo by to ovplyvniť jeho stabilitu; maximálne zaťaženie nákupného 
koša je 5 kg. Maximálna nosnosť zipsového vrecka: menej ako 0,5 kg. Maximálna hmotnosť 
predmetu, ktorý je možné umiestniť do držiaka na pitie je: 0,5 kg. Nikdy nevozte horúce nápoje 
alebo otvorené nádoby v držiaku na pitie.

• Nesprávne zostavenie, zloženie alebo používanie kočíka môže spôsobiť poškodenie a ovplyvniť 
bezpečnosť vášho dieťaťa. Pri úprave kočíka si overte, či sa pohyblivé časti kočíka nemôžu 
dostať do kontaktu s telom dieťaťa!

• Nepoužívajte príslušenstvo neschválené výrobcom. Nepoužívajte doplnky, náhradné diely alebo 
časti, ktoré nie sú dodávané alebo schválené výrobcom!

• Akákoľvek taška alebo predmet, zavesený na rukovätiach a / alebo na opierke chrbta a / alebo 
po stranách kočíka môže ohroziť stabilitu kočíka! Nevozte na kočíku viac, ako je odporúčané 
výrobcom (kočík je určený len pre jedno dieťa, nepridávajte žiadnu prídavnú tašku, predmety 
ani doplnky neschválené výrobcom).

• Vždy používajte popruhy v kombinácii s brušným popruhom. 

• Vždy, keď do kočíka ukladáte alebo z neho vyberátedieťa, musia byť brzdy zaistené! Kočík 
zabrzdite pri každom zastavení. •Nikdy sa nevzďaľujte od kočíka, ak stojí na svahu a je v ňom 
usadené dieťa, a to ani vtedy ak je kočík zabrzdený.

• Nepoužívajte kočík na schodoch alebo eskalátoroch, môže to byť nebezpečné pre vaše dieťa/-
deti : mohli by ste nad ním ľahko stratiť kontrolu. •Venujte zvýšenú pozornosť, ak chcete 
nabehnúť na chodník alebo na schod alebo z nich zísť!

• Tento výrobok nie je vhodný pre beh či korčuľovanie sa.
• Pravidelne kontrolujte, či všetky základné súčasti a uzamykacie mechanizmy fungujú správne. • 

Nedovoľte dieťaťu sa s výrobkom hrať. Nedovoľte dieťaťu, aby stúpalo na opierku nožičiek pri 
nastupovaní / vystupovaní z kočíka. Nedovoľte dieťaťu, aby liezlo po kočíku, hrozí nebezpeční 
prevrhnutia, vždy dieťa zdvihnite, ak ho chcete vložiť / vybrať do / z kočíka. Nikdy neukladajte 
dieťa do kočíka v pozícii s hlavičkou na opierku nožičiek.

• Všetky odkazy na ľavú a pravú stranu sú z pohľadu osoby stojacej v tlačiacej pozícii. 
• Nikdy výrobok nezdvíhajte za držadlo/pult kočíka, mohlo by dôjsť k jeho uvoľneniu! Nedvíhajte 

kočík, ak je v ňom usadené dieťa. Neukladajte žiadne predmety na búdu kočíka. Tento kočík 
nenahrádza kolísku alebo postieľku. Ak si dieťa potrebuje oddýchnuť, uložte ho do korbičky, 
kolísky alebo postieľky! 

• Ak necháte kočík stáť dlho na slnku, počkajte kým nevychladne, skôr než do neho znova usadíte 
dieťa! Dlhodobé vystavenie slnečným lúčom môže spôsobiť vyblednutie farieb a látok.

• POZOR: Majte na pamäti nebezpečenstvo, ktoré hrozí v blízkosti otvorených ohňov alebo 
zdrojov tepla, ako je elektrické alebo plynové kúrenie, atď. Nikdy nenechávajte výrobok v 
blízkosti týchto zdrojov tepla.

• Aby ste obmedzili riziko uškrtenia, nedávajte dieťaťu na hranie predmety na šnúrkach a nenechá-
vajte ich v jeho blízkosti!

• UPOZORNENIE: Nedovoľte, aby sa dieťa s týmto výrobkom hralo!
• UPOZORNENIE: Pred použitím korbičky alebo sedátka alebo autosedačky si overte, či sú všetky 

upínacie systémy dobre zaistené!
• Najnižšia pozícia je určená pre deti od narodenia.
• Nepoužívajte doplnky, náhradné diely alebo časti, ktoré nie sú dodávané alebo schválené 

výrobcom!
• Autosedačka spolu s konštrukciou kočíka nenahrádza kolísku alebo postieľku.
• Ak si dieťa potrebuje oddýchnuť, uložte ho do korbičky, kolísky alebo postieľky!
• Používajte iba náhradné diely dodávané alebo odporúčané výrobcom / alebo distribútorom.
• Dôležité - Pred použitím prečítajte pozorne tento návod a uschovajte ho pre budúcu potrebu 
• Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru.
• Pred používaním sa uistite, že všetky zaisťovacie zariadenia sú zaistené.
• Pri rozopínaní a zapínaní sa uistite, že dieťa nie je v kočiariku, aby ste predišli prípadnému úrazu.
• Tento výrobok nie je hračka. Nenechajte dieťa hrať sa s týmto výrobkom. 
• Používajte vždy upevňovací systém.
• Pred použitím skontrolujte, či sú správne pripevnené upevňovacie zariadenia kočiarika, sedačky 

alebo autosedačky.
• Tento výrobok nie je vhodný na behanie, korčuľovanie.
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1. Tlačidlo uvoľnenia.
2. Držadlo kočíka
3. Búda + polstrovanie pásov / ak nie je 
súčasťou balenia– je k dispozícii zvlášť
4. Ventilácia búdy
5. Polohovanie držadla
6. Bezpečnostný pásik na zápästie
7. Zadné vrecko
8 Sieťované okienko
9. Uchytenie sieťovaného okienka
10. Rám
11. Ochranný oblúk
12. Bezpečnostné pásy

13. Sedadlo
14. Uzamykanie rámu
15. Páková brzda
16. Tlačidlo polohovania opierky nožičiek
17. Opierka nožičiek
18. Opierka chodidiel
19. Úložný košík
20. Sieťované vrecko
21. Uchytenie predných kolies
22. Predné koleso
23. Zadné koleso
24. Polohovanie opierky chrbta
25. Aretácia predného kolesa
26. Popruh na prenášanie

ČÁSTI / DIELY
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inštaláciu autosedačky model Maxi-Cosi. Balenie obsahuje: 1x ľavý + 1x pravý adaptér.
UPOZORNENIE: Pre použitie autosedačky sa riaďte návodom danej autosedačky. ** 9kg max.
Pri použití jednej autosedačky: používajte na inštaláciu vždy nižšiu pozíciu #1. 

P. Pred použitím sa uistite, či bola autosedačka riadne zaistená v adaptéri, a či adaptér 
pevne drží na konštrukcii kočíka - mierne za autosedačku zatiahnite.

Q. INŠTALÁCIA KORBIČKY
Na pripevnenie korbičky použite príslušný adaptér dodávaný spolu s korbičkou. Balenie obsahuje: 
1x ľavý + 1x pravý adaptér.

R-1. PRIPEVNENIE KORBIČKY- Nasaďte adaptéry do príslušných otvorov na konštrukcii 
kočíka. Následne nasaďte korbičku na adaptéry - mali by ste počuť cvaknutie.
UPOZORNENIE: Korbičku je možné nasadiť na konštrukciu iba čelom k rodičom.
UPOZORNENIE: pred použitím sa zatiahnutím za korbičku smerom nahor uistite, či je korbička 
dobre pripevnená.
R-2. Uvoľnenie korbičky
Zatiahnite jemne za uvoľňovaciu páčku na korbičke a zdvihnite korbičku za jej držadlo smerom 
nahor pre vybratie.
Na vybratie adaptérov stlačte tlačidlo na vnútornej strane adaptéra a vytiahnite ho von z konštruk-
cie.
UPOZORNENIE: Vždy sa uistite, či je zadná časť búdy riadne pripevnená k telu korbičky.
UPOZORNENIE: Nikdy nedávajte dole korbičku z kočíka, ak je v nej uložené dieťa.

S. INŠTALÁCIA koša "Shop-and-Go"
Na inštaláciu použite adaptér zhodný pre korbičku (na inštaláciu koša "Shop-and-Go" je adaptér 
dostupný samostatne). Balenie obsahuje: 1x ľavý + 1x pravý adaptér.
Vložte adaptéry korbičky do konštrukcie kočíka. Zasuňte ich horný koniec do otvoru (rukáva) v 
koši "Shop-and-Go" a usaďte kôš na kočík.
UPOZORNENIE:
Maximálna nosnosť koša je: 10kg
Snažte sa hmotnosť rozmiestniť do koša rovnomerne.
Okrem uloženia na kočíku je možné kôš nosiť aj v ruke alebo na ramene. Nevešajte kôš na držad-
lo kočíka.

Pred skladaním kočíka vždy vyberte prípadné uchytené doplnky: autosedačku, korbičku či kôš.

Výrobok je v záruke, pokiaľ ide o akúkoľvek vadu týkajúcu sa zhody výrobku pri bežných podmien-
kach použitia v súlade s návodom na použitie. Záruka sa nevzťahuje na škody vzniknuté v dôsled-
ku nesprávneho použitia, opotrebovania alebo náhodných udalostí. Dobu trvania záruky na chyby 
týkajúce sa zhody výrobku upravujú konkrétne predpisy uplatňované v krajine, kde bol výrobok 

I. PREDNÉ OTOČNÉ KOLIESKA
UPOZORNENIE: Voľne otočné kolieska umožňujú lepšiu manipuláciu s kočíkom; na zabezpeče-
nie plynulej jazdy na nesúvislých terénoch (štrk, poľné cesty atď.) sa odporúča používať zaistené 
kolieska.
UPOZORNENIE: Obe kolieska musia byť vždy súčasne buď zaistené alebo voľne otočné.
Na uzamknutie kolieska posuňte páčku smerom do stredu, na uvoľnenie kolieska posuňte páčku 
smerom von.

J. POUŽITIE BRZDY
Na zabrzdenie kočíka zošliapnite páčku brzdy smerom dolu. Aby ste sa uistili, či je kočík 
zabrzdený, pohnite ním mierne vpred a vzad. Odbrzdíte zdvihnutím páčky brzdy - preklopením.
POZOR: Vždy, keď zastavíte, použite brzdu. Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru.
POZOR: Nikdy sa nevzďaľujte od kočíka, ak stojí na svahu a je v ňom usadené dieťa, aj keď sú 
kolesá zabrzdené. 

K. POLOHOVANIE DRŽADLA
Držadlo je možné polohovať do 3 výškových pozícií, stlačte tlačidlo po oboch stranách a polohujte 
držadlo do potrebnej pozície.

L. PLÁŠTENKA
Nasaďte pláštenku na kočík, ako je znázornené na obrázku. Potom ju upevnite pomocou pásikov.
UPOZORNENIE: Pláštenka nesmie byť používaná, kým nie je pripevnená na búdu alebo na 
slnečnú búdku, mohla by spôsobiť udusenie dieťaťa! 
• Ak máte na kočíku pripevnenú pláštenku, nikdy nenechávajte kočík na slnku, ak v ňom 
sedí dieťa! Hrozí nebezpečenstvo úpalu a udusenia! Vždy kontrolujte cirkuláciu vzduchu. 
• Používajte iba pláštenku, ktorou je kočík vybavený alebo tú, ktorá je dodávaná ku kočíku 
výrobcom či distribútorom.
• Po použití nechajte pláštenku najprv riadne vyschnúť, kým ju zložíte. Neskladajte kočík, 
kým je na ňom umiestnená pláštenka.

M. ZLOŽENIE KOČÍKA
Vyberte dieťa zo sedačky, sklopte búdu. Stlačte uvoľňovaciu poistku nachádzajúcu sa na držadle 
kočíka a súčasne skladajte kočík smerom k zadným kolieskam.
*** Kočík je potom možné prenášať za ochranný oblúk.
Použite skladaciu poistku na konštrukcii kočíka. Pred premiestnením kočíka sa uistite, že je 
zabezpečená.
UPOZORNENIE! Aby ste zabránili zraneniam, uistite sa, že pri skladaní výrobku sa vaše dieťa 
nachádza mimo dosahu kočíka.

N. Na tento kočík je možné inštalovať autosedačku (Baby Monsters Apollo/ Maxi-cosi 
Cabrio Fix / Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), EASY TWIN 4 korbičku a kôš, Shop-and-go.

O. INŠTALÁCIA AUTOSEDAČKY
Na inštaláciu autosedačky je potrebné použiť adaptér – k dispozícii samostatne, slúži na 

Roztvorenie kočíka
POZOR: Pred vykonaním tohto úkonu sa vždy najskôr ubezpečte, či je vaše dieťa alebo aj iné deti 
v bezpečnej vzdialenosti. Dbajte na to, aby sa pohyblivé časti kočíka nedostali do kontaktu s telom 
dieťaťa. Uvoľnite poistku na boku kočíka (zámok rámu) a zdvíhajte kočík za držadlo, kým kočík nie 
je úplne otvorený.

B. Pripevnenie búdy a polstrovania pásov
Búda a polstrovanie pásov (nemusí byť súčasťou balenia).
B-1. Pripevnenie látkovej časti a kovového rámu.
B-2. Pripevnenie búdy na kočík.
B-3. Pretiahnutie bezpečnostných pásov cez polstrovanie pásov.

C. Pripevnenie predných kolies
Nasaďte koliesko do uchytenia v konštrukcii.
Na uvoľnenie stlačte tlačidlo na uchytení kolieska a vyberte koliesko smerom von.
POZOR: Skôr než kočík použijete, overte si, či ste kolieska správne pripevnili. Mierne za ne 
zatiahnite.
POZN. Koliesko je potrebné zasunúť až na koniec, kým nebudete počuť cvaknutie.

D-1 Nasadenie zadného kolesa
D-2 Na uvoľnenie stlačte tlačidlo na vnútornej strane (spodná časť) konštrukcie a kolies-
ko vyberte.

E-1 Nasadenie ochranného oblúka.
E-2 Na uvoľnenie stlačte tlačidlá na vnútornej strane oblúka / po oboch stranách.

F. Polohovanie opierky chrbta.

G. Použitie bezpečnostného pásu
Vaše dieťa by malo byť zabezpečené v bezpečnostnom postroji vždy a nikdy by nemalo byť 
ponechané bez dozoru.
UPOZORNENIE! Vždy používajte popruhy v kombinácii s brušným popruhom.
Vždy upravte dĺžku pásov tak, aby tesne priliehali k telu dieťaťa.
Na uvoľnenie stlačte centrálne tlačidlo. Pre zaistenie zasuňte ramenné pásy do spôn bedrových 
pásov a takto spojené pásy zasuňte do centrálnej poistky. Mali by ste počuť cvaknutie.
Nikdy pásy neprekrižujte, mohlo by dôjsť k nežiaducemu tlaku na krk dieťaťa.

H. Polohovanie opierky nôh.
Opierku nôh je možné polohovať do 3 pozícií. Na polohovanie stlačte tlačidlá po oboch stranách 
opierky a znížte opierku do požadovanej polohy, zdvihnite opierku v prípade potreby smerom 
nahor.

MONTÁŽ KOČÍKA

FUNKCIE KOČÍKA

zakúpený.
Kočík skladujte na suchom, čistom mieste. Tento produkt vyžaduje pravidelnú údržbu. Pravidelne 
kontrolujte dotiahnutie skrutiek, matíc, čapov a ďalších spojovacích častí.
Akékoľvek časti v zhoršenom stave vymeňte. Čistenie a údržbu vykonáva výhradne dospelá 
osoba. Výrobok nepoužívajte, ak nejaká jeho časť chýba, je natrhnutá alebo poškodená! Pokiaľ 
budete používať kočík v zime, pri mori alebo v teréne, je dôležité ho po použití riadne očistiť a 
usušiť. Morská alebo posypová soľ bude, ak nebude odstránená, spôsobovať koróziu kovových 
častí. Po použití výrobku v týchto podmienkach výrobok očistite vodou a riadne osušte.
 
• Pravidelne kontrolujte, že všetky uzamykacie mechanizmy podvozku fungujú správne.
• Ak je akákoľvek časť kočíka poškodená, kontaktujte okamžite predajcu a kočík nepoužívajte.
• Nevystavujte kočík nadmernému slnečnému žiareniu po dlhšiu dobu, dokonca aj normálne 
vystavovanie slnku môže spôsobiť zmenu farieb látok. • Pri preprave kočíka dbajte, aby sa látkové 
časti neroztrhli.
• U pohyblivých častí je ako mazivo vhodný ľahký olej alebo silikónový sprej. Na čapy osí je vhod-
ným mazivom vazelína. Predné otočné kolesá pravidelne kontrolujte, očistite ich a namažte 
vazelínou.
• Uistite sa, že zipsy sú zcela rozopnuté alebo zapnuté, inak sa môžu poškodiť. • V nepriaznivom 
počasí vždy používajte pláštenku. • Na búdu nevkladajte žiadne predmety, môžu výrobok poško-
diť alebo ju učiniť nebezpečným. • Kočík v miestnosti vždy postavte na ochranný povrch. • Pravi-
delne čistite kovové časti vlhkou handričkou, a potom ju okamžite osušte. 
• Látkové časti je nutné čistiť podľa pokynov na visačkách : Neperte v práčke. Čistite ručne alebo 
za použitia špongie a jemného čistiaceho prostriedku a teplej vody (30°C). Nebieľte. Nesušte v 
sušičke. Nežehlite. Nečistite chemicky. Nechajte uschnúť na vzduchu. Vyvarujte výrobok kontaktu 
s priamym slnečným žiarením a iných zdrojov tepla.
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inštaláciu autosedačky model Maxi-Cosi. Balenie obsahuje: 1x ľavý + 1x pravý adaptér.
UPOZORNENIE: Pre použitie autosedačky sa riaďte návodom danej autosedačky. ** 9kg max.
Pri použití jednej autosedačky: používajte na inštaláciu vždy nižšiu pozíciu #1. 

P. Pred použitím sa uistite, či bola autosedačka riadne zaistená v adaptéri, a či adaptér 
pevne drží na konštrukcii kočíka - mierne za autosedačku zatiahnite.

Q. INŠTALÁCIA KORBIČKY
Na pripevnenie korbičky použite príslušný adaptér dodávaný spolu s korbičkou. Balenie obsahuje: 
1x ľavý + 1x pravý adaptér.

R-1. PRIPEVNENIE KORBIČKY- Nasaďte adaptéry do príslušných otvorov na konštrukcii 
kočíka. Následne nasaďte korbičku na adaptéry - mali by ste počuť cvaknutie.
UPOZORNENIE: Korbičku je možné nasadiť na konštrukciu iba čelom k rodičom.
UPOZORNENIE: pred použitím sa zatiahnutím za korbičku smerom nahor uistite, či je korbička 
dobre pripevnená.
R-2. Uvoľnenie korbičky
Zatiahnite jemne za uvoľňovaciu páčku na korbičke a zdvihnite korbičku za jej držadlo smerom 
nahor pre vybratie.
Na vybratie adaptérov stlačte tlačidlo na vnútornej strane adaptéra a vytiahnite ho von z konštruk-
cie.
UPOZORNENIE: Vždy sa uistite, či je zadná časť búdy riadne pripevnená k telu korbičky.
UPOZORNENIE: Nikdy nedávajte dole korbičku z kočíka, ak je v nej uložené dieťa.

S. INŠTALÁCIA koša "Shop-and-Go"
Na inštaláciu použite adaptér zhodný pre korbičku (na inštaláciu koša "Shop-and-Go" je adaptér 
dostupný samostatne). Balenie obsahuje: 1x ľavý + 1x pravý adaptér.
Vložte adaptéry korbičky do konštrukcie kočíka. Zasuňte ich horný koniec do otvoru (rukáva) v 
koši "Shop-and-Go" a usaďte kôš na kočík.
UPOZORNENIE:
Maximálna nosnosť koša je: 10kg
Snažte sa hmotnosť rozmiestniť do koša rovnomerne.
Okrem uloženia na kočíku je možné kôš nosiť aj v ruke alebo na ramene. Nevešajte kôš na držad-
lo kočíka.

Pred skladaním kočíka vždy vyberte prípadné uchytené doplnky: autosedačku, korbičku či kôš.

Výrobok je v záruke, pokiaľ ide o akúkoľvek vadu týkajúcu sa zhody výrobku pri bežných podmien-
kach použitia v súlade s návodom na použitie. Záruka sa nevzťahuje na škody vzniknuté v dôsled-
ku nesprávneho použitia, opotrebovania alebo náhodných udalostí. Dobu trvania záruky na chyby 
týkajúce sa zhody výrobku upravujú konkrétne predpisy uplatňované v krajine, kde bol výrobok 

I. PREDNÉ OTOČNÉ KOLIESKA
UPOZORNENIE: Voľne otočné kolieska umožňujú lepšiu manipuláciu s kočíkom; na zabezpeče-
nie plynulej jazdy na nesúvislých terénoch (štrk, poľné cesty atď.) sa odporúča používať zaistené 
kolieska.
UPOZORNENIE: Obe kolieska musia byť vždy súčasne buď zaistené alebo voľne otočné.
Na uzamknutie kolieska posuňte páčku smerom do stredu, na uvoľnenie kolieska posuňte páčku 
smerom von.

J. POUŽITIE BRZDY
Na zabrzdenie kočíka zošliapnite páčku brzdy smerom dolu. Aby ste sa uistili, či je kočík 
zabrzdený, pohnite ním mierne vpred a vzad. Odbrzdíte zdvihnutím páčky brzdy - preklopením.
POZOR: Vždy, keď zastavíte, použite brzdu. Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru.
POZOR: Nikdy sa nevzďaľujte od kočíka, ak stojí na svahu a je v ňom usadené dieťa, aj keď sú 
kolesá zabrzdené. 

K. POLOHOVANIE DRŽADLA
Držadlo je možné polohovať do 3 výškových pozícií, stlačte tlačidlo po oboch stranách a polohujte 
držadlo do potrebnej pozície.

L. PLÁŠTENKA
Nasaďte pláštenku na kočík, ako je znázornené na obrázku. Potom ju upevnite pomocou pásikov.
UPOZORNENIE: Pláštenka nesmie byť používaná, kým nie je pripevnená na búdu alebo na 
slnečnú búdku, mohla by spôsobiť udusenie dieťaťa! 
• Ak máte na kočíku pripevnenú pláštenku, nikdy nenechávajte kočík na slnku, ak v ňom 
sedí dieťa! Hrozí nebezpečenstvo úpalu a udusenia! Vždy kontrolujte cirkuláciu vzduchu. 
• Používajte iba pláštenku, ktorou je kočík vybavený alebo tú, ktorá je dodávaná ku kočíku 
výrobcom či distribútorom.
• Po použití nechajte pláštenku najprv riadne vyschnúť, kým ju zložíte. Neskladajte kočík, 
kým je na ňom umiestnená pláštenka.

M. ZLOŽENIE KOČÍKA
Vyberte dieťa zo sedačky, sklopte búdu. Stlačte uvoľňovaciu poistku nachádzajúcu sa na držadle 
kočíka a súčasne skladajte kočík smerom k zadným kolieskam.
*** Kočík je potom možné prenášať za ochranný oblúk.
Použite skladaciu poistku na konštrukcii kočíka. Pred premiestnením kočíka sa uistite, že je 
zabezpečená.
UPOZORNENIE! Aby ste zabránili zraneniam, uistite sa, že pri skladaní výrobku sa vaše dieťa 
nachádza mimo dosahu kočíka.

N. Na tento kočík je možné inštalovať autosedačku (Baby Monsters Apollo/ Maxi-cosi 
Cabrio Fix / Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), EASY TWIN 4 korbičku a kôš, Shop-and-go.

O. INŠTALÁCIA AUTOSEDAČKY
Na inštaláciu autosedačky je potrebné použiť adaptér – k dispozícii samostatne, slúži na 

Roztvorenie kočíka
POZOR: Pred vykonaním tohto úkonu sa vždy najskôr ubezpečte, či je vaše dieťa alebo aj iné deti 
v bezpečnej vzdialenosti. Dbajte na to, aby sa pohyblivé časti kočíka nedostali do kontaktu s telom 
dieťaťa. Uvoľnite poistku na boku kočíka (zámok rámu) a zdvíhajte kočík za držadlo, kým kočík nie 
je úplne otvorený.

B. Pripevnenie búdy a polstrovania pásov
Búda a polstrovanie pásov (nemusí byť súčasťou balenia).
B-1. Pripevnenie látkovej časti a kovového rámu.
B-2. Pripevnenie búdy na kočík.
B-3. Pretiahnutie bezpečnostných pásov cez polstrovanie pásov.

C. Pripevnenie predných kolies
Nasaďte koliesko do uchytenia v konštrukcii.
Na uvoľnenie stlačte tlačidlo na uchytení kolieska a vyberte koliesko smerom von.
POZOR: Skôr než kočík použijete, overte si, či ste kolieska správne pripevnili. Mierne za ne 
zatiahnite.
POZN. Koliesko je potrebné zasunúť až na koniec, kým nebudete počuť cvaknutie.

D-1 Nasadenie zadného kolesa
D-2 Na uvoľnenie stlačte tlačidlo na vnútornej strane (spodná časť) konštrukcie a kolies-
ko vyberte.

E-1 Nasadenie ochranného oblúka.
E-2 Na uvoľnenie stlačte tlačidlá na vnútornej strane oblúka / po oboch stranách.

F. Polohovanie opierky chrbta.

G. Použitie bezpečnostného pásu
Vaše dieťa by malo byť zabezpečené v bezpečnostnom postroji vždy a nikdy by nemalo byť 
ponechané bez dozoru.
UPOZORNENIE! Vždy používajte popruhy v kombinácii s brušným popruhom.
Vždy upravte dĺžku pásov tak, aby tesne priliehali k telu dieťaťa.
Na uvoľnenie stlačte centrálne tlačidlo. Pre zaistenie zasuňte ramenné pásy do spôn bedrových 
pásov a takto spojené pásy zasuňte do centrálnej poistky. Mali by ste počuť cvaknutie.
Nikdy pásy neprekrižujte, mohlo by dôjsť k nežiaducemu tlaku na krk dieťaťa.

H. Polohovanie opierky nôh.
Opierku nôh je možné polohovať do 3 pozícií. Na polohovanie stlačte tlačidlá po oboch stranách 
opierky a znížte opierku do požadovanej polohy, zdvihnite opierku v prípade potreby smerom 
nahor.

DOSTUPNÉ DOPLNKY

zakúpený.
Kočík skladujte na suchom, čistom mieste. Tento produkt vyžaduje pravidelnú údržbu. Pravidelne 
kontrolujte dotiahnutie skrutiek, matíc, čapov a ďalších spojovacích častí.
Akékoľvek časti v zhoršenom stave vymeňte. Čistenie a údržbu vykonáva výhradne dospelá 
osoba. Výrobok nepoužívajte, ak nejaká jeho časť chýba, je natrhnutá alebo poškodená! Pokiaľ 
budete používať kočík v zime, pri mori alebo v teréne, je dôležité ho po použití riadne očistiť a 
usušiť. Morská alebo posypová soľ bude, ak nebude odstránená, spôsobovať koróziu kovových 
častí. Po použití výrobku v týchto podmienkach výrobok očistite vodou a riadne osušte.
 
• Pravidelne kontrolujte, že všetky uzamykacie mechanizmy podvozku fungujú správne.
• Ak je akákoľvek časť kočíka poškodená, kontaktujte okamžite predajcu a kočík nepoužívajte.
• Nevystavujte kočík nadmernému slnečnému žiareniu po dlhšiu dobu, dokonca aj normálne 
vystavovanie slnku môže spôsobiť zmenu farieb látok. • Pri preprave kočíka dbajte, aby sa látkové 
časti neroztrhli.
• U pohyblivých častí je ako mazivo vhodný ľahký olej alebo silikónový sprej. Na čapy osí je vhod-
ným mazivom vazelína. Predné otočné kolesá pravidelne kontrolujte, očistite ich a namažte 
vazelínou.
• Uistite sa, že zipsy sú zcela rozopnuté alebo zapnuté, inak sa môžu poškodiť. • V nepriaznivom 
počasí vždy používajte pláštenku. • Na búdu nevkladajte žiadne predmety, môžu výrobok poško-
diť alebo ju učiniť nebezpečným. • Kočík v miestnosti vždy postavte na ochranný povrch. • Pravi-
delne čistite kovové časti vlhkou handričkou, a potom ju okamžite osušte. 
• Látkové časti je nutné čistiť podľa pokynov na visačkách : Neperte v práčke. Čistite ručne alebo 
za použitia špongie a jemného čistiaceho prostriedku a teplej vody (30°C). Nebieľte. Nesušte v 
sušičke. Nežehlite. Nečistite chemicky. Nechajte uschnúť na vzduchu. Vyvarujte výrobok kontaktu 
s priamym slnečným žiarením a iných zdrojov tepla.

Slovak



inštaláciu autosedačky model Maxi-Cosi. Balenie obsahuje: 1x ľavý + 1x pravý adaptér.
UPOZORNENIE: Pre použitie autosedačky sa riaďte návodom danej autosedačky. ** 9kg max.
Pri použití jednej autosedačky: používajte na inštaláciu vždy nižšiu pozíciu #1. 

P. Pred použitím sa uistite, či bola autosedačka riadne zaistená v adaptéri, a či adaptér 
pevne drží na konštrukcii kočíka - mierne za autosedačku zatiahnite.

Q. INŠTALÁCIA KORBIČKY
Na pripevnenie korbičky použite príslušný adaptér dodávaný spolu s korbičkou. Balenie obsahuje: 
1x ľavý + 1x pravý adaptér.

R-1. PRIPEVNENIE KORBIČKY- Nasaďte adaptéry do príslušných otvorov na konštrukcii 
kočíka. Následne nasaďte korbičku na adaptéry - mali by ste počuť cvaknutie.
UPOZORNENIE: Korbičku je možné nasadiť na konštrukciu iba čelom k rodičom.
UPOZORNENIE: pred použitím sa zatiahnutím za korbičku smerom nahor uistite, či je korbička 
dobre pripevnená.
R-2. Uvoľnenie korbičky
Zatiahnite jemne za uvoľňovaciu páčku na korbičke a zdvihnite korbičku za jej držadlo smerom 
nahor pre vybratie.
Na vybratie adaptérov stlačte tlačidlo na vnútornej strane adaptéra a vytiahnite ho von z konštruk-
cie.
UPOZORNENIE: Vždy sa uistite, či je zadná časť búdy riadne pripevnená k telu korbičky.
UPOZORNENIE: Nikdy nedávajte dole korbičku z kočíka, ak je v nej uložené dieťa.

S. INŠTALÁCIA koša "Shop-and-Go"
Na inštaláciu použite adaptér zhodný pre korbičku (na inštaláciu koša "Shop-and-Go" je adaptér 
dostupný samostatne). Balenie obsahuje: 1x ľavý + 1x pravý adaptér.
Vložte adaptéry korbičky do konštrukcie kočíka. Zasuňte ich horný koniec do otvoru (rukáva) v 
koši "Shop-and-Go" a usaďte kôš na kočík.
UPOZORNENIE:
Maximálna nosnosť koša je: 10kg
Snažte sa hmotnosť rozmiestniť do koša rovnomerne.
Okrem uloženia na kočíku je možné kôš nosiť aj v ruke alebo na ramene. Nevešajte kôš na držad-
lo kočíka.

Pred skladaním kočíka vždy vyberte prípadné uchytené doplnky: autosedačku, korbičku či kôš.

Výrobok je v záruke, pokiaľ ide o akúkoľvek vadu týkajúcu sa zhody výrobku pri bežných podmien-
kach použitia v súlade s návodom na použitie. Záruka sa nevzťahuje na škody vzniknuté v dôsled-
ku nesprávneho použitia, opotrebovania alebo náhodných udalostí. Dobu trvania záruky na chyby 
týkajúce sa zhody výrobku upravujú konkrétne predpisy uplatňované v krajine, kde bol výrobok 

I. PREDNÉ OTOČNÉ KOLIESKA
UPOZORNENIE: Voľne otočné kolieska umožňujú lepšiu manipuláciu s kočíkom; na zabezpeče-
nie plynulej jazdy na nesúvislých terénoch (štrk, poľné cesty atď.) sa odporúča používať zaistené 
kolieska.
UPOZORNENIE: Obe kolieska musia byť vždy súčasne buď zaistené alebo voľne otočné.
Na uzamknutie kolieska posuňte páčku smerom do stredu, na uvoľnenie kolieska posuňte páčku 
smerom von.

J. POUŽITIE BRZDY
Na zabrzdenie kočíka zošliapnite páčku brzdy smerom dolu. Aby ste sa uistili, či je kočík 
zabrzdený, pohnite ním mierne vpred a vzad. Odbrzdíte zdvihnutím páčky brzdy - preklopením.
POZOR: Vždy, keď zastavíte, použite brzdu. Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru.
POZOR: Nikdy sa nevzďaľujte od kočíka, ak stojí na svahu a je v ňom usadené dieťa, aj keď sú 
kolesá zabrzdené. 

K. POLOHOVANIE DRŽADLA
Držadlo je možné polohovať do 3 výškových pozícií, stlačte tlačidlo po oboch stranách a polohujte 
držadlo do potrebnej pozície.

L. PLÁŠTENKA
Nasaďte pláštenku na kočík, ako je znázornené na obrázku. Potom ju upevnite pomocou pásikov.
UPOZORNENIE: Pláštenka nesmie byť používaná, kým nie je pripevnená na búdu alebo na 
slnečnú búdku, mohla by spôsobiť udusenie dieťaťa! 
• Ak máte na kočíku pripevnenú pláštenku, nikdy nenechávajte kočík na slnku, ak v ňom 
sedí dieťa! Hrozí nebezpečenstvo úpalu a udusenia! Vždy kontrolujte cirkuláciu vzduchu. 
• Používajte iba pláštenku, ktorou je kočík vybavený alebo tú, ktorá je dodávaná ku kočíku 
výrobcom či distribútorom.
• Po použití nechajte pláštenku najprv riadne vyschnúť, kým ju zložíte. Neskladajte kočík, 
kým je na ňom umiestnená pláštenka.

M. ZLOŽENIE KOČÍKA
Vyberte dieťa zo sedačky, sklopte búdu. Stlačte uvoľňovaciu poistku nachádzajúcu sa na držadle 
kočíka a súčasne skladajte kočík smerom k zadným kolieskam.
*** Kočík je potom možné prenášať za ochranný oblúk.
Použite skladaciu poistku na konštrukcii kočíka. Pred premiestnením kočíka sa uistite, že je 
zabezpečená.
UPOZORNENIE! Aby ste zabránili zraneniam, uistite sa, že pri skladaní výrobku sa vaše dieťa 
nachádza mimo dosahu kočíka.

N. Na tento kočík je možné inštalovať autosedačku (Baby Monsters Apollo/ Maxi-cosi 
Cabrio Fix / Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), EASY TWIN 4 korbičku a kôš, Shop-and-go.

O. INŠTALÁCIA AUTOSEDAČKY
Na inštaláciu autosedačky je potrebné použiť adaptér – k dispozícii samostatne, slúži na 

Roztvorenie kočíka
POZOR: Pred vykonaním tohto úkonu sa vždy najskôr ubezpečte, či je vaše dieťa alebo aj iné deti 
v bezpečnej vzdialenosti. Dbajte na to, aby sa pohyblivé časti kočíka nedostali do kontaktu s telom 
dieťaťa. Uvoľnite poistku na boku kočíka (zámok rámu) a zdvíhajte kočík za držadlo, kým kočík nie 
je úplne otvorený.

B. Pripevnenie búdy a polstrovania pásov
Búda a polstrovanie pásov (nemusí byť súčasťou balenia).
B-1. Pripevnenie látkovej časti a kovového rámu.
B-2. Pripevnenie búdy na kočík.
B-3. Pretiahnutie bezpečnostných pásov cez polstrovanie pásov.

C. Pripevnenie predných kolies
Nasaďte koliesko do uchytenia v konštrukcii.
Na uvoľnenie stlačte tlačidlo na uchytení kolieska a vyberte koliesko smerom von.
POZOR: Skôr než kočík použijete, overte si, či ste kolieska správne pripevnili. Mierne za ne 
zatiahnite.
POZN. Koliesko je potrebné zasunúť až na koniec, kým nebudete počuť cvaknutie.

D-1 Nasadenie zadného kolesa
D-2 Na uvoľnenie stlačte tlačidlo na vnútornej strane (spodná časť) konštrukcie a kolies-
ko vyberte.

E-1 Nasadenie ochranného oblúka.
E-2 Na uvoľnenie stlačte tlačidlá na vnútornej strane oblúka / po oboch stranách.

F. Polohovanie opierky chrbta.

G. Použitie bezpečnostného pásu
Vaše dieťa by malo byť zabezpečené v bezpečnostnom postroji vždy a nikdy by nemalo byť 
ponechané bez dozoru.
UPOZORNENIE! Vždy používajte popruhy v kombinácii s brušným popruhom.
Vždy upravte dĺžku pásov tak, aby tesne priliehali k telu dieťaťa.
Na uvoľnenie stlačte centrálne tlačidlo. Pre zaistenie zasuňte ramenné pásy do spôn bedrových 
pásov a takto spojené pásy zasuňte do centrálnej poistky. Mali by ste počuť cvaknutie.
Nikdy pásy neprekrižujte, mohlo by dôjsť k nežiaducemu tlaku na krk dieťaťa.

H. Polohovanie opierky nôh.
Opierku nôh je možné polohovať do 3 pozícií. Na polohovanie stlačte tlačidlá po oboch stranách 
opierky a znížte opierku do požadovanej polohy, zdvihnite opierku v prípade potreby smerom 
nahor.

ZÁRUKA

zakúpený.
Kočík skladujte na suchom, čistom mieste. Tento produkt vyžaduje pravidelnú údržbu. Pravidelne 
kontrolujte dotiahnutie skrutiek, matíc, čapov a ďalších spojovacích častí.
Akékoľvek časti v zhoršenom stave vymeňte. Čistenie a údržbu vykonáva výhradne dospelá 
osoba. Výrobok nepoužívajte, ak nejaká jeho časť chýba, je natrhnutá alebo poškodená! Pokiaľ 
budete používať kočík v zime, pri mori alebo v teréne, je dôležité ho po použití riadne očistiť a 
usušiť. Morská alebo posypová soľ bude, ak nebude odstránená, spôsobovať koróziu kovových 
častí. Po použití výrobku v týchto podmienkach výrobok očistite vodou a riadne osušte.
 
• Pravidelne kontrolujte, že všetky uzamykacie mechanizmy podvozku fungujú správne.
• Ak je akákoľvek časť kočíka poškodená, kontaktujte okamžite predajcu a kočík nepoužívajte.
• Nevystavujte kočík nadmernému slnečnému žiareniu po dlhšiu dobu, dokonca aj normálne 
vystavovanie slnku môže spôsobiť zmenu farieb látok. • Pri preprave kočíka dbajte, aby sa látkové 
časti neroztrhli.
• U pohyblivých častí je ako mazivo vhodný ľahký olej alebo silikónový sprej. Na čapy osí je vhod-
ným mazivom vazelína. Predné otočné kolesá pravidelne kontrolujte, očistite ich a namažte 
vazelínou.
• Uistite sa, že zipsy sú zcela rozopnuté alebo zapnuté, inak sa môžu poškodiť. • V nepriaznivom 
počasí vždy používajte pláštenku. • Na búdu nevkladajte žiadne predmety, môžu výrobok poško-
diť alebo ju učiniť nebezpečným. • Kočík v miestnosti vždy postavte na ochranný povrch. • Pravi-
delne čistite kovové časti vlhkou handričkou, a potom ju okamžite osušte. 
• Látkové časti je nutné čistiť podľa pokynov na visačkách : Neperte v práčke. Čistite ručne alebo 
za použitia špongie a jemného čistiaceho prostriedku a teplej vody (30°C). Nebieľte. Nesušte v 
sušičke. Nežehlite. Nečistite chemicky. Nechajte uschnúť na vzduchu. Vyvarujte výrobok kontaktu 
s priamym slnečným žiarením a iných zdrojov tepla.

Slovak



inštaláciu autosedačky model Maxi-Cosi. Balenie obsahuje: 1x ľavý + 1x pravý adaptér.
UPOZORNENIE: Pre použitie autosedačky sa riaďte návodom danej autosedačky. ** 9kg max.
Pri použití jednej autosedačky: používajte na inštaláciu vždy nižšiu pozíciu #1. 

P. Pred použitím sa uistite, či bola autosedačka riadne zaistená v adaptéri, a či adaptér 
pevne drží na konštrukcii kočíka - mierne za autosedačku zatiahnite.

Q. INŠTALÁCIA KORBIČKY
Na pripevnenie korbičky použite príslušný adaptér dodávaný spolu s korbičkou. Balenie obsahuje: 
1x ľavý + 1x pravý adaptér.

R-1. PRIPEVNENIE KORBIČKY- Nasaďte adaptéry do príslušných otvorov na konštrukcii 
kočíka. Následne nasaďte korbičku na adaptéry - mali by ste počuť cvaknutie.
UPOZORNENIE: Korbičku je možné nasadiť na konštrukciu iba čelom k rodičom.
UPOZORNENIE: pred použitím sa zatiahnutím za korbičku smerom nahor uistite, či je korbička 
dobre pripevnená.
R-2. Uvoľnenie korbičky
Zatiahnite jemne za uvoľňovaciu páčku na korbičke a zdvihnite korbičku za jej držadlo smerom 
nahor pre vybratie.
Na vybratie adaptérov stlačte tlačidlo na vnútornej strane adaptéra a vytiahnite ho von z konštruk-
cie.
UPOZORNENIE: Vždy sa uistite, či je zadná časť búdy riadne pripevnená k telu korbičky.
UPOZORNENIE: Nikdy nedávajte dole korbičku z kočíka, ak je v nej uložené dieťa.

S. INŠTALÁCIA koša "Shop-and-Go"
Na inštaláciu použite adaptér zhodný pre korbičku (na inštaláciu koša "Shop-and-Go" je adaptér 
dostupný samostatne). Balenie obsahuje: 1x ľavý + 1x pravý adaptér.
Vložte adaptéry korbičky do konštrukcie kočíka. Zasuňte ich horný koniec do otvoru (rukáva) v 
koši "Shop-and-Go" a usaďte kôš na kočík.
UPOZORNENIE:
Maximálna nosnosť koša je: 10kg
Snažte sa hmotnosť rozmiestniť do koša rovnomerne.
Okrem uloženia na kočíku je možné kôš nosiť aj v ruke alebo na ramene. Nevešajte kôš na držad-
lo kočíka.

Pred skladaním kočíka vždy vyberte prípadné uchytené doplnky: autosedačku, korbičku či kôš.

Výrobok je v záruke, pokiaľ ide o akúkoľvek vadu týkajúcu sa zhody výrobku pri bežných podmien-
kach použitia v súlade s návodom na použitie. Záruka sa nevzťahuje na škody vzniknuté v dôsled-
ku nesprávneho použitia, opotrebovania alebo náhodných udalostí. Dobu trvania záruky na chyby 
týkajúce sa zhody výrobku upravujú konkrétne predpisy uplatňované v krajine, kde bol výrobok 

I. PREDNÉ OTOČNÉ KOLIESKA
UPOZORNENIE: Voľne otočné kolieska umožňujú lepšiu manipuláciu s kočíkom; na zabezpeče-
nie plynulej jazdy na nesúvislých terénoch (štrk, poľné cesty atď.) sa odporúča používať zaistené 
kolieska.
UPOZORNENIE: Obe kolieska musia byť vždy súčasne buď zaistené alebo voľne otočné.
Na uzamknutie kolieska posuňte páčku smerom do stredu, na uvoľnenie kolieska posuňte páčku 
smerom von.

J. POUŽITIE BRZDY
Na zabrzdenie kočíka zošliapnite páčku brzdy smerom dolu. Aby ste sa uistili, či je kočík 
zabrzdený, pohnite ním mierne vpred a vzad. Odbrzdíte zdvihnutím páčky brzdy - preklopením.
POZOR: Vždy, keď zastavíte, použite brzdu. Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru.
POZOR: Nikdy sa nevzďaľujte od kočíka, ak stojí na svahu a je v ňom usadené dieťa, aj keď sú 
kolesá zabrzdené. 

K. POLOHOVANIE DRŽADLA
Držadlo je možné polohovať do 3 výškových pozícií, stlačte tlačidlo po oboch stranách a polohujte 
držadlo do potrebnej pozície.

L. PLÁŠTENKA
Nasaďte pláštenku na kočík, ako je znázornené na obrázku. Potom ju upevnite pomocou pásikov.
UPOZORNENIE: Pláštenka nesmie byť používaná, kým nie je pripevnená na búdu alebo na 
slnečnú búdku, mohla by spôsobiť udusenie dieťaťa! 
• Ak máte na kočíku pripevnenú pláštenku, nikdy nenechávajte kočík na slnku, ak v ňom 
sedí dieťa! Hrozí nebezpečenstvo úpalu a udusenia! Vždy kontrolujte cirkuláciu vzduchu. 
• Používajte iba pláštenku, ktorou je kočík vybavený alebo tú, ktorá je dodávaná ku kočíku 
výrobcom či distribútorom.
• Po použití nechajte pláštenku najprv riadne vyschnúť, kým ju zložíte. Neskladajte kočík, 
kým je na ňom umiestnená pláštenka.

M. ZLOŽENIE KOČÍKA
Vyberte dieťa zo sedačky, sklopte búdu. Stlačte uvoľňovaciu poistku nachádzajúcu sa na držadle 
kočíka a súčasne skladajte kočík smerom k zadným kolieskam.
*** Kočík je potom možné prenášať za ochranný oblúk.
Použite skladaciu poistku na konštrukcii kočíka. Pred premiestnením kočíka sa uistite, že je 
zabezpečená.
UPOZORNENIE! Aby ste zabránili zraneniam, uistite sa, že pri skladaní výrobku sa vaše dieťa 
nachádza mimo dosahu kočíka.

N. Na tento kočík je možné inštalovať autosedačku (Baby Monsters Apollo/ Maxi-cosi 
Cabrio Fix / Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), EASY TWIN 4 korbičku a kôš, Shop-and-go.

O. INŠTALÁCIA AUTOSEDAČKY
Na inštaláciu autosedačky je potrebné použiť adaptér – k dispozícii samostatne, slúži na 

Roztvorenie kočíka
POZOR: Pred vykonaním tohto úkonu sa vždy najskôr ubezpečte, či je vaše dieťa alebo aj iné deti 
v bezpečnej vzdialenosti. Dbajte na to, aby sa pohyblivé časti kočíka nedostali do kontaktu s telom 
dieťaťa. Uvoľnite poistku na boku kočíka (zámok rámu) a zdvíhajte kočík za držadlo, kým kočík nie 
je úplne otvorený.

B. Pripevnenie búdy a polstrovania pásov
Búda a polstrovanie pásov (nemusí byť súčasťou balenia).
B-1. Pripevnenie látkovej časti a kovového rámu.
B-2. Pripevnenie búdy na kočík.
B-3. Pretiahnutie bezpečnostných pásov cez polstrovanie pásov.

C. Pripevnenie predných kolies
Nasaďte koliesko do uchytenia v konštrukcii.
Na uvoľnenie stlačte tlačidlo na uchytení kolieska a vyberte koliesko smerom von.
POZOR: Skôr než kočík použijete, overte si, či ste kolieska správne pripevnili. Mierne za ne 
zatiahnite.
POZN. Koliesko je potrebné zasunúť až na koniec, kým nebudete počuť cvaknutie.

D-1 Nasadenie zadného kolesa
D-2 Na uvoľnenie stlačte tlačidlo na vnútornej strane (spodná časť) konštrukcie a kolies-
ko vyberte.

E-1 Nasadenie ochranného oblúka.
E-2 Na uvoľnenie stlačte tlačidlá na vnútornej strane oblúka / po oboch stranách.

F. Polohovanie opierky chrbta.

G. Použitie bezpečnostného pásu
Vaše dieťa by malo byť zabezpečené v bezpečnostnom postroji vždy a nikdy by nemalo byť 
ponechané bez dozoru.
UPOZORNENIE! Vždy používajte popruhy v kombinácii s brušným popruhom.
Vždy upravte dĺžku pásov tak, aby tesne priliehali k telu dieťaťa.
Na uvoľnenie stlačte centrálne tlačidlo. Pre zaistenie zasuňte ramenné pásy do spôn bedrových 
pásov a takto spojené pásy zasuňte do centrálnej poistky. Mali by ste počuť cvaknutie.
Nikdy pásy neprekrižujte, mohlo by dôjsť k nežiaducemu tlaku na krk dieťaťa.

H. Polohovanie opierky nôh.
Opierku nôh je možné polohovať do 3 pozícií. Na polohovanie stlačte tlačidlá po oboch stranách 
opierky a znížte opierku do požadovanej polohy, zdvihnite opierku v prípade potreby smerom 
nahor.

Péče
zakúpený.
Kočík skladujte na suchom, čistom mieste. Tento produkt vyžaduje pravidelnú údržbu. Pravidelne 
kontrolujte dotiahnutie skrutiek, matíc, čapov a ďalších spojovacích častí.
Akékoľvek časti v zhoršenom stave vymeňte. Čistenie a údržbu vykonáva výhradne dospelá 
osoba. Výrobok nepoužívajte, ak nejaká jeho časť chýba, je natrhnutá alebo poškodená! Pokiaľ 
budete používať kočík v zime, pri mori alebo v teréne, je dôležité ho po použití riadne očistiť a 
usušiť. Morská alebo posypová soľ bude, ak nebude odstránená, spôsobovať koróziu kovových 
častí. Po použití výrobku v týchto podmienkach výrobok očistite vodou a riadne osušte.
 
• Pravidelne kontrolujte, že všetky uzamykacie mechanizmy podvozku fungujú správne.
• Ak je akákoľvek časť kočíka poškodená, kontaktujte okamžite predajcu a kočík nepoužívajte.
• Nevystavujte kočík nadmernému slnečnému žiareniu po dlhšiu dobu, dokonca aj normálne 
vystavovanie slnku môže spôsobiť zmenu farieb látok. • Pri preprave kočíka dbajte, aby sa látkové 
časti neroztrhli.
• U pohyblivých častí je ako mazivo vhodný ľahký olej alebo silikónový sprej. Na čapy osí je vhod-
ným mazivom vazelína. Predné otočné kolesá pravidelne kontrolujte, očistite ich a namažte 
vazelínou.
• Uistite sa, že zipsy sú zcela rozopnuté alebo zapnuté, inak sa môžu poškodiť. • V nepriaznivom 
počasí vždy používajte pláštenku. • Na búdu nevkladajte žiadne predmety, môžu výrobok poško-
diť alebo ju učiniť nebezpečným. • Kočík v miestnosti vždy postavte na ochranný povrch. • Pravi-
delne čistite kovové časti vlhkou handričkou, a potom ju okamžite osušte. 
• Látkové časti je nutné čistiť podľa pokynov na visačkách : Neperte v práčke. Čistite ručne alebo 
za použitia špongie a jemného čistiaceho prostriedku a teplej vody (30°C). Nebieľte. Nesušte v 
sušičke. Nežehlite. Nečistite chemicky. Nechajte uschnúť na vzduchu. Vyvarujte výrobok kontaktu 
s priamym slnečným žiarením a iných zdrojov tepla.

Slovak



Hrvatski

VAŽNO!
ČUVAJTE OVE UPUTE ZA BUDUĆU UPORABU:

PAŽLJIVO PROČITAJTE.

Prije uporabe kolica pažljivo slijedite ove upute
Nepoštivanje ovih upozorenja i uputa može rezultirati ozbiljnom ozljedom ili smrću.
• Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora. Uvijek čuvajte svoje dijete dok je u EASY TWIN 4 

kolicima
• Izbjegavajte ozbiljne ozljede od pada ili klizanja. Uvijek koristite sigurnosne remenčiće i osigurajte 

da su djeca smještena u skladu s ovim uputama. Nakon pričvršćivanja kopča, prilagodite remene 
da se tijesno uklope oko svakog djeteta.

 • Budite sigurni da su kolica potpuno i sigurno složena, dobro zaključana i kočnica uključena prije 
nego što djeci omogućite blizinu kolica.

• Kočnica treba uvijek biti uključena za vrijeme stavljanja i vađenja djece.
• Potrebno je da kolica sastavlja odrasla osoba.
• Ova kolica su u skladu s EN 1888-2: 2018. Maksimalna težina djeteta za svako sportsko sjedalo. 

Dizajnirana su za nošenje 22 kg na svakom sjedalu
• Koristite uspravnije položaje naslona sjedala SAMO za djecu koja imaju najmanje 6 mjeseci
• Koristite kolica s djetetom težim više od 22 kg ili dvoje djece ukupno više od 44 kg može uzroko-

vati pretjerano trošenje i nestabilnost na kolicima
• Nikada nemojte koristiti kolica za istovremenu vožnju više od dvoje djece
• Nikad ne dopustite djetetu da stane na nastavak za noge da uđe ili izađe iz k TWIN 4 kolica na 

stepenicama ili pokretnim stepenicama. Možete iznenada izgubiti kontrolu nad kolicima ili vaše 
dijete može ispasti. Također, budite pažljivi kada idete stepenicom prema gore ili dolje.

• Ne dodajte dodatke koje proizvođač posebno ne preporučuje.
• NE dižite kolica dok je dijete u kolicima.
• Prilikom sklapanja ili rasklapanja djecu držite podalje od kolicat.
• Svako opterećenje pričvršćeno na ručku utječe na stabilnost kolica. Viseće torbice, kupovne 

vrećice, paketi, pelene ili druge pribor s ručke ili bilo kojeg drugog dijela kolica mogu promijeniti 
ravnotežu i uzrokovati opasno nesigurno stanje.

• Ukupna težina koja se može staviti u džepove sa zatvaračem trebala bi biti manja od 0,5 kg.
•  Ukupna težina koja se može staviti u držače za čaše trebala bi biti manja od 0,5 kg (ako kolica 

imaju držače).
• Maksimalna težina koja se može nositi u shooping košarici je 5kg (11 lbs.). pretjerana težina 

može rezultirati u opasnom nestabilnom stanju.
• Nikada nemojte nositi tople napitke ili otvarati boce u držačima za čaše. 
• Ne stavljajte nijedan predmet na krović.
• Nikada ne dopustite da se vaša kolica koriste kao igračkat.
• Ovaj proizvod nije prikladan za trčanje ili klizanje ili bilo koje druge sportske aktivnosti.
• Ova kolica ne zamjenjuju dječji krevet ili krevet. Stavite dijete u krevetić ili kolijevku na spavanje 

na temelju zahtjeva vašeg djeteta.
• Opasnost od davljenja: Ne stavljajte opasne predmete oko djetetovog vrata, osigurajte žice ovog 

UPOZORENJE!



proizvoda ili pričvrstite žice na igračk.
• Držati dalje od vatre!
• Ispravno pohranite sav ambalažni materijal. Ne dopustite djeci da se igraju s njim
• Provjerite kolica na slobodne zakovice, stezaljke, istrošene dijelove i rastrgani materijal r edovito
• Prekinite upotrebu kolica ako su oštećena ili slomljena. OPREZ: Tijekom korištenja / rasklapanja 

kolica ili dodataka kolica, budite oprezni prstiju od prskanja pokretnim dijelovima.
• UPOZORENJE  proizvod nije prikladan za dječju igru.
• UPOZORENJE Provjerite da li je konstrukcija kolica, sjedala ili adapter za pričvršćivanje autos-

jedalice pravilno postavljeni prije uporabe.
• Položaj s najviše nagiba preporučuje se za novorođenčad.
• Ne smiju se koristiti dodaci koji nije odobrio proizvođač.
• Za autosjedalice koje se koriste u kombinaciji s kolicima: ne zamjenjuje dječji krevet ili kolijevku.
• Ako vaše dijete treba spavati, treba ga smjestiti u prikladan dječji krevet ili kolijevku.
• Koristite samo zamjenske dijelove koje isporučuje ili preporučuje proizvođač / distributer.
• Ovaj proizvod nije namijenjen trčanju ili rolanju Upute za uporabu. 
• Važno – sačuvati za slučaj potrebe. 
• Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora. 
• Prije uporabe kolica, provjerite jesu li svi dijelovi za učvršćivanje ispravni. 
• Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite se da dijete bude na sigurnoj udaljenosti kada sklapate ili 

rasklapate ovaj proizvod.
• Ne dopustite djetetu da se igra s ovim proizvodom. 
• Uvijek upotrebljavajte sigurnosne pojase.
• Provjerite jesu li okvir kolica ili jedinica za sjedenje, ili uređaji za pričvršćivanje u autu ispravni 

prije njihove uporabe. 
• Ovaj proizvod nije namijenjen trčanju ili rolanju.

Hrvatski
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1. Gumb za zaključati sklopljena kolica
2. Ručka za upravljanje
3. Krović i zaštita za pojaseve
(isporučuje se zasebno)
4. Prostor za ventilaciju krovića
5. Gumb za podešavanje ručke ručice
6. Sigurnosni remen za ruku
7. Stražnji džep
8. Mrežni prozor za prozračivanje
9. Zatvarač mrežastih prozora s mrežicom
10. Okvir
11. Prednja sigurnosna prečka
12. Sigurnosni remeni

13. Sportsko sjedište
14. Zaključavanje okvira
15. Ručica kočnice
16. Gumb za podešavanje naslona nogu
17. Odmor za noge
18. Podnožje za noge
19. Košara za stvari
20. Mrežni džep
21. Kućište prednjeg kotača
22. Prednji kotač
23. Stražnji kotač
24. Prilagodite visinu naslona sjedala
25. Zaključavanje tj.otključavanje prednjih 
kotača
26. Držač kolica

POPIS DIJELOVA

Hrvatski



Hrvatski

A. Otvorite konstrukciju
Otvorite zaključavanje okvira, a zatim podignite ručku dok se  u potpunosti ne otvori.

B. Sastavite krović i zaštitu za ramenčiće
Krović i jastučići za remenčiće zasebno se isporučuju u EASY TWIN 4.
Pakovanje dodatne opreme.
B-1. Sklopite dio tkanine i metalne šipke
B-2. Pričvrstite krović na kolica
B-3. Provucite remen preko ramena

C.Sastavite prednje kotače
Za uklanjanje prednjeg kotača pritisnite gumb za otpuštanje na kućištu i na prednjem kotaču te 
će se odvojiti.

D-1. Sastavite stražnje kotače
D- 2. Da uklonite stražnji kotač, lagano povucite metalni dio i povucite kotače prema van.

E- 1. Sstavite sigurnosnu prednju prečku.
E-2. Da biste odvojili, pritisnite gumb na unutarnjoj strani da biste otpustili prednju 
prečku.

F. Namjesti naslon

G. Koristite pojaseve i kopče
Da biste zaštitili dijete od ispadanja, provjerite nakon što ga stavite u sjedalo
da li su pojasevi za ramena i struk odgovarajuće visine i duljine i podesite ih kad god potrebno je 
postavljanje sidrišta u odgovarajuće utore u skladu s visinom ramena djeteta.
OPREZ:
• Da biste izbjegli ozbiljne ozljede od pada ili klizanja, uvijek osigurajte dijete sa remeni-

ma.
• Provjerite je li dijete čvrsto zaštićeno. Prostor između djeteta i ramena je otprilike u 

debljini jedne ruke.
• Nemojte prelaziti preko pojaseva. To će izazvati pritisak na djetetov vrat.

H .Prilagodite naslon za noge
Naslon za noge ima 3 položaja. Pritisnite oba gumba za noge oslobađajući istovremeno odmor 
za noge; podignite za podešavanje odmora za noge na više položaje.

I. Okretno zaključavanje prednjeg kotača
Preporučuje se zaključavanje okretnih kotača tijekom vožnje po neravnim površinama. Za 
zaključavanje pomaknite jezičak na kućištu prednjeg kotača prema sredini;

SKLAPANJE KOLICA

RAD KOLICA

za otključavanje, pomaknite prema van.

J. Koristite kočnicu
Da biste zaključali stražnje kotače, povucite ručicu kočnice na strani koja vam je blizu.
Da biste otključali stražnje kotače, spustite ručicu kočnice na prednjoj strani.
OPREZ: Uvijek kočnicu aktivirajte kad se kolica ne voze. Lagano gurnite kolica da se 
osigura kočnica.

K. Ručka za upravljanje
Ručka za upravljanje ima 3 visine, istodobno pritisnite oba unutarnja bočna gumba za podeša-
vanje.

L. Koristite kišnu presvlaku
Prilagodite kišni poklopac na svoj Easy Twin 4 Kolica kako je prikazana slika, a zatim pričvrstite 
kuku i petlju pričvršćivači za učvršćivanje.
OPREZ:
• Kad koristite kišni poklopac, uvijek provjeravajte njegovu ventilaciju.
• Kad se ne koritsti, provjerite je li kišni poklopac već očišćen i osušen.
• Ne sklapajte kolica nakon sastavljanja obloge za kišu.
• Za vrijeme vručina dijete ne stavljajte u kolica s poklopcem za kišu.



F. Namjesti naslon

G. Koristite pojaseve i kopče
Da biste zaštitili dijete od ispadanja, provjerite nakon što ga stavite u sjedalo
da li su pojasevi za ramena i struk odgovarajuće visine i duljine i podesite ih kad god potrebno je 
postavljanje sidrišta u odgovarajuće utore u skladu s visinom ramena djeteta.
OPREZ:
• Da biste izbjegli ozbiljne ozljede od pada ili klizanja, uvijek osigurajte dijete sa remeni-

ma.
• Provjerite je li dijete čvrsto zaštićeno. Prostor između djeteta i ramena je otprilike u 

debljini jedne ruke.
• Nemojte prelaziti preko pojaseva. To će izazvati pritisak na djetetov vrat.

H .Prilagodite naslon za noge
Naslon za noge ima 3 položaja. Pritisnite oba gumba za noge oslobađajući istovremeno odmor 
za noge; podignite za podešavanje odmora za noge na više položaje.

I. Okretno zaključavanje prednjeg kotača
Preporučuje se zaključavanje okretnih kotača tijekom vožnje po neravnim površinama. Za 
zaključavanje pomaknite jezičak na kućištu prednjeg kotača prema sredini;
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za otključavanje, pomaknite prema van.
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kuku i petlju pričvršćivači za učvršćivanje.
OPREZ:
• Kad koristite kišni poklopac, uvijek provjeravajte njegovu ventilaciju.
• Kad se ne koritsti, provjerite je li kišni poklopac već očišćen i osušen.
• Ne sklapajte kolica nakon sastavljanja obloge za kišu.
• Za vrijeme vručina dijete ne stavljajte u kolica s poklopcem za kišu.

SKLAPANJE KOLICA
M. Prije sklapanja kolica preklopite krović.
Pritisnite gumb za otpuštanje preklopa na ručici i okrenite ga. Preklopite kolica prema naprijed 
dok se zaključavanje okvira ne aktivira. ** Tada se kolica mogu nositi sa naramenicama.

DODATNE OPCIJE
N. Ova su kolica dizajnirana tako da budu kompatibilna s autosjedalicom (Baby Monsters 
Apollo/ Maxi-cosi Cabrio Fix / Maxi-cosi Pebble Plus, 9kg max), EASY TWIN 4 dječjom 
košarom Shop-and-go torbom.

O. Do instaliranja autosjedalice
Koristite EASY TWIN 4 adapter za autosjedalicu koji se zasebno isporučuje za pričvršćivanje 
Maxi-cosi autosjedalice za kolica. 1 lijevi komad i 1 desni komad su u paketu.
OPREZ:
• Obavezno se pridržavajte uputa proizvođača autosjedalice za pravilno korištenje. ** 9kg 

max.
• Uvijek ugradite autosjedalicu na donju stranu [# 1] kolica kada se koristi samo 1 

autosjedalica.

P. VAŽNO: Povucite autosjedalicu da provjerite je li dobro zaključana na adapteru
i da je adapter dobro zaključan na kolicima prije nego što stavite svoje dijete u njega.

Q. Da instalirate košaru
Koristite EASY TWIN 4 adapter za košaru koji se isporučuje s njom. 1 lijevi komad i 1 desni 
komad dolaze u pakiranju.

R-1 Pričvrščivanje košare
Umetnite adaptere za košaru na okvir kolica, a zatim prislonite košaru na adaptere dok ju ne 
zaključate na adapter.
VAŽNO: Povucite košaru kako biste provjerili je li dobro zaključana na adapteru i
da je adapter dobro zaključan na kolicima prije nego što stavite svoje dijete u nju. Stalno 
provjerite je li nosač potpuno sastavljen prije stavljanja djeteta unutra "
R-2. Skidanje košare
Lagano povucite ručicu natrag u košulju i podignite prenosnik za ručicu da se odvoji. Uklanjanje 
adaptera za nošenje pritiskom na unutarnju stranu gumba, a zatim ga izvucite.
OPREZ: Uvijek pazite da stražnji pokrov nadstrešnice bude čvrsto pričvršćen ručicom i 
na tijelo nosača.

S. Da biste instalirali Shop-and-Go torbu
Koristite EASY TWIN 4 adapter za košaru koji se zasebno isporučuje za spajanje Shop-and-Go 
košareza kolica. 1 lijevi komad i 1 desni komad su u paketu. Umetnite adapter za kolica u okvir 
kolica, a zatim gurnite gornji kraj adaptera košare u rukav vaše Shop-and-Go torbe dok ne 
sjedne na kolicima.
OPREZ:
• Najveća utovarna težina Shop-and-Go je 10 kg (22 lbs.)
• Težine ravnomjerno stavite u košaru.
• Osim što idue na Easy Twin kolica, torba se može nositi i sa drškam i naramenica. 
Nemojte ga objesiti na ručku kolica.
NAPOMENA: Prije sklapanja kolica uklonite autosjedalicu, košaru ili Shop-and-Go 
košaru.
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NJEGA I ODRŽAVANJE
Očistite okvir, plastične dijelove i tkaninu vlažnom krpom, ali ne upotrebljavajte sapun ili izbjel-
jivač.
• Uvijek dopustite da se tkanina prirodno osuši daleko od izravne topline.
• Ne koristite silikonska maziva jer će privući prljavštinu.
• Stalno i produženo izlaganje suncu može promijeniti boju mnogih materijala.
• Kolica ne čuvajte na vlažnom mjestu.
• Redovito čistite kotače vodom i uklanjajte nečistoću.
• Podmazujte pokretne dijelove laganim, netoksičnim uljem.
• Da biste osigurali dugotrajnu uporabu kolica, obrišite je mekom, upijajućom krpom nakon 
upotrebe to po kišnom vremenu.

• Ne preporučujemo upotrebu kolica u pijesku.
• Normalno je da se tkanina ukloni od sunčeve svjetlosti i da se nakon dugog razdoblja istroši , 
čak i kada se normalno koristi.

• Prekinite upotrebu ako su bilo koji dijelovi rastrgani, polomljeni ili nedostaju.
• Za čišćenje ručke, obrišite je vlažnom krpom i ostavite da se prethodno osuši na zraku
• NE čistite proizvod jakim sredstvima za čišćenje ili otapalom, jer mogu oštetiti materijal.
• NE izlažite svoj proizvod organskim otapalima poput alkohola.
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